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UDSI&T  OYER  DE  ÆLDSTE  TO&E  EM  mMM 
TIL  IRLÅID. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndiffhed.    1836 — 37.) 


i  folkenes  dunkle  old,    i  hnlken  det   ofte  er  umuligt   af 

fabler  og  sagn  at  udfinde  den  historiske  sandhed,  og  selv 
i  begyndelsen  af  den  egentlig  historiske  tid,  hvor  de  fleste 
kilder  ikke  meddele  samtidige  vidnesbyrd,  giver  sammen- 
ligningen imellem  forskellige  folkeslags  beretninger  en  lede- 
tråd, uden  hvilken  den  grundige  historieforsker  næsten  intet 
kan  udrette.  Da  det  nu  er  bekendt,  at  Nordboerne,  længe 
for  kristendommen  indførtes  i  Norden,  foretoge  ikke  ubetyde- 
lige vikingefarter  til  de  vestlige  lande,  og  efter  kristen- 
dommens indførelse  vedbleve  at  vedligeholde  den  engang 
stiftede  forbindelse,  så  vil  en  udsigi  over  Nordboernes  toge 
til  Vesterlandene ,  for  såvidt  som  derved  omstændeligere 
historiske  granskninger  kunne  foranlediges ,  måske  ikke 
ganske  være  uden  nytte.  Sådanne  historiske  betragtninger 
ere  allerede  af  andre  med  held  anstillede  med  hensyn  til 
England  og  Skotland.  Nærværende  ubetydelige  forsøg  ind- 
skrænker sig  alene  til  Irland. 

Allerede  gamle  irlandske  sagn  vise  os  hen  til  Norden 
som  det  sted,  hvilket  Irland  skylder  en  del  af  sin  befolk- 
ning; men  sagnene  ere  dunkle  og  uvisse  og  kunne  heller 
ikke  anderledes  være.  I  de  ældste  tider  var  denne  0  be- 
boet af  snilde  folkeslag,  hvis  herkomst  er  ubekendt,  og  hvis 
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stamforvandte  nogle  endog  søge  i  Amerika^);  til  disse  kom 
efterhånden  flere  galliske  kolonier,  og  landet  udmærkede 
sig  ved  en  tidlig  kultur-).  Men  endnu  længe  for  Romerne 
erobrede  Britannien  kom  der,  så  fortælles  der,  også  en 
koloni,  kaldet  Thuata  de  Danaan,  fra  den  nordlige  del  af 
Germanien  og  nedsatte  sig  i  den  nordlige  del  af  Irland; 
disse  Danannæ  siges  at  have  talt  Germanisk''').  Vi  vil 
ingenlunde  påstå,  at  der  i  dette  folks  navn  ligger  folke- 
navnet Daner,  så  at  de  kom  fra  de  sydvestlige  dele  af  Dan- 
mark, hvilke  de  gamle  vel  kunde  regne  til  Germanien,  thi 
intet  er  uvissere,  end  hvad  der  grunder  sig  på  en  sådan, 
såre  ofte  ganske  tilfældig  lighed.  Heller  ikke  tor  \i  af- 
gore,  om  det  irske  her  forekommende  ord  ihuat  også  har 
haft  betydningen  af  folk  og  land^),  i  hvilket  fald  det  er 
samme  ord  som  det  oldnordiske  /y'od,  der  ikke  blot  i  al- 
mindehghed  betyder  land,  folk,  men  også  forekommer  som 
egennavn  for  adskillige  landstrækninger  og  folkeslag,  som 
pjodi,  Frakland,  pjod,  Thy,  Svipjod,  de  Svenskes  land  og 
folk.  Sagnet  er  os  kun  mærkeligt,  fordi  det  peger  hen- 
imod  Norden.  Hvis  der  fandt  et  ældgammelt  slægtskab  sted 
imellem  beboerne  af  Norrejylland  og  de  brittiske  øers  be- 
boere,  og   kymriske  folk  boede  paa  begge  steder,   så  kan 


•)  se  Rasks  Samlede  afhandl.  1  d.  s.  165-167.  —  -)  Thorkelins 
Bevis  at  de  Irske  ved  Ostmaiinernes  ankomst  fortjene  en  udmærket 
rang  blandt  de  oplyste  folk  i  Europa  på  de  tider,  i  Vidensk.  selsk. 
skr.  ny  saml.  4  d.  —  ^)  O'Flaherty,  Ogygia,  s.  1 2  o.  fl.  st  FirboU 
dicuHlur  brUannice  et  Danannæ  (jermanice  locuti,  SSt.  S.  10.  O'Halloran, 
History  of  Irel.  t.  1.  s.  11-12.  Arndt,  Ueber  urspr.  u.  verwandsch.  der 
europ  spr.  s.  235-236.  —  •*;  Man  finder  Tuath-Dee  forklaret  ved 
populus  ad  Deam  Jluvium  insidens  (Ogygia,  s.  12).  Det  af  Arndt  anførte 
Thuala,  landmann,  så  vel  som  Thuatach,  herre,  synes  også  at  vise  hen 
til  samme  betvdning. 
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sagnet  om  en  udYandring  fra  Danmark  til  Britannien  og 
derfra  atter  til  Irland  ikke  ganske  være  betydningslost^). 

Langt  tydeligere  beviser  på  forbindelse  imellem  Irland 
og  Norden  frembyder  den  følgende  historiske  tid.  Irske 
personsnavne  forekomme  endog  i  det  Qærneste  Norden,  på 
Island,  og  stedsnavne  formedes  af  nordiske  elementer  på 
Irland.  Exempler  på  de  første  ere  de  ikke  usædvanlige 
islandske  navne  Niel  fNjdll),  Kjallak  {Kjallab-),  Kjaran 
(Kjaran),  der  ligefrem  ere  de  irske  navne  Mali,  Kellach 
eller  Keallach,  Kieran.  Navne  på  irske  landskaber  ere  af 
en  blandet  oprindelse:  til  de  irske  navne  Laighean,  Mun- 
hain,  Ulladh  fojede  Nordboen  sit  staåi-  (sted),  hvoraf  siden 
blev  -ster,  og  således  opstode  Leinster,  Munster,  Ulster -j. 
Sådanne  navnemeddelelser  kunde  ikke  finde  sted  uden  hyp- 
pigt samkvem;  men  vi  finde  mange  andre  beviser  på,  at 
Irlænderne  droge  op  til  Norden,  og  især  Nordboerne  over 
til  Irland,  at  begge  folk  meddelte  hinanden  deres  opdag- 
elser, samt  at  Nordboerne  her,  som  i  Skotland  og  Eng- 
land, ikke  lode  det  blive  ved  at  hærge  omkring  på  kyst- 
erne, men  nedsatte  sig  i  landet  og  stiftede  stater. 

Forend  Island  endnu  blev  beboet  (S74)  sejlede  Nord- 
mænd til  Irland  for  at  hærge.  En  af  de  islandske  nybyg- 
gere, Leif,  foretog  sig  et  sådant  tog,  forend  han  nedsatte 
sig  paa  hin  o;  han  hærgede  vidt  omkring  i  Irland  og  fik 
af  et  dér  vundet  sværd  navnet  Hjorleif;  fra  samme  tog 
bragte  han  en  snes  irske  trælle  med  sig,  af  hvilke  en  hed 
Dufthak;    disse   dræbte  ham  på  Island  og  flygtede  over  til 

den   øgruppe,    der    netop    eftfr    clieeo    Irlændere    eller   YcsL- 

mænd  {Vestmenn)  fik  navn  af  Vestmændsøerne  (  I W/na««- 


')  se   også  Schonings  Norges   hist.    1  d.   s    513    —  -}  Chalmers, 
Caledonia,  t.  1,  s.  28-29. 
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aeyjary).  Endnu  et  andet  sted  på  Island  bærer  et  irsk 
navn,  opkommet  ved  samme  leilighed:  Da  der  på  Leifs 
sejlads  til  Island  opstod  vandmangel  på  skibet,  fandt  de 
irske  trælle  på  at  ælte  mel  og  smor  sammen,  hvilket  de 
sagde  dæmpede  tørsten;  de  kaldte  denne  blanding  min- 
dak  (minnpak),  men  da  der  faldt  en  regn,  kastede  de 
blandingen  over  bord,  og  stedet,  hvor  den  kom  i  land,  fik 
navnet  Mindaksor  (Minnpakseyrr). 

Da  Nordmændene  allerede  den  gang  havde  besat  Syd- 
erøerne,  så  er  det  så  meget  rimeligere,  at  de  også  måtte 
komme  i  nær  berorelse  med  Irland.  En  sonneson  af  Nord- 
manden Bjorn  Buna,  hvis  son  Ketil  Flatnef  nedsatte  sig 
på  Syderoerne,  blev  efter  Islændernes  fortælling  opfostret 
hos  en  biskop  Patreck  på  Syderoerne,  men  efter  Torfæus-)  var 
denne  biskop  snarere  en  abbed  på  Irland,  hvor  en  af 
samme  navn  den  gang  levede;  hans  fosterson  ved  navn 
Orlyg  byggede  også  på  Island  en  kirke,  indviet  til  den 
hellige  Kolumbil  eller  Kolumbus^),  hvilken  helgen  er  den 
bekendte  irlandske  munk  Kolumba  (t  597)^).  En  anden 
Nordmand,  Helge  den  magre,  blev  opfostret  på  Mand^). 
Desuden  nævnes  der  adskillige  Irlændere  blandt  Islands 
første  bebyggere,  som  Avang,  brodrene  Thormod  og  Ketil 
Gufa,  Kaiman,  Vilbald ,  Askel  Hnokan,  der  nedstammede 
fra  Irekongen  Kjarval  (formodentlig  det  irske  Cearfaola), 
Stenrod  Melpatrekson  o.  fl.*^). 

Den  nærmeste  anledning  for  de  Norske  til  at  drage 
til  Irland  gave  kong  Harald  Hårfagers  erobringer  i  Norge, 


M  Landnåma,  p.  1,  kap.  6  7.  —  -)  Hist.  Norveg.  p.  2,  s.  120. 
—  ^)  Landn.  p.  1,  kap.  12.  —  ■*)  Finni  Johannæi  Hist.  eccl.  Isl. 
t.  1,  s.  36  anm.  —  ^)  Landn.  p.  3,  kap.  12  —  ^)  sst.  p.  1.  kap.  14. 
15.  o.  a.  st. 
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som  foranledigede  udvandringer  til  Færoerne.  Orkenoerne 
og  så  fremdeles  indtil  Dvflineskire  på  Irland:  to  af  denne 
konges  sonner,  Frode  og  Thorgils,  tilsatte  livet  i  Dublin 
og  skulle  have  været  de  første,  som  dér  stiftede  riger ^). 
For  og  efter  denne  tid  omtales  oftere  forbindelse  imellem 
Xorske  og  Irer.  Ovennævnte  Irekonge  KjaiTal,  ^iges  der, 
var  konge  i  Dublin  på  samme  tid,  som  Sigurd  den  mægiige, 
en  broder  til  den  norske  jarl  Eognvald  på  Mere,  var 
jarl  over  ørkenoerne,  og  dette  var  den  gang,  da  Island 
fandtes;  en  datter  af  Kjarval,  ved  navn  Edna,  var  gift 
med  Lodver  jarl  på  Ørkenoerne;  to  andre  af  hans  dotre, 
Rafarte  og  Fridgerde,  bleve  gifte  med  beriimte  norske 
\ikinger-).  Nordmanden  Onund  Træfod  havde  et  mode 
med  samme  kong  Kjarval  på  Syderøerne  efter  det  store 
slag  i  Hafursfjord  i  Norge  og  besøgie  Evind  -Østmand  i 
Irland,  der  var  gift  med  nysnævnte  Eafarte'"').  En  datter 
af  Ketil  Flatnef,  ved  navn  Aud  eller  Unn,  blev  gift  med 
Olaf  den  hvide,  en  hærkonge  fra  Norge,  som  i  vester- 
viking  havde  bemægtiget  sig  Dublin  og  dér  opkastet  sig 
til  konge ;  deres  son  Thorsten  den  rode  indtog  siden  tillige 
med  Sigurd  jarl  den  mægtige  en  stor  del  af  Skotland. 
Olaf  den  hvide  faldt  i  et  slag  på  Irland.  Dette  må  efter 
de  nordiske  efterretninger  være  sket  endnu  for  S90^). 
Den  samfærdsel,  der  således  tidlig  fandt  sted  imellem 
Norge  og  Irland,  måtte  især  vedligeholdes  ved  Norges  for- 
bindelse med  Orkenoerne  og  Syderoerne,  og  begge  folk 
måtte   atter  ved   liere   lejligheder   komme  i  nær  berørelse 


*)  Egilss  kap.  4.  Olafss.  helga  i  Fornmannas.  kap.  1.  Haraldss. 
hårfagia  i  Hkr.  kap.  20.  .15.  —  -|  Olafss.  Trysgvas.  i  Fornmannas. 
kap.  97.  111.  124.  226.  —  ^  Gretliss.  kap.  1.  11'.  -  ■*;  Oialss.  Trygg- 
vas.  kap    122.     Eyrbjggjas.  kap.  6. 
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med  de  Danske  formedelst  disses  vikingetoge  til  Nortlmmber- 
land  og  Bretland  (Wales).  På  Irland  bleve  de  nordiske 
folk,  uden  tvivl  nærmest  Nordmændene*),  bekendte  mider 
navnet  Ostmanner  eller  østmænd  {Austinenn) ,  ligesom  vi 
allerede  have  sét,  at  Irlænderne,  som  modsætning  heraf, 
i  Norden  kaldtes  Vestmænd. 

De  irske  efterretninger  om  Ostmannernes  ankomst  til 
deres  e  begynde  aUerede  ved  år  795.  De  nordiske  navne 
i  disse  beretninger  kunne  temmehg  let  genkendes  som 
sådanne.  Under  kong  Niall  III.  (år  838  eller  836)  kom 
Turgesius  fra  Norge  med  en  betydehg  flåde  og  satte  sig 
fast  i  landet-).  Efter  Turgesii  dod  ankom  tre  bradre,  ved 
navn  Amelanus  eller  Amelavus,  Cyrakus  eller  Sitaracus  og 
Imorus  eller  Ivarus,  også  fra  Norge,  hvilke  ligeledes,  under 
påskud  af  at  ville  handle,  satte  sig  fast  i  landet  og  an- 
lagde eller  udvidede  stæderne  Waterford,  Dublin  og  Lime- 
rik'''). Man  genkender  her  let  de  norske  navne  Olaf  {Olafr, 
i  sin  irske  form  Amhlaoibh),  Sigtrygg  [Sigtryggr)  og  Ivar, 
hvilke  kun  ved  skribenternes  ukyndighed  ere  blevne  for- 
drejede. Ved  Turgesius  have  nogle  tænkt  på  det  nordiske 
Thorkel  (så  at  man  for  Turgesius  måtte  læse  Turgelsius), 
andre  på  Thorgils,  der  ligger  endnu  nærmere.  Identiteten 
af  den  nysnævnte  Olaf  den  hvide  har  man  ligeledes  allerede 
erkendt^),  så  at  kun  henførelsen  af  Turgesius  til  de  nord- 
iske kilder  endnu  er  uviss.  Suhm  antager  ham  for  at 
være  den  Thorkel  Adelfar,  der  er  noksom  bekendt  af 
sagnet  om  hans  rejse  til  Utgardeloke  og  lignende  æventyr; 


•)  jfr.  Suhms  Danm.  hist.  2  d.  s.  37.  —  =)  Ma-Geoghegan, 
Histoire  de  ITrlande,  t.  1,  s.  380.  OHalloian,  History  of  hel.  t,  2, 
s.  158.  —  ^)  Ma-Geoghegan,  anf.  st.  s.  3S7.  O'Halloian,  anf.  st. 
s.  178.  —  •*)  Suhms  Danm.  hist.  2  d.  s.  189. 
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men  just  det  fabelagtige  i  den  danske  efterretning  må  af- 
skrække fra  at  benytte  den  som  en  historisk  kilde,  og  den 
indeholder  i  det  mindste  intet,  hvorpå  man,  skont  der 
tales  om  Thorkels  rejser,  kunde  grunde,  at  han  just  besøgte 
Irland.  Derimod  findes  der  en  mærkelig  overensstemmelse 
imellem  den  norske  efterretning  om  den  ovenfor  nævnte 
Thorgils,  Harald  Hårfagers  son,  og  de  irske  om  Turgesius. 
Efter  de  irske  kilder  var  Turgesius,  efter  de  nordiske  Thor- 
gils, den  forste  Nordmand,  som  stiftede  et  rige  i  Dublin; 
efter  de  nordiske  blev  Thorgils  svegen  af  Irerne  og  dode 
dér  (svildnn  af  Irum  oh  fell  par)  *),  hvilket  synes  at  være 
en  kort  beretning  om  den  begivenhed,  som  de  irske  for- 
tælle om  Turgesius:  at  nemhg  Melachlin,  konge  af  ]\Jeath, 
lovede  at  sende  ham  femten  unge  piger,  men  i  dets  sted 
sendte  ham  hgeså  mange  som  kvinder  forklædte  ynglinge, 
af  hvilke  han  blev  overfalden  og  dræbt.  Men  imod  iden- 
titeten af  begge  disse  mænd  strider  tidsregningen;  nogle 
sætte  Turgesii  ankomst  til  året  SIS,  andre  til  S36  eller 
83S,  og  hans  død  til  S45  eller  846");  men  dette  er  endnu 
tidligere  end  Harald  Hårfagers  fødselsår,  som  efter  de 
kilder,  der  sætte  det  længst  tilbage,  ikke  indfalder  for  848. 
Det  må  da  overlades  dem,  som  formå  at  trænge  ind  i  de 
vanskehge,  men  vigtige  kronologiske  undersøgelser  for  denne 
tid,  så  vel  hvad  Nordens  som  Irlands  historie  angår,  at 
anstille  granskninger  over,  om  ikke  selve  den  angivne  afvig- 
else i  de  anforte  år  måtte  vække  tvivl  om  tidsregningens 
rigtighed,  eller  om  man  må  antage,  at  den  norske  beret- 
ninsf  ved  sasn  er  henfort  til  en  tid,    til  hvilken   den  ikke 


')  Haraldss.  hårf.  kap.  35.  —  -;  Suhra,  anf.  st.  samt  ChroooL 
Anschariana  i  Langebek  Script,  rer.  Dan.  t.  1.  ad  a.  SIS.  S35.  845. 
Schonings  Norges  hist.   1   d.  s.  515. 
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egentlig  henhører.  Hvad  der  ellers  fortælles  om  Ostman- 
nerne  i  Irland  angår  fornemmelig  plyndringer  af  forskel- 
lige egne  af  landet  især  nord-  og  estpå,  indtagelse  af 
stæder,  ødelæggelse  af  klostre  og  anlæg  af  kasteller  (mothes 
eller  Dånes  rathes).  Disse  anlagdes  på  små  hoje  sædvanlig 
i  en  sådan  afstand,  at  det  ene  lå  i  sigte  af  det  andet, 
så  at  man  ved  at  tænde  ild  i  strå  eller  vedd  kunde  til- 
kendegive en  Rendes  ankomst;  de  vare  altså  af  en  lignende 
beskaffenhed  med  de  siden  i  Norge  under  Hagen  Adel- 
stensfostre  oprettede  bavner.  Til  disse  kasteller  sigtes  også 
i  fortællingen  om  Turgesii  dod;  da  kong  Melachlin  nemlig 
havde  besluttet  at  ødelægge  alle  de  fremmede,  spurgte 
han  Turgesius,  hvorledes  man  bedst  skulde  bære  sig  ad 
med  at  udrydde  adskillige  skadelige  fugle,  der  nylig  vare 
komne  til  landet,  hvortil  Turgesius  svarede,  det  fornuftigste 
vilde  være  at  odelægge  deres  reder;  hvorpå  da  fulgte  oven- 
nævnte overfald  af  de  femten  ynglinge.  Irerne  rejste  sig 
derpå  i  masse,  ødelagde  kastellerne  og  sloge  de  fremmede 
i  adskillige  slag.  Kort  efter  så  imidlertid  Melachhn  sig 
nødt  til  at  slutte  fred  og  forbund  med  Ostmannerne  imod 
sine  andre  fender;  de  fremmede  vedbleve  derfor  at  holde 
sig  på  øen,  flere  strommede  bestandig  til,  især  fra  Norge, 
byen  Armagh  blev  indtaget  og  plyndret,  hvorover  den 
lærde  ærkebiskop  Diermicius  døde  af  sorg.  Blandt  de 
senere  ankomne  ere  hine  tre  brødre  især  mærkelige:  Olaf 
tog  sit  sæde  i  Dublin,  Sigtrygg  i  Waterford,  Ivar  i  Limerik, 
af  hvilke  stæder  Dublin  blev  hovedsædet  for  de  Norskes 
handel  og  herredomme. 

Af  de  efter  denne  tid  omtalte  rejser  og  toge  til  Ir- 
land kunne  især  følgende  udhæves:  Kong  Harald  Grå- 
feld     selv    gjorde    et    tog    til    Irland    og    holdt    dér    et 
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slag').  På  samme  konges  tid  kobte  Hoskuld  Dalakolls  son 
fra  Laxådal  i  Island  på  et  marked  på  Brennoeine  i  Hal- 
land en  datter  af  den  irske  konge  Myrkjartau ,  ved  navn 
Melkorka,  der  altså  ved  et  af  vikingetogene  til  Irland  må 
være  bleven  fert  derfra  i  trældom;  han  forte  hende  med 
sig  til  Island  og  avlede  med  hende  en  son,  Olaf  På 
(påfugl),  som  af  sin  moder  lærte  det  irske  sprog  og  efter 
hendes  onske  foretog  et  tog  til  Irland  til  hendes  fader 
Myrkjartan:  denne  trælkvindes  og  kongedatters  forhold  til 
Hoskulds  ægtehustru  og  hendes  sons  rejse  til  Irland  for- 
tælles med  ret  interessante  biomstændigheder  i  Laxdæla- 
saga,  til  hvilken  vi  må  henvise  læseren;  Olaf  Pås  son 
Kjartan  blev  også  opkaldt  efter  sin  faders  morfader,  den 
irske  konge-).  Efter  at  den  norske  prins,  Olaf Tryggvesen, 
var  bleven  dobt  på  Syllingerne  ved  Englaud  (993),  kom 
han  til  fastlandet  og  blev  her  bekendt  med  Gyda,  en 
saster  til  den  irske  konge  Olaf  Kvaran  i  Dublin ;  hun  havde 
været  gift  med  en  engelsk  jarl  og  ægtede  nu  Olaf  Tryggve- 
sen. Den  samme  irske  konge  blev  gæstet  af  den  islandske 
digter,  Thorgils  Orraskjald'"').  En  anden  beromt  islandsk 
skjald,  Gunnlog  Ormstunge,  sejlede  i  året  1006  til  kong 
Edelred  i  England  og  næste  år  med  nogle  købmænd  til 
Dublin;  her  regerede  den  gang  en  son  af  Olaf  Kvaran  og 
Kormlod,  Sigtrygg  Silkeskæg,  og  han  var  da  nylig  kom- 
men til  regeringen;  Gunnlog  drog  fra  ham  til  Sigurd  jarl 
Lodversen  på  Orkemjerne"*).  Ved  denne  lejlighed  bemærkes, 
at    sproget    var    det    samme  i  England,    Norge   og   Dan- 


^)  Kormakss.  kap.  19.  —  -)  Olafss.  Tryggvas.  kap  123.  156. 
Laxdælas.  kap.  12.  20.  ff.  —  '■^)  Olafss  Tryggvas.  i  Hkr.  kap. 
33 — 34.  52.  Landn.  p.  1.  kap  Ilt.  —  *)  Gunniaugss.  Ormstungu, 
kap.  7-8. 
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mark,  det  irske  derimod  var  forskelligt  derfra;  dette  be- 
kræftes også  af  ovenanførte  Laxdælasaga,  som  fortæller,  at 
Olaf  På,  der  havde  lært  sproget  af  sin  moder,  kunde  tale 
med  Irerne,  men  købmændene  behøvede  en  tolk*). 

Nysnævnte  Kormlod  havde  været  gift  med  kong  Brien 
{Brjdnn)  i  Kunnjatteborg  (Kunnjdttaborg)  på  Irland;  hans 
broder  hed  Ulf  Hræda.  Kerthjalfad,  en  son  af  kong  Kylfe, 
var  en  fosterson  af  Brien.  Der  opstod  en  krig  imellem 
Brien  og  Kylfe,  som  endtes  med  et  forlig.  Briens  sonner 
hed  Dungad  (Dungadr),  Margad  (Margadr)  og  Takt  ( Taktr), 
om  hvilken  sidste  de  nordiske  efterretninger  tilføje:  ham 
kalde  vi  Tann  eller  Tanna.  Kormlod  ophidsede  sin  son 
Sigtrygg  til  at  dræbe  kong  Brien,  og  Sigtrygg  søgte  da 
hjælp  hos  Sigurd  jarl  på  -Ørkenøerne.  Denne  drog  over 
til  Dublin,  hvor  han  ankom  palmesøndag,  øg  nu  forefaldt 
det  store  slag,  som  de  nordiske  kilder  kalde  Briens-slaget 
{Brjdns  hardagi),  og  øm  hvilket  de  have  opbevaret  et 
mærkeligt  digt.  Det  skete  nemhg,  fortæUe  de,  at  en  mand 
ved  navn  Dorrud  eUer  Darrad  gik  ude  på  Katanæs  i  Skot- 
land; da  så  han  tolv  komme  ridende  sammen  hen  til  et 
enlig  hggende  hus,  hvor  de  alle  forsvandt.  Nysgerrig  gik 
han  hen  til  huset,  så  igennem  en  glugg,  som  var  derpå, 
og  så  da,  at  der  vare  kvinder  derinde,  som  havde  opført 
en  væv.  På  denne  fandtes  der  menneskehoveder  isteden- 
for  de  vægter  eUer  stene ,  som  ellers  brugtes  til  at 
stramme  væven,  øg  mennesketarme  tjente  til  islæt  og 
rendegarn;  de  brugte  sværd  til  væverske  og  pil  til  spole 
eller  væverskytte.  De  sang  følgende,  og  manden  lyt- 
tede til: 


^)  se  Vidalin,  De  lingva  septentr.  i  Gunnlaugss.  s.  259-265. 
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Bomskyen ')  så  vide 
(et  slag  skal  stå) 
er  ophængt,  og  stride 
blod  regne  må; 
snart  mand  på  mand  skal  trænge, 
alt  vævens  tråde  hænge, 
med  rødblå  islæt  vinder 
den  kampens  tro  veninder. 


Og  væven  er  slynget 
af  mandtarm  blå, 
den  hårdt  er  nedtynget 
med  pander  på; 
jærnfaste  bomme  ere, 
til  skafter  tjene  spære, 
til  spoler  pile  lette, 
med  sværd  vi  væven  tætte. 


Nu  Hilde,  Hjorthrimul 

ved  væven  stå. 
Sangride  og  Svipul 
med  sværd  den  slå; 
snart  spydene  skal  suse 
og  skjoldetaget  knuse, 
sin  flugt  ej  odden  standser 
for  i  det  faste  panser. 


')  væverbonimens  sky,  d.  e    det  udspændte  garn  eller  væv. 
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Vi  vinde,  nu  vinde 
\i  Darrads  væv, 
som  kongen  skal  finde 
forsvarlig  blev; 
vi  juble  hojt  og  smile, 
når  vi  i  trængslen  ile, 
dér  vore  venner  stride, 
og  vi  ved  deres  side. 

Vi  væve,  nu  bølger 
alt  Darrads  væv, 
og  kongen  vi  felger 
så  djærv  og  gæv; 
hvor  kampens  kække  tærner, 
hvor  Gunn  og  Gondul  værner 
om  kongens  son  hin  bolde, 
skal  spUttes  Rendens  skjolde. 

Vi  væve,  vi  glade 

slå  Darrads  væv, 
hvor  krigsvætter  vade 
med  flammesvæv; 
og  dér,  hvor  frem  vi  fare, 
ej  blod  og  liv  \i  spare; 
valkyrier  kan  kåre, 
hvad  helte  de  vil  såre. 

Det  folk  skal  råde 
for  land  og  so, 

som  skage  kun  åtte 
og  vindtor  o; 
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til  dod  vi  kongen  kalde, 
den  mægtige  skal  falde; 
for  pilene,  som  regne, 
skal  jarlen  dødbleg  segne. 

Den  irske  knnde 
skal  sorrig  få, 
som  aldrig  af  minde 
vil  mandkon  gå: 
se,  nu  er  vævet  væven, 
men  marken  øde  bleven, 
hen  over  land  må  fare 
den  ddt  adspredte  skare. 

Ej  mere  trænger 
det  våbengny, 
på  himmelen  hænger 
en  blodig  sky: 
af  mandeblod  det  rode 
vil  luftens  skyer  gløde, 
når  varslet,  vi  har  givet, 
skal  træde  frem  i  livet. 


Om  kongen  unge 

til  våbenklang 

det  store  ' 

nu  glade  vi  sjunge 

at    liggr 

en  sejerssang: 

og  du,  som  lytter,  lære 

vor  sang  til  kongens  ære! 

vort  kvad,  til  folkets  glæde. 

for  mænd  du  atter  kvæde! 
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Nu  flux  Og  fage 

til  hest!  med  sværd 
uddragne  vi  drage 

over  mark  og  kær! 

De  reve  derpå"  væven  ned  og  isonder,  og  hver  beholdt 
hvad  hun  fik  i  hånden.  Darrad  gik  bort  fra  gluggen  og 
hjem:  men  kvinderne  stege  til  hest  og  rede  bort,  sex  i 
sonder  og  sex  i  nord^). 

Således  sang  Nordboerne  om  hint  beromte  slag,  som 
forefaldt  i  året  1014  på  sletterne  ved  Clontarf,  og  om  hvis 
anledning  også  de  irske  skribenter  meddele  omstændeligere 
efterretninger-).  Men  de  nordiske  kilder  indeholde  adskil- 
lige omstændigheder,  der,  så  \'idt  vides,  hidtil  ikke  ere  be- 
nyttede af  Irlands  historieskrivere.  Ligheder  og  forskellig- 
heder i  begge  kilder  fortjene  derfor  noje  at  draftes;  meget 
vil  da  genkendes,  og  adskilligt  dunkelt  oplyses.  Briens 
son  Morrough  f.  ex.  er  Nordboernes  Margad,  hans  anden 
son  Donuough  Nordboernes  Dungad,  den  tredie,  Teige, 
deres  Takt :  når  de  irske  kronniker  fortælle,  at  Sithrick,  de 
Danskes  konge  i  Dublin,  sagte  hjælp  i  Danmark,  så  op- 
lyse de  nordiske  kilder  os  om,  at  der  ved  dette  Danmark 
menes  Orkenøerne.  Lignende  oplysninger  ville  de  nordiske 
kilder  uden  tvivl  også  kunne  meddele  om  den  uæstfolgende 
urolige  tid  efter  kong  Briens  dod.  De  omtale  især  Ire- 
kongen  Konofog  {Kotw/oi/rj ,  hos  hvem  vikingen  Ev 
horn  gik  i  tjeneste,    og  som   i   Ulfreksfjord   eller  c 


')  Orkneyingas.  s.  4.  Olafss.  helga  i  Fonimannas  kap.  91.  Njåla, 
kap.  156-58.  jfr.  Finn  Magnusen,  Lex.  mythol.  s.  5:^2-533.  —  -)  Ma- 
Geoghegan,  t.  1  ,  s.  -^08-412.  OHalloran,  t.  2,  s.  258  11'.  Suhms 
Danm.  hist.  3  d    s    435  11'. 
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Ijord  holdt  et  slag  ined  Einar  jarl  fra  6rkenoerne*):  samt 
Irekongen  Margad  (Margadr),  hos  hvem  Guttorm  fra  King- 
unæs,  en  sesterson  af  kong  Olaf  den  hellige,  havde  vint- 
erophold, og  med  hvem  han  foretog  et  tog  til  Bretland 
eller  Wales,  hvor  kong  Margad  tilsatte  livet-).  Siihm-"') 
mener,  at  førstnævnte  konge  Konofog  måske  er  Conochar 
o  Melachlin,  konge  i  Meath ;  en  påfaldende  lighed  har  navnet 
med  en  tidligere  konge,  Conan  ab  Fago;  kong  Margad 
har  man  antaget  for  Mathgaunus  o  Riagan^),  men  han  er 
måske  snarere  den  samme  som  ^ilurchad,  en  son  af  Don- 
nough  o  Brien  ^j.  Imidlertid  skonnes  let,  at  nojagtige  op- 
lysninger herom  ikke  kunne  gives  uden  af  en  irsk  historie- 
forsker, som  har  alle  fornødne  kildeski-ifter  til  sin  tjeneste. 
Langt  mærkeligere  ere  endnu  følgende  beretninger: 
På  kong  Olaf  den  helliges  tid  drog  (omtrent  102S)  en  Is- 
lænder ved  navn  Gudleif  for  handelens  skyld  til  Irland, 
men  blev  af  stormen  dreven  langt  ud  i  havet  og  kom  i 
sydvest  (i  utsudr)  til  et  land,  hns  indbyggere  talte  et 
ubekendt  sprog,  men  som  skibsfolkene  dog  mente  havde 
mest  lighed  med  det  irske.  En  mand  traf  de  imidleitid 
her,  som  tdte  Islandsk  med  dem  og  sendte  bud  med  dem 
til  sit  fædreland*^).  Landet  gives  i  denne  beretning  intet 
navn,  men  i  en  anden  fortælles,  at  Islænderen  Ai-e  Mar- 
son  (omtrent  9S2)  på  en  sorejse  blev  dreven  hen  til  de 
hvide  mænds  land  [Hvitramannaland) ,  som  nogle  kalde 
det  store  Mand  {Irland  hit  mikla),  og  dette  land  beskrives 
at    ligge    vester    i    havet    nærved    Vinland    det    gode,    og 


*■)  Olafss.  helga  i  Fornmanna?.  kap.  52.  92.     Orkneyingas.  s.   10. 

—  -I  Olafss    helga,  kap.  249.     Haraldss.  hardrååa  i  Hkr.  kap.  56-5S. 

—  ■')  Danm.  hist.  3  d.  s.  522;    jfr    Ma-Geoghegao ,  t.   1,5.  422.    — 
^    Waiæus,  s.  110.  —  ^)  Ma-Geoghegan,  1.  c.  —  ^)  Eyrbyggjas.  kap.  04. 
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at  være  sex  dages  sejlads  fra  Irland  imod  vesten.  Are, 
fortælles  der,  blev  dobt  dér,  men  kom  ikke  tilbage  derfra; 
og  denne  hele  fortælling  havde  man  forst  hørt  af  Eafn 
Hlimreksfarer^),  så  kaldet  formedelst  den  handel,  han  drev 
på  Limerik  i  Irland.  Begge  disse  beretninger,  som  vi  her 
blot  kunde  berore,  stemme  fortræffelig  overens  med,  hvad 
man  af  andre  kilder  véd  om  Irlændernes  tidlige  og  fjærne 
sørejser.  Det  var  Irlændere,  der  allerforst  fandt  Island  og 
nedsatte  sig  paa  sammes  ostlige  kyst;  det  er  da  hojst 
sandsynligt,  at  de  også,  hvilket  nysanforte  beretninger 
synes  at  vise,  have  opdaget  enten  en  del  af  Amerikas  fast- 
land eller  en  stor  o  i  dets  nærhed,  og  at  irske  kolonister 
dér  have  nedsat  sig,  eftersom  indbyggerne  dér  vare  kristne. 
De  nordiske  efterretninger,  der  ere  ældre,  tjene  da  til  at 
oplyse  og  bestyrke  de  irske  og  vise,  at  den  store  søfarer 
Maidog  fra  Wales,  der  foretog  sit  store  tog  fra  Irland  til 
Nyspanien  eller  en  anden  del  af  Amerika  i  året  11 69'-), 
ikke  begav  sig  på  dette  på  lykke  og  fromme  til  forhen 
aldeles  ubekendte  lande. 

Endelig  berøre  vi  endnu  den  norske  konge  Magnus 
Barfods  noksom  bekendte  forsøg  på  at  erobre  Irland,  og 
dets  nærmeste  følger.  Han  giftede  sin  son  Sigurd  med 
Bjadmynja  (rettere  Bjadmyrja)  eller  Bjadmorya,  en  datter 
af  Irekongen  Myrkjartan  eller  rettere  Myrjartak  Thjalba- 
son,  konge  af  Kunnakt  (1099)"''),  og  længer  hen  foretog 
han  s'it  store  tog  til  Irland,  forenede  sig  med  nysnævnte 
konge  Myrjartak,  som  man  sædvanlig  antager  for  at  være 
Irekongen    Murtogh    eller  Myriertach  o  Brien,    hvorpå  de 


•)  Landn.  p.  2,  kap.  22.  —  -)  O'Halloran,  t.  2,  s.  345.  —  •')  Mag- 
nusar  s.  berfætts  i  Foinmannas.  kap.  24,  i  Hkr.  kap.  12.  Orkneyingas. 
8.  116. 
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erobrede  Dublin  og  DublinesMre,  samt  holdt  mange  felt- 
slag i  Ulster  {Ulaztir).  Dette  hans  tog  og  hans  fald  for- 
tælles omstændelig  i  sagaerne^),  så  vel  som  hvorledes  en 
Nordmand  siden  blev  sendt  til  Irland,  for  at  kræve  mand- 
ebod for  den  faldne  konge-).  Endelig  besteg  Irlænderen 
Harald  GiUe  eUer  GiUe-Krist  (irsk  Giolla-Christ  eUer  Kri- 
stian) endog  Norges  throne:  han  udgav  sig  for  en  son  af 
Magnus  Barfod,  rejste  til  Norge  og  beviste  sit  fædrene 
ved  jærnbyrd,  under  hvilken  han  som  en  god  Irlænder 
påkaldte  den  hellige  Kolumba,  som  overhovedet  alle  de 
ret  interessante  træk,  der  om  ham  fortælles,  hans  let- 
fodethed,  hans  udtale  o.  desl.,  tydelig  robe  hans  irske  her- 
komst: efter  sin  broders,  Sigurd  Jorsalafarers ,  ded  be- 
mægtigede han  sig  riget  og  lod  Sigurds  son  Magnus 
blinde-''). 

De  landstrækninger  og  steder,  som  i  folge  nysan forte 
bleve  de  Norske  bekendte  på  Irland ,  og  hvis  navne  kild- 
erne have  opbevaret,  ere  da  følgende: 

Landskaberne:  Kunxåktie  eller  Kuxxoktie.  Con- 
naught;  Ulazter,  Ulster;  og  DrFLixxAJisKrEi  eller 
-SKiDi,  landstrækningen  omkring  Dublin. 

Stæderne:  Dyfli>-,  Dublin,  hvortil  sejlads  også  oftere 
omtales,  og  allerede  på  Harald  Hårfagers  tid*):  Hlemeek, 
Limerik;  Vedeajjoedk .  "Waterford,  der  nævnes  i  digtet 
Krakumal  ^). 

Fremdeles  nævnes: 

Kttnxjåttaboeg  eller  Kaxxtaeaeoeg.  hvilket  sidste 


')  Magniisar  s.  berf.  i  FornmaDnas.  kap.  34  ff.  —  -)  Siguråar  s. 
Jdrsalaf.  i  Fornmannas  kap  27.  —  ^)  sst.  kap.  47  ff.  —  ^i  f  ex  i 
Egilss.  kap.  32.  s.  157.  —  '°)  sir  16:  det  i  str.  19  nævnte  Lindiseyri, 
hvor  også  Irer  omtales,  henfører  man  til  Northumberland. 

2* 
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i  Njiila  or  optaget  i  texten;  sammenhængen  synes  at 
fordre,  at  der  ved  dette  navn  ikke  menes  en  borg  eller 
by,  men  en  landstrækning.  Schoning  afsa^tter  det  på  sit 
kort  (i  Hkr.  t.  o)  i  ^Iiinster  i  nærheden  af  Cork.  formod- 
entlig fordi  kong  Brien  var  konge  i  Mimster:  men  navnet 
Kantaraborg  er  da  rimeligvis  urigtigt  og  fremkommet  for- 
meilelst  ligheden  med  det  bekendte  Canterbury  i  England; 
det  rette  irske  navn  måtte  uden  tvivl  være  Carbury'). 
Imidlertid  må  bemærkes,  at  kong  Brien  erobrede  Dublin 
og  en  stor  del  af  Leinster,  at  Nordmændene  just  her  havde 
deres  riger,  og  at  de  rimeligvis  nævnede  ham  som  konge 
over  en  dem  bekendt  landstrækning,  når  de  ikke  vilde 
anføre  ham  som  konge  af  Munster;  da  vilde  Kunnjdttahorg 
være  den  rette  læsemåde  og  svare  til  det  irske  navn  Ki- 
ennachtabregh  eller  Kjennachta-Ard,  d.  e.  landstrækningen 
fra  Duleek  til  floden  Lifty  i  landskabet  Meath-j.  altså  lige 
norden  for  Dublin. 

Ulfeeksfjordk  eller  Ulfkelsfjordk.  læsemåden  er 
uviss;  Schoning  afsætter  denne  tjord  på  nordsiden  af  Ir- 
land; her  eller  på  estsiden  ved  Dundalk.  Ostmannernes 
sædvanlige  tilflugtssted,  måtte  den  uden  tvivl  også  soges; 
men  stedet  lader  sig  ikke  bestemme,  det  er  endog  aldeles 
uvisst,  om  det  var  på  Irland.  Ved  navnet  UlfkeU  kommer  man 
til  at  tænke  på  Ulfkell  Snillings  land  i  England,  men  heller 
ikke  dér  forekommer,  så  vidt  vides,  nogen  Qord  af  dette  navn. 
JoLDTJHLAUP  (eller  olduhlaup)  siges  at  ligge  tre,  eller 
efter  varianterne  fire,  fem,  otte  dages  rejse  fra  Eejkjanæs  på 
Island''').  Navnet  betyder  bølgernes  løb  eller  bryden.  og  stedet 


';  Ma-Geoghegan ,  t.  1,  s.  215  og  tilhorende  kort.  —  -)  sst.  s. 
224  400  og  tilhørende  kort.  —  *  Laiidn.  p  l.kap.  1.  Olafss.  Tryggvas. 
i  Fornmannas.  kap.  112. 
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kan  derfor  næppe  være  noget  andet  end  Lough  Swillev  ved 
forbjærget  Cap  Malin  på  nordsiden  af  Irland.  At  det  lå 
på  denne  o,  siges  udtrykkelig. 

Hertil  kan  endnu  fdjes  de  steder,  der  omtales  i  Konge- 
spejlet, hvilke  også  findes  anførte  af  Johnstone^j.  Dér 
siges,  at  der  i  Irland  var  en  sø,  kaldet  Logheexe,  hvori 
ligger  en  liUe  o  kaldet  Misdkedax,  hvor  den  hellige 
mand  Diermicius  havde  en  kirke.  Til  sidstnævnte  navn 
ere  varianterne  Ixisdkedax.  Iniskledkax  o.  fl.,  så  det  er 
let  at  skonne,  at  afskriverne  have  været  uvisse,  og  at  der 
i  begyndelsen  af  ordet  er  læst  urigtig  mis  for  inis,  og 
ligeledes  er  slutningen  på  forskellige  måder  forstyrret. 
Stedet  er  da  Iniskellen  i  søen  Lough-Erne  i  landskabet 
Ulster-).  Nogle  af  varianterne  have  mest  lighed  med  Inis- 
Cloghran  i  soen  Kee,  hvor  Diermicius  var  abbed"''),  og  med 
Iniskeltran  i  Longh  ofDerg"*);  men  den  bestemte  angivelse 
af  Lough-Erne  viser,  at  det  må  være  førstnævnte  sted, 
der  menes,  med  mindre  forfatteren  af  Kongespejlet  skulde 
have  blandet  disse  steder  og  søer  med  hverandre. 

Fremdeles  siger  Kongespejlet,  at  en  anden  hellig  mand, 
Kævinus,  boede  på  den  gård  (bær),  som  hedder  Glume- 
laga;  dette  navn  er  atter  læst  urigtig  for  Glindelaga;  det 
kan  nemlig  ikke  være  andet  end  det  forhenværende  bispe- 
sæde Glandelogh  i  Ulster ,  hvor  St.  Keinn  stiftede  et 
abbedi^). 

Endehg  siger  Kongespejlet,  at  der  i  samme  land  var 
en    by  [stadr),    som   hed    Themar,    og  som  fordum  var  et 


^)  Aotiqvit.  Celto-Norman.  s.  2S7  ff.  —  2)  kortene  hos  Ma-Geog- 
hegan  og  i  Monasticum  hibernicuni.  —  ^)  Waræus.  s.  171.  —  ■*)  Mo- 
nast.  hibeni.  s.  61.  —  ''  sst.  s    12. 
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hovedsæde  og  kongeborg,  men  ingen  turde  nu  bo  der,  da 
borg  og  alting  forgik,  fordi  en  konge  dér  afsagde  en  uret- 
færdig dom'j.  Dette  sæde  er  det  irske  kongesæde  (i  East 
Meath  i  provinsen  Leinster)  Teamor  eller  Temoria  {Teæ 
murus),  J'eamhuir  (the  i^alace  of  Tea),  som  skal  være 
anlagt  af  den  irske  dronning  Tea-),  og  siden  ofte  omtales 
i  Irlands  historie  som  et  anseeligt  kongesæde.  Et  andet 
sted  af  samme  navn  fandtes  ved  Limerik-''). 

Desuden  ere  her  på  kortet  afsatte:  Tir  Anlave  eller 
Olafs  hoj,  fordi  der  ved  dette  navn  måske  kunde  sigtes  til 
Olaf  den  hvide;  og  S77ienvick,  fordi  det  af  alle  erkendes 
at  være  af  nordisk  oprindelse. 


*)  Par  er  ok  i  \)\i  landi  stadr  så  einn,  er  Themar  (andre  Themer, 
Themme ,  Them)  er  kallaer,  ok  var  så  staår  svå  foråum ,  sem  hann 
væri  hofudsæti  ok  konungsborg,  en  hann  er  nii  J)6  audr,  fyrir  ))vi  at 
menn  |)ora  ekki  at  bvggja  hann.  Denne  gamle  hovedstad  ommeldes 
også  i  det  samme  skrift  på  flere  steder,  såsom  s.  646 — 647  (hvor 
endvidere  varianterne  Themere  og  Themes  bemærkes.  Der  siges  det 
om  den:  Eigi  vissu  menn  fegra  sta5  å  jor^u;  d.  e.  folk  kendte  ikke 
nogen  smukkere  stad  på  jorden.  —  -)  O'Flaherly ,  Ogygia,  s.  1S6. 
O'Halloran  t.   1.  s.   103.  —    ^')  Ogygia,  s.  341. 
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EN  HISTORISK  FREMSTILLING. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.     1836—37  og  1838—39.) 


FØRSTE  AFSNIT. 


DE  VENDISKE  FOLK. 

AUerede  i  flere  århundreder  havde  nordiske  ^ikinge- 
snækker  hjemsogt  Østersøens,  Nordsoens  og  Atlanterhavets 
kyster.  Det  danske  navn  genlod  fra  Liffy  til  Ifa:  det  var 
blevet  en  skræk  for  beboerne  af  Seines  og  Loires  brædder. 
Plyndring  og  mord  fulgte  det;  talrige  krigsfanger  måtte 
betale  den  umættelige  begerlighed  svære  losepenge,  og 
templerne  for  hvide  Krist  gik  op  i  luer.  Men  ved  kristen- 
dommens indforelse  i  Norden  vaktes  fromheden,  og  \ikinge- 
færden  ophorte.  Fredens  kunster  begyndte  at  trives :  skoven 
sank  for  axen  ;  sværdet  ombyttedes  med  ploven,  og  stæder 
begyndte  at  fremblomstre.  Da  kom  gengældelsens  strænge 
ret.  Hvad  ædelt  der  opfostredes  i  fi'edens  og  mildhedens 
sked.  hvad  der  helligedes  ved  from  tro  og  varme  bonner, 
ved  kristelig  kærlighed  imellem  mand  og  kvinde,  imellem 
forældre  og  born,  imellem  herskeren  og  hans  undergivne, 
der  hyldede  ham  som  den,  Gud  havde  udkåret  til  magt- 
ens håndthæver,  det  truedes  nu  med  undergang  af  vilde 
hedninger,  der  i  had  og  grumhed  ikke  stode  tilbage  for 
Nordboen,  den  gang  også  han  rasede  som  bersærk  02:  bar 
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had  som  en  hedning.  Alle  Danmarks  øer  og  kyster  vare 
udsatte  for  j^Iyndringer;  de  fredelige  indvånere  fortes  bort 
som  fanger,  deres  boliger  sank  i  aske ,  deres  døtre  bort- 
førtes til  skændsel.  Dog  var  også  dette  et  middel  til  at 
vække  folkets  kraft.  På  alle  landets  betydeligste  punkter 
hævede  sig  forskansninger  og  kasteller,  der  snart  bleve 
til  ligeså  mange  stæder;  igennem  alle  sunde  gyngede  både, 
fra  de  jQærneste  provinser  iler  man  ombord,  for  at  genne, 
bekæmpe  og  fordrive  Qenden,  eller  for  at  opsoge  ham  i 
sit  eget  land,  for  at  slojfe  hans  værker  og  omstyrte  hans 
afguder.  Kongerne  selv  gå  i  spidsen  for  hæren,  biskop- 
perne kaste  bispestaven  og  gribe  til  sværdet,  begge  dele 
føre  de  med  ære,  landets  ædleste  mænd  stride  i  de  simples 
rækker.  Trange  sunde  må  gennemfares,  sumpige  moradser 
gennemvades,  store  skove  gennemvandres,  kun  for  at  nå 
Qenden;  at  nå  ham  er  nok,  da  er  han  næsten  slagen. 
Men  han  forsvinder  her  og  kommer  hisset  frem;  han  er 
falsk,  som  landet,  han  bebor.  Tapperhed  og  list,  mod  og 
udholdenhed,  uforsagthed  og  from  tillid:  alt  er  nødvendigt 
for  at  svække  og  kue  den  ikke  nær  så  tapre  som  grumme, 
mere  troløse  end  listige,  ikke  begejstrede,  men  fanatiske 
fjende.  Mange  forsøg  gores  og  mislykkes,  og  gores  atter; 
thi  just  dette  er  kendetegnet  på  den  kristne  helt,  at  mis- 
lykkede forsøg  ikke  afskrække  ham,  fordi  han  véd,  hvor- 
for han  fægter,  og  at  han  frejdig  og  tillidsfuld  på  ny  be- 
kæmper den  på  ny  frembrydende  Qende,  der  endelig  må 
bukke  under,  fordi  han  bærer  spiren  til  sin  undergang  i 
sig  selv. 

Man  måtte  forundre  sig,  hvis  Danmark,  der  havde 
bestået  så  mangen  kamp,  ikke  også  skulde  gennemkæmpe 
denne.    Dets  beliggenhed,  som  havde  befordret  dets  viking- 
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ers  fri  fart  over  alle  Nordens  have,  til  alle  nordlige  landes 
kyster,  måtte  også  udsætte  det  for  lignende  anfald  af  andre. 
Hvor  kraften  var  lige,  hvor  hedning  stred  mod  hedning, 
eller  kristen  mod  kristen,  der  havde  Danmark  sejret;  ingen 
kunde  rose  sig  af  at  have  vundet  en  fodsbred  land  inden- 
for dets  naturlige  grændser;  tværtimod  udstrakte  det  sit 
herredomme  over  alle  nærliggende,  endog  Qærne  kyster. 
Til  lands  strakte  det  sig  så  langt  ned,  som  havet,  dets 
naturlige  værn,  omgiver  det  på  begge  sider;  på  hin  side 
havet  adlød  England  og  tildels  Xorge  det,  samt  de 
sydlige  strækninger  af  nuværende  Sverrig  eller  de  nærmeste 
lande,  som  havet  beskyllede  mod  vest  og  ost.  Men  på 
hin  side  havet  trodsedes  det  endnu  af  et  hedensk  folke- 
slag, til  lands  nær  ved  dets  grændser  og  over  søen  ikke 
fjærnere,  end  at  fa  dage  kunde  bringe  dets  snækker  til  de 
danske  kyster. 

Det  er  de  Danskes  krige  med  dette  folk  og  sammes 
undertvingelse,  hvoraf  vi  forsøge  at  meddele  en  historisk 
fremstilling;  men  for  at  gore  denne  både  klar,  levende  og 
grundig,  må  vi  først  meddele  nogle  betragtninger  over 
selve  folket  og  landet. 

2.  Ved  Venden,  som  vi  nu  sædvanlig  kalde  det,  eUer 
Angelsaxernes  Veonodland,  Islændernes  Vindland  ^  forstår 
man  den  hele  kyststrækning  ved  Østersøen  fra  Danmarks 
grændser  ved  SUen  indtil  AVeichselfloden.  Folket,  som 
beboede  den,  inddeltes  i  Øst-Vender  og  Vest-Vender,  (hos 
Islænderne  Axistr-  Vindr  og  Vestr-  Vindr) ;  deres  lande 
kaldtes  også  Venden  (i  indskrænket  forstand)  eller  det 
vendiske  rige,  og  Pommern;  hint  mod  vesten,  dette  mod 
jøsten;  grændsen  imellem  begge  var  Oderfloden.    Vi  komme 
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her  især  til  at  betrag-te  den  hele  strækning  fra  Oder  til 
Sli  og-  de  n.ærmest  liggende  egne  esten  for  Oderen. 

Gå  vi  tilbage  til  de  ældste  efterretninger  om  disse 
landstrækninger,  så  finde  vi  dem  beboede  af  gotiske  folke- 
slag. Vore  forfædres  fædre  eller  deres  nære  slægtninge 
have  rimeligvis  engang  boet  i  disse  egne  eller  i  det  mindste 
gennemvandret  en  del  af  dem,  forend  de  kom  til  Norden. 
Efter  indvandringen  til  Norden,  hvis  tidspunkt  det  næppe 
er  muligt  med  nogenlunde  sikkerhed  at  bestemme,  men 
som  historieskriverne  efter  rimelig  gisning  sætte  enten  ved 
eller  noget  efter  Kristi  fødsel,  delte  de  tilbageblevne  got- 
iske folk  sig  i  små  stammer,  der  efterhånden  tabte  sig  så 
meget,  at  geograferne  i  andet  århundrede  efter  Kristus 
kun  kende  et  par  sådanne  små  gotiske  folkestammer,  Gut- 
tiuerne  i  nuværende  Bohmen  og  Gudderne  i  nuværende 
Preussen.  På  én  gang  bliver  derimod  det  gotiske  navn 
til  et  af  historiens  beromteste.  Efter  hvad  man  i  almind- 
elighed antager,  vandrede  Goter  fra  Norden  over  havet, 
forenede  sig  med  sine  slægtninge,  stiftede  i  fællesskab  med 
dem.  og  andre  slægtninge  store  riger  ved  det  sorte  hav, 
hvorfra  de,  nu  sammensmæltede  til  én  uhyre  koloss,  styrt- 
ede hen  over  det  rommerske  rige,  greb  det  i  sine  mer 
end  hundrede  arme  og  rystede  det,  så  det  faldt  i  mang- 
foldige stykker,  der  forst  efter  lang  tid  atter  samlede  sig 
i  mindre  stater:  mindre  end  hint,  men  kun  små  i  forhold 
til  det  uhyre,  af  hvis  levninger  de  bleve  til. 

De  landstrækninger  ved  Østersøen,  som  således  ved 
Goternes  udvandringer  blottedes  for  indbyggere ,  bleve 
efterhånden  besatte  af  et  østligere  folk,  hvis  grundstamme 
uden  tvivl  også  her  havde  sit  oprindelige  hjem,  hvilket 
dog    taber    sig   i    oldtidens  morke.     Allerede    5U0    år    for 
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Kristi  fødsel  tinder  man  et  sådant  betydeligt  folkeslag  om- 
talt som  boende  i  Sarmatien,  imellem  Æstier  på  den  ene 
side  og  Goter  på  den  anden:  de  handlede  med  bernsten, 
udbredte  sig  fra  Weichselen  af  indtil  Osel,  og  den  del  af 
østersoen,  ved  hvilken  de  boede,  kaldtes  det  vendiske  hav, 
de  selv  Veneder  {Ovsvedoi).  Dette  folk,  hvis  slægtskab 
med  den  store  slaviske  folkestamme  er  afgjort,  henhørte 
hverken  til  samme  grundstamme  som  Goter  og  Germaner 
på  den  ene  side,  eller  til  samme  som  Finner  på  den 
anden;  men  enten  må  man  antage,  at  en  såre  tidlig  og 
gennemgribende  blanding  havde  fundet  sted  imellem  dem 
og  Germanerne,  fra  hvilke  de  dog  i  sæder  og  skikke  vare 
meget  forskellige,  eller  også  begge  må  være  oprundne  fra 
en  fælles  grundstamme,  den  kaukasiske.  Ligheden  i 
sprogenes  første  ord  og  sproglære  beviser  det.  Begge 
sprog  søge  deres  grund  i  Asien;  de  slaviske  sprog  have 
mest  lighed  med  Armeniernes,  de  germaniske  med  Pers- 
ernes; dog  følger  deraf  næppe  mere,  end  at  begge  have 
haft  et  fælles  stamfolk.  Af  deres  ældste  østlige  naboer, 
Finnerne,  kaldtes  de  Vena,  Finnerne  kalde  endnu  Rus- 
serne Venåleine  O",'  Rusland  VenaJicnmaa  eller  Vendernes 
land.  Denne  benævnelse  træffe  vi  atter  hos  vore  egne 
nordiske  forfattere,  som  omtale  folket  Vanir  og  deres  land 
Vanaland,  hvilket  grændsede  til  Asernes,  og  igennem 
hvilket  disse  droge  på  deres  vej  til  Norden.  Herved 
bliver  det  os  også  på  én  gang  forklarligt,  hvorfra  den  lig- 
hed imellem  begge  folks  gudelære,  så  megen  forskellighed 
uagtet,  kan  være  opstået,  og  hvorledes  en  vedvarende 
blanding  af  begge  folkestammer  kunde  vedligeholde  sig  i 
århundreders  løb. 

På  alle   sider  omgivne  af  gotiske  folk,    begyndte   en 
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stor  del  af  Venderne  allerede  at  udvandre  i  det  første 
århundrede  efter  Kristus;  flere  nordtyske  folk  trængte  da 
ind  i  deres  land  og  fortsatte  derpå,  ligesom  de,  vandringen 
imod  syd.  Andre  fredelige  stammer,  dels  af  deres  naboer, 
Finnerne,  dels  af  selve  Vender,  bleve  tilbage  og  dannede  lige- 
som sm^kantoner;  også  disse  blandede  sig  efterhånden  ind  i 
den  almindelige  folkevandring,  der  var  disse  århundreders 
bestandige  særkende,  og  af  blandingen  opstod  ny  folkeslag. 
Et  exempel  derpå  er  Vidioarierne  (Vidiverjerne)  eller  Vit- 
lænderne  i  Vestpreussen,  en  blanding  af  Vender  og  Goter. 
I  nogen  tid  stå  Venderne  i  skygge,  da  historien  har 
fæstet  sin  opmærksomhed  på  langt  mægtigere  riger:  Til 
det  store  gotiske  rige  under  Ermanarich  (Jdrmimrekr)  f 
31b  hørte  også  folkene  ved  Ostersoen:  Vender,  Æstier, 
Fenner  eller  Tschuder.  Også  Attilas  store  hunniske  rige 
udstrakte  sig  til  -Østersøen,  og  rimeligvis  have  da  også 
Venderne  været  skatskyldige  dertil.  For  os  Nordboer  må 
dette  være  så  meget  sandsynligere,  som  vore  ældgamle 
sagn  have  opfattet  folkenavnet  Huner  og  anvendt  dette 
på  de  vendiske  folk  langsmed  -Østersøen  og  vide  at  for- 
tælle mangehånde  tildragelser,  som  forefaldt  imellem  konger 
Sif  Eddgotaland,  det  sydlige  Jylland,  og  Uunaland,  Venden. 
De  nysnævnte  gotiske  og  hunniske  riger  sank  imidlertid 
med  deres  stiftere,  og  hvad  der  endnu  kunde  være  en 
hindring  for  Vendernes  friere  udbredelse,  det  store  van- 
dalske rige,  der  havde  dannet  sig  af  gotiske  folk,  hvor- 
iblandt Rugier  ved  Peene  og  på  Rligen,  det  drager  sig 
også  i  begyndelsen  af  det  femte  århundrede  imod  syden. 
Da  begynde  også  Venderne  at  udbrede  sig  sydpå  og  træde 
nu  snart  frem  i  anseelige  riger  i  Bøhmen,  Schlesien, 
Kroatien,  Måhren.     To  hovedstammer  blive  da  efterhånden 
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mere  kendelige:    Sla\iner  og  Anter,    og  kun  nogle  små- 
stammer ved  Weichselen  bevare  endnu  navnet  Vender. 

Imidlertid  rykkede  en  anden  slavisk  stamme,  Ljæclier 
eller  Lecher,  fra  Ungarn  imod  norden  og  satte  sig  fast  i 
Polen  og  Pommern.  Denne  delte  sig  atter  i  mange  mindre 
stammer,  som  fik  uavne  efter  deres  boliger:  Poljæner 
eller  Poler  på  sletten  (pole),  Lutitier  i  sumpegnene  (lusice), 
Pomeraner  ved  havet  (po  more),  o.  s.  v.  Pomeranerne 
vandrede  ind  i  Goternes,  Burgundernes,  Vandalernes  og 
Kugiernes  forrige  land  og  blandede  sig  rimeligvis  med 
levninger  af  Varnerne  ved  floden  Warnow  og  af  Kugier 
på  Ben  Eiigen;  de  antoge  i  det  mindste  deres  navne: 
Varner  og  Eugier.  Lutitierne  indtoge  ikke  blot  Lausitz, 
som  endnu  bærer  deres  navn,  men  også  Forpommern  og 
en  del  af  Meklenborg  og  de  brandenborgske  Mark' er.  Den 
del  af  Lutitierne,  som  boede  i  Lausitz,  kom  under  Sorb- 
ernes  herredomme,  en  anden  mægtig  slavisk  stamme  imod 
syden:  de  nordligere  Lutitier  derimod  bevarede  deres  uaf- 
hængighed under  navnet  Welataber  eller  Wilzer.  Mange 
nyere  småstammer  udviklede  sig,  dels  som  kolonister  fra 
de  forrige,  dels  måske  af  tidligere  vendiske  stammer,  og 
under  navnene  Obotriter,  Wagrier  o.  m.  fl.  nærmede  de 
vendiske  folk  sig  stedse  mere  Danmarks  grændse.  Efter  at 
Slaverne  således  vare  trængie  frem  til  XJsterseen  og  Slien, 
udgjorde  de  en  overordentlig  stor  stamme,  hvis  top  udbredte 
sine  grene  mod  øst  og  vest  ved  -Østersøen,  og  hvis  rodder 
tabte  sig  på  den  ene  side  ved  det  sorte  hav,  på  den  anden 
ved  den  venetianske  (venediske,  vendiske)  bugl. 

o.  At  skildre  et  folk  er  i  grunden  at  skildre  en 
person.  Hver  folkestamme  har  sit  særkende,  ligesom  hver 
familie,  02  hvert  folkeslacr  fremtræder  atter  som  en  enkelt 
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person  i  forhold  til  stammen.  At  opfatte  det  særegne  ved 
sådanne,  især  i  oldtiden,  er  vanskeligt,  fordi  noget  al- 
mindeligt er  fælles  for  alle.  Hedningen  er  sig  selv  lig 
overalt,  og  dog  kan  man  ikke  nægte,  at  hver  hedensk 
nation  har  et  særeget  præg.  Venden  har  derfor  i  al- 
mindelighed karakter  tilfælles  med  hele  den  slaviske  stamme, 
men  denne  almindelighed  må  atter  have  antaget  noget 
særegent  ved  folkets  afsondring  fra  det  hele. 

Efter  meget  tidlige  efterretninger  skildres  Slaverne 
som  folk  med  stærktbyggede  lemmer,  lysebrmie  hår  og 
brunlig  ansigtsfarve.  De  ligne,  hedder  det,  den  vilde 
Indianer  i  overordentlig  hårdforhed  og  smidighed;  de  rulle 
sig  sammen  i  en  krog,  hvor  man  næppe  skulde  tro,  et 
menneskeligt  legeme  kunde  rummes,  og  kunne  blive  lig- 
gende således  i  flere  timer,  væntende  på  det  gunstige  øje- 
blik til  at  overliste  deres  fjende.  For  at  undgå  sine 
forfelgere  kunne  de  tilbringe  hele  dage  under  vandet,  i 
det  de  ligge  ubevægelige  på  ryggen  og  drage  ånde  igen- 
nem rør,  der  ere  stukne  i  hinanden  og  rage  op  over 
vandets  overflade. 

Hårdforhed,  legemssmidighed  og  udholdenhed  ere  al- 
mindelige egenskaber  hos  vilde.  Dem  hgne  Slaverne  også 
i  et  andet  hovedtræk:  en  hoj  grad  af  letsindighed  og  lige- 
gyldighed for  den  folgende  tid.  Nydelsen  af  det  nær- 
værende cijeblik  er  for  sådanne  folk  livets  mål;  grublen 
over  det  tilkommende  ligger  udenfor  deres  tankegangs 
sfære.  Heraf  folger  uvirksomhed,  når  ingen  ned  driver 
til  arbejde;  og  denne  skal  hos  Venderne  have  gået  så  vidt, 
at  de  ofte  efter  deres  undertvingelse  foretrak  at  forblive  i 
trællestanden,  for  ikke  at  have  bekymring  for  en  husholdnings 
sysler.     Nydelsens  genstande  ere  de   forste   og  naturligste: 
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vellevnet  i  spise  og  drikke  tilfredsstiller  legemets  fordringer: 
munter  omgang,  sang  og  musik  sjælens;  dansen  forener 
begge.  Heraf  udvikler  sig  en  i  det  hele  godmodig  karak- 
ter, der  er  tilfreds  med  nydelsen,  og  kun  ophidses,  når 
denne  mangler,  som  gerne  meddeler,  når  den  selv  har  nok, 
og  skOnner  på  det  gode,  som  meddeles  af  andre.  Denne 
godmodighed  findes  hos  aUe  slaviske  folk;  den  ytrer  sig  i 
hengivenhed  til  munterhed,  i  folkesange,  i  sjælden  gæst- 
frihed, i  taknemmehghed  mod  forældre  og  lignende  karak- 
tertræk. 

Allerede  i  det  sjette  århundrede  fortælles  om  de  nord- 
Uge  Vender,  at  de  altid  havde  liren  i  hånden.  Dette 
instrument  havde  tre  strænge,  var  storre  end  en  tiolin  og 
rimehgTis  en  slags  harpe;  i  det  mindste  er  det  uden  tvivl 
dette  instrument  der  menes,  når  Nordboerne  i  den  be- 
kendte fortælling  om  Aslaug  berette,  at  hendes  fosterfader 
Heimer  skjulte  hende  i  en  harpe  (harpa).  Foruden  dette 
instrument,  Russernes  Jnisli,  Serviernes  gosle,  kendte 
Venderne  også  hornet  og  sækkepiben  (kosslo).  Et  meget 
bujeligt  sprog  lettede  sangen,   og  folkesange  opstode  tidlig. 

Af  mangel  på  kundskab  om  de  egentlige  Venders 
folkesange  berøre  vi  blot  Serviernes;  det  karakteristiske  i 
disse  sange  er  uden  tvivl  også  det  samme  hos  alle  slaviske 
folk.  Servierne  have  sange  om  en  helt  Marko ,  der  kan 
sammenlignes  med  Grækernes  Herkules,  og  endnu  mere 
med  vor  Stærkodder;  han  er  den  forste  af  helte,  besidder 
en  uendelig  styrke,  hans  viUie  er  ubetinget,  og  han  frem- 
bringer hvad  han  vil.  Han  rider  en  hest  i  halvandet 
hundrede  år,  og  han  bliver  selv,  ligesom  vor  Stærkodder, 
tre  hundrede  år  gammel.  I  andre  sange  skildres  stæder, 
der  befæstes  ved  menneskeofler ,  ligesom  i  vore  sagn,  og 
II.  3 
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fugle  bruges  som  budskab,  ligesom  i  gamle  sagn  hos  os. 
Men  især  ville  wi  bemærke  Ser\iernes  Militza,  da  sangen 
om  hende,  den  bly  me,  som  elskeren  forgæves  soger  at 
bringe  til  at  skue  i  vejret,  ånder  en  elskværdig  simpelhed 
og  ro  og  har  megen  lighed  med  vort  bekendte  sagn  om 
Ottar  og  Sigrid ,  der  ikke  kastede  sit  oje  på  den  elskede, 
forend  lyset,  med  hvilket  hun  lyste  ham  til  brudelejet, 
brændte  ned  på  hendes  fingre.  Den  serviske  sang  lyder 
efter  Bowring^)  omtrent  så: 

Lange  bryn  hos  min  Mihtza  skygge 
over  hendes  milde  rosenkinder, 
rosenkinder  og  det  hulde  åsyn. 
Trende  år  har  jeg  betragtet  moen, 
men  jeg  kunde  ej  de  hulde  ojne 
fa  at  se  og  ikke  hlje-panden. 
Til  vor  landsby- dans  jeg  forte  moen. 
hen  til  dansen  forte  jeg  Militza. 
håbed  da  at  se  de  hulde  ivjne. 

kløerne  på  griinsværfladen  dansed, 
pludselig  blev  solens  skin  fordunklet, 
ud  af  skyerne  for  stærke  lynglimt. 
Alle  pigerne  så  op  til  himlen, 
alle  pigerne  —  men  ej  ]^liUtza. 
Stille  hun  på  græsset  så  og  skælved 
ej,  som  pigerne,  der  skjalv  og  hvisked: 

»O  Militza,  du  vor  legesosterl 
er  du  Qantet  eller  overvis? 


•)  Servian  popular  poeliy,  translated  by  Bo^siiug. 
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siden  du  på  græsset  ser  isteden 

for  at  se  på  himlen  over  os 

og  på  skyerne,  som  stå  i  flamme. 

Men  Militza  svarede  dem  rolig: 

»Hverken  overvis,  ej  heller  tjantet 

er  jeg,  ikke  Vila,  skyers  samler; 

jeg  er  kun  en  mø  og  skuer  for  mig.« 

Vendernes  dans  bestod,  som  Slavernes  i  almindelig- 
hed, i  overordentlig  hæftige  legemsbevægelser,  i  krigersk 
gang,  stærke  gesticulationer,  fordrejelser  af  legemet  og 
Mten  og  svingen  af  danserinderne. 

Alle  skribenter  ere  enige  i  at  tillægge  dem  en  over- 
ordentlig gæstfrihed;  efter  biskop  Ottos  vidnesbyrd  for- 
sikres endog,  at  manden,  når  han  gik  ud,  ikke  lukkede 
sit  hus,  men  lod  spiser  sætte  på  bordet  og  tildækkede 
dem,  for  at  de  kunde  være  gode,  hvis  der  kom  gæster, 
medens  han  var  ude.  Denne  gæstfrihed  befordrede  handel 
og  fredehge  kunster,  og  den  gensidige  meddelelse  og  vel- 
gorenhed  hindrede  betleri  og  tyveri;  betlere  og  tyve,  for- 
sikres der,  fandtes  ikke  iblandt  dem.  Den  gensidige  tiltro 
fordrede  ingen  edelig  bekræftelse;  at  sværge  og  at  sværge 
falsk  anså  de  for  lige  syndigt. 

I  afholdenhed  og  kyskhed  Mgnede  de  Nordboen;  fler- 
koneriet var  almindeligt,  men  ægteskabsbrudd  straftedes 
med  døden.  Konen  købtes  eller  røvedes,  som  hos  Nord- 
boen; men  hun  betragtedes  i  langt  hojere  grad,  end  hos 
ham,  som  gods.  Hun  behandledes  som  trælkvinde  og 
måtte  som  sådan  forrette  det  sværeste  arbejde;  havde 
manden  en  seng,  så  måtte  konen  ligge  udenfor  denne  på 
gulvet.      Ligesom   mand    og    fader  hos  Morlakkerne  ikke 

3* 
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tale  om  kone  og  datter  uden  med  tillægget:  med  forlov 
at  sige  {da  p7'ostite,  moia  .vma,  med  forlov  at  sige,  min 
kone),  således  berettes  det  selvsamme  om  de  gamle  Vender. 
Som  andet  gods  måtte  konen  følge  sin  mand  i  den  anden 
verden ;  ved  mandens  død  overlod  man  hende  derfor  valget, 
enten  hun  vilde  aflive  sig  selv  ved  hans  begravelse,  eller 
lade  sig  dræbe  på  bålet  ^).  Dode  hun  ej  med  manden,  da 
var  hun  til  skændsel  hele  sit  følgende  liv.  Denne  gru- 
somme skik,  som  vidner  om  Vendernes  asiatiske  oprindelse, 
ophørte  i  Polen  først  i  det  tiende,  i  Kusland  først  i  det 
ellevte  århundrede. 

Mandens  liv  havde  værd  i  sig  selv,  kvindens  intet; 
det  er  derfor  troligt,  at  moderen  ikke  tog  i  betænkning  at 
dræbe  sine  døtre  strax  ved  fødselen,  når  de  bleve  for 
mange,  medens  sonnerne  derimod  sædvanlig  bleve  skånede. 
Men  utrolige  ere  de  enkelte  fortællinger,  som  haves  om, 
at  hornene  dræbte  deres  gamle  forældre,  når  de  ikke 
længer  kunde  arbejde:  Krantz  siger  endog,  at  de  begrove 
dem  levende;  dette  træk  må  enten  henføres  til  den  aller- 
ældste tid,  eller  og  en  sådan  handhng,  som  den  Krantz 
anfører  som  forefalden  i  året  1310,  må  have  været  frem- 
bragt af  den  hojeste  nød. 

Som  krigere  gave  de  ældste  Vender  ringe  beviser  på 
tapperhed .  ja  man  vil  endog  have  fundet  hele  folkeslag 
iblandt  dem ,  som  afskj^ede  krig.  Når  krigerskhed  udvik- 
lede sig  hos  dem ,  så  skete  det  af  nødvendighed.  Den 
bestod  derfor  ikke,   som    hos  Nordboerne    i  almindelighed, 


*)  Insuper  el  Vinedi,  quod  ent  Jideh'ssimum  genus  honiinum  ,  hunc 
håbet  morem,  tit  mulier,  viro  mortito,  se  in  rogo  cremati  pariter  arstira 
præcipitel.  Epist.  Bonifacii  archiepisc.  Mosuntini  ad  Ethelbaldum 
Mercionim  (Bibi.  max.  patruni.  t.  13.  s.  76). 
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i  tapperhed,  udsprungen  af  æresfølelse,  men  hensigten  var 
kun  selvforsvar  eller  lyst  til  bytte,  og  de  sædvanlige  våben 
vare  baghold  og  hemmeligt  overfald  om  natten.  Herved 
bleve  Vendernes  krige,  som  de  overalt  skildres  os,  til 
roverkrige.  Da  Venderne  ved  Østerseen  havde  lært  sø- 
farten af  Normannerne,  som  hesegte  deres  kyster,  bleve  de 
til  de  umætteligste  korsarer:  de  tilsidesatte  agerdyrkning 
og  levede  af  byttet,  som  gjordes  på  havet.  Uisse  rover- 
toge  fordærvede  deres  karakter;  de  bleve  mistroiske,  rov- 
syge, hævngerrige,  mordlystne.  I  denne  henseende  lignede 
de  de  nordiske  egentlige  vikinger,  som  ikke  ejede  andet 
end  deres  skibe  og  hvad  de  med  dem  og  våbenmagt 
kunde  erhværve,  men  som  den  ædelbårne  Nordbo  derfor 
anså  det  for  en  ære  og  fortjeneste  at  bekæmpe  og  ode- 
lægge. Hos  Venderne  blev  også,  som  hos  Nordboerne, 
byttet  nedgravet:  ja  rovsygen  var  så  stor,  at  selv  vissheden 
om,  at  de  ej  kunde  beholde  byttet,  ikke  afholdt  dem  fra 
at  bemægtige  sig  det;  Saxe  fortæller  et  exempel  herpå: 
ved  Eoskilde  trak  Venderne  midt  på  flugten  skindet  af  de 
rovede  far;  de  kunde  dog  i  det  mindste  besidde  det  så 
længe,  indtil  Qenden  nåede  dem  og  fratog  dem  det.  Over- 
vundne fandt  de  sig  i  den  skrækkeligste  undertrykkelse 
og  lede  de  grusomste  pinsler  med  standhaftighed,  som  den 
vilde  Indianer ;  som  sejerherrer  behandlede  de  de  værgeføse 
med  det  frygtehgste  raseri.  De  skalperede  de  faldne 
fjender;  de  bandt  fangerne  til  en  pæl,  trak  dem  indvoldene 
ud  af  livet  og  snoede  dem  om  denne.  Forst  når  mordlysten 
havde  sat  sig,  vendte  den  oprindelige  godmodighed  tilbage, 
og  de  da  overblevne  fender  bleve  behandlede  med  mildhed. 
Disse  træk  udviklede  sig  hos  folket,  de  vare  dem 
ikke  naturlige.     Oprindelig    vare   de  godgorende,   gæstfri, 
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ydmyge  og  lydige,  Qender  af  plyndring:  de  elskede  ager- 
dyrkning og  kvægavl,  dreve  handel  ved  soen  og  bjærg- 
værkerne  i  bjærgegnene,  bearbejdede  metallerne,  vævede 
lærred,  bryggede  mjod,  plantede  frugttræer  og  sang.  Hine 
træk  \ilde  derfor  næppe  have  ud^dklet  sig,  når  de  havde 
fSet  lov  til  at  leve  og  nyde  livet  i  fred.  Men  fra  Karl 
den  store  af  indtil  deres  undertvingelse  hjemsogtes  de  af 
uforsonlige  fender,  Franker  og  Saxer,  som  faldt  ind  i 
deres  lande,  rovede  deres  rigdomme,  gjorde  dem  selv  til 
trælle  eller  udrj^ddede  dem  ganske  i  hele  landskaber  og 
påtvang  dem  en  fremmed  religion.  Deres  kamp  blev  så- 
ledes til  en  kamp  for  arne,  liv  og  guder;  hævnen  og  Usteu 
vågnede;  jo  svagere  de  vare,  desto  grusommere  måtte 
de  blive;  jo  mere  de  elskede  et  roligt  liv,  desto  mere 
måtte  de  geråde  i  raseri,  når  det  forstyrredes,  og  havde 
de  først  engang  faet  smag  på  kosteligt  bytte,  så  var  der 
ingen  grændse  mere  for  gerrigheden^). 

4.  Vendernes  gudelære  består,  såvidt  man  kender 
den,  kun  i  brudstykker.  Folket  har  ikke  efterladt  nogen 
sammenhængende  fremstilling  eller  noget  profeterende  digt 
som  Nordboernes  Voluspå,  hvoraf  man  kunde  uddrage 
deres  forestillinger  om  verdens  skabelse  og  undergang  og 
om  det  guddommeliges  forhold  til  det  menneskelige.  Det, 
hvorpå  vi  kunne  grunde  nogle  slutninger,  er  kun  samtidige 
historieskriveres  beretninger  og  enkelte  hist  og  her  fundne 
gudebilleder;    men  nogen  klar  sammenhæng  imellem  deres 


')  Allgemeine  welthistorie,  51  th.  s.  221  IT.  Auton,  Erste  linien 
eines  versuches  uber  der  alten  Slaven  urspiung  etc.  1  Ih.  s.  39  ff. 
jfi  2  th.  s.  48  ff.  Schreiter,  Beitiåge  zur  gesch.  der  alten  Wenden. 
Dobrowsky,  Slavin.  Suhm  om  Slavernes  herkomst  og  ældste  sæde,  i 
hans  Saml.  skr.  10de  d.  o.  fl. 
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gudebilleder,  saiut  de  ved  dem  udtrykte  idéer,  og  andre 
folks,  har  endnu  ingen  fremstillet;  stoffet  dertil  synes  også 
næsten  ganske  at  mangle.  Når  vi  da  vove  at  meddele 
nogle  bemærkninger  om  Vendernes  gudelære  i  almindelighed 
og  dens  forhold  til  Nordboernes,  så  må  vi  især  for  de  sidste 
bede  om  overbærenhed,  da  de  stå  næsten  ene  og  afsondrede 
og  kunne  ikke  stotte  sig  på  nogen  hojere  autoritet  end 
den  sandsynlighed,  af  hvilken  de  selv  monne  bære  præg. 

Man  vil  i  almindelighed  om  Vendernes  gudelære  kunne 
bemærke,  at  den  bærer  samme  rå  præg,  som  alle  gamle 
folks,  hos  hvilke  kunsterne  enten  ikke  ere  til  eller  i  det 
mindste  ikke  have  nået  en  sådan  hojde,  at  de  og  gude- 
læren gensidigen  kunne  tjene  til  at  forhoje  hinanden. 
Nogen  lighed  med  Nordboernes  vil  man  også  genkende, 
h\ilken  kan  forklares  enten  af  en  tidlig  blanding  af  begge 
folk  eller  deraf,  at  begges  gudelære  har  haft  en  fælles 
kilde;  men  i  det  hele  taget  bærer  Vendernes  reUgion  et 
endnu  mere  sanseligt  præg,  end  Nordboernes,  hvilket  også 
hgefrem  folger  af  folkets  karakter. 

Venderne  antoge,  ligesom  alle  hedninger,  også  Nord- 
boerne, et  hojeste  væsen,  den  unævnelige.  Idéen  ligger 
for  dybt  i  menneskets  sjæl,  til  at  den  nogensteds  ganske 
kunde  udslettes;  men  den  fremtræder  mere  eller  mindre 
klar.  Hvor  mange  forskellige  skikkelser  de  end  give  deres 
guder,  siger  Helmold^,  og  hvormeget  de  end  tilegne  dem 
marker  og  skove,  glæder  og  sorger,  så  nægte  de  ikke  dermed 
én  gud  i  himlen,  som  hersker  over  de  andre,  og  som  uind- 
skrænket bestyrer  de  himmelske  ting.  Men  de  andre  guder, 
som    drage  omsorg  for   de   forskellige  verdslige  ting,    ere 

'^  lib.   1,  cap.  83. 
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oprundne  Ira  ham,  og  enhver  af  dem  ansrs  for  så  meget 
ypperligere,  som  han  kommer  nærmere  til  hin  gudernes 
gud.  Dette  hojeste  væsen  har  vel  ingensinde  været  synlig 
fremstillet,  ligesom  vi  hos  Nordboen  heller  ikke  engang 
tinde  det  navngivet,  uden  forsåvidt  Odin  også  benævnes 
Alfader.  Det  er  dette  væsen,  som  hos  så  mange  folk 
fremtræder  som  den  dunkle  skæbne,  der  svæver  over  alt. 
ophojet  over  alle  forandringer  og  styrende  dem  alle;  hos 
andre  derimod,  som  den  almtTgtige,  der  overlever  guder  og 
verden  og  dommer  alt^).  Besynderligt  må  det  vel  synes, 
at  mythologerne  søge  denne  unævneliges  billede  blandt  de 
bekendte  vendiske  gudebilleder,  og  anse  ham  forestillet  ved 
Triglaw  eller  Trigia  (den  med  tre  hoveder),  thi  under  denne 
synlige  form,  der  rimeKgvis  svarer  til  Hinduernes  Trimurti, 
indtræder  allerede  personifieationen  af  de  tre  guddomme- 
lige virksomheder,  der  som  form  også  gå  over  i  forstandens 
eller  det  begribeliges  gebet,  medens  derimod  den  unævne- 
lige (han,  som  man  ej  tor  nævne)-)  intet  andet  udtrykker, 
end  hvad  vi  kalde  den  ubegribelige. 

Gå  vi  fra  denne  over  alle  naturens  omskiftelser  op- 
hojede  over  til  de  menneskelige  forestillinger  om  det  gud- 
dommelige, forså^^dt  det  åbenbarer  sig  i  naturen  (menne- 
sket selv  indbefattet  i  denne),  så  fremtræder  her  det  onde 
og  det  gode,  det  fortærende  og  det  oplivende,  det  fordærve- 
lige og  det  velgorende.  Begge  disse  principer  vise  sig  også 
tydelig  i  Vendernes  gudelære,    endskont  det  vel  er  over- 


')  pd  kemr  hinn  riki  ^)  pd  kemr  annarr 

al  regin-domi  enn  mdtkari, 

ojlugr  ofan,  p6  pori  ek  eiiji 

sd  er  ollu  ricdr.  pann  at  nefna. 

Vohispå,  str.  65.  Hyndlulj65,  str.  -41. 
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drevent,  med  ganske  skarpe  grændser  at  skelne  imellem 
Vendernes  onde  og  gode  guder  (Helmold')  modsætter  også 
egentlig  kun  den  gode  og  den  onde  gud)  mere  end  imel- 
lem Nordboernes.  Det  gode  og  onde  er  forenet  i  naturen 
og  i  mennesket,  derfor  også  i  menneskets  forestillinger, 
men  snart  er  det  ene,  snart  det  andet  mere  fi-emtrædende. 
Ilden  er  både  velgorende  jøg  ødelæggende :  den  brænder 
som  en  stille  lue  på  den  fredelige  arne,  håndværker  og 
kunster  spire  ved  dens  milde  varme,  og  stæder  fremblomstre : 
men  den  er  også  et  vildt  fortierende  dyr,  en  rivende  Fen- 
risulv,  der  åbner  sit  umættelige  gab  og  sluger  i  ett  ojeblik 
århundreders  frembringelser.  Den  blide,  oplivende  morg- 
ensol åbner  menneskets  oje  til  klarhed  og  henrykkelse, 
men  den  brændende  middagssol  slapper  hans  kræfter  og 
kaster  ham  i  armene  på  den  døsige  slummer:  det  er  den 
samme  sol,  vårsolen,  der  lader  spire,  sommersolen,  der 
lader  gære,  høstsolen,  der  lader  modne,  den  samme,  som 
bruner  axet  og  svier  det  af.  Når  mennesket  opfattede 
disse  eller  lignende  årsager  med  deres  virkninger  og  for- 
bandt dem  i  et  billede  med  sine  attributer,  så  ligger  i 
disse  ofte  en  dobbelthed,  som  i  selve  de  ting,  hvis  blotte 
symboler  de  ere. 

Helmold  siger,  at  Venderne  dyrkede  den  onde  gud 
under  navnet  Zcerneboch,  d.  e.  den  sorte  gud;  at  Helmold 
også  tillægger  ham  navnet  Diabol,  djævel,  må  uden  tvivl 
tilskrives  kristelige  forestillinger-).  Han  kaldes  også  Czart 
og  dyrkedes  med  blodige  ofre  blandt  andre  steder  i 
Khetra.  Hans  billede  skal  have  været  efter  nogle  en  mand 
med    hånden    fuld    af  ild ,    efter    andre    en    love    (ulv'?j. 


*j  lib.  1,  cap.  52    —  -j  Helmold,  lib.  1,  cap.   52. 
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Tillægsordet  czcmiy  er  det  samme  som  gi.  t.  swartz;  bog 
betyder  gud').  Åbenbar  er  altså  navnet  Czernebog  det 
samme  som  Nordboernes  Surtr  (Svartr,  den  sorte),  der 
ligeledes  for  dem  var  den  bojeste  Qendtlige  gud  eller  den 
fortærende  himmelske  ild.  Dette  forklarer  måske  mere  end 
alt  andet,  hvad  Vendernes  Czernebog  oprindelig  har  været. 

Som  modsætning  af  forrige  anses  Belboy  eller  Bjel- 
bog,  den  lyse  eller  hvide  gud,  af  bili/,  bjaly,  hvid.  Han 
dyrkedes  i  den  ældste  tid  hverken  ved  billede,  tempel  eller 
offer'-).  Denne  guddom  svarer,  synes  mig,  ligeså  tydehg 
til  Nordboernes  Baldr,  den  lyse  eller  hvide,  d.  e.  det  rene, 
velsignende  himmellys,  den  lyse  dag  om  man  vil,  der  strider 
med  morket  (Ho5r)  og  overvindes  af  dette,  men  fødes 
på  ny'').  Den  hxiåe  urt,  Baldersbrå,  der  var  helliget 
denne  gud,  viser  ikke  blot  guddommens,  men  selve  navn- 
ets betydning. 

Bjelbog  menes  at  have  været  den  samme  som  ^vaute- 
vit  eller  Zvantevith,  der  dyrkedes  af  hele  den  slaviske 
stamme,  men  især  af  Riigerne,  og  holdtes  for  den  øverste 
og  bedste  af  alle  de  skabte  guder.  At  han  skulde  være 
den  kristne  helgen  Sanctus  Vitus,  og  skylde  deime  sit  navn 
osf  sin  dvrkelse,  som  Helmokl  os'  Saxe  anføre,   er  åbenbar 


^)  Anton,  1  th.  s.  0.  2  th.  s.  51.  Kayssarows  Slawische  my- 
thologie.  Ingemanns  Grundtræk  til  en  nordslavlsk  gudelære.  — 
-}  Nysanførte  skrifter.  .\t  han  senere  fremstilledes  med  et  blodigt 
ansigt,  som  var  bedækket  med  fluer,  betvivles  vel  med  rette.  Do- 
browsky,  Slavin.  s.  403-40J.  —  ^)  De  vendiske  guddomme  måtte  af 
aserne  betragtes  som  fjendtlige:  Surtr  var  asernes  fjende  Jeg  nævner 
derfor  i  forbigående  den  ellers  dunkle  og  ubekendte  Beii,  som  Frey 
strider  med  og  overvinder  (Voluspå,  str.  54.  Snorra-Edda,  s.  41),  da 
det  mulig  kan  oplyses,  at  denne  Beli  er  den  samme  som  Bjelbog  op- 
fattet under  en  fjendtlig  form. 
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en  misforståelse*).  Navnet  forkiares:  det  hellige  lys,  den 
hellige  forer,  den  hellige  hævner"),  efter  den  forskellige 
betydning  man  tillægger  ordet  vit\  men  man  er  enig  i,  at 
navnets  begyndelse  kommer  af  sicety,  swaty,  su-onta,  hellig. 
Saxe  ■'')  beskriver  hans  tempel  og  billedstøtte  i  byen  Arkona 
på  Riigen.  Midt  i  byen  stod  hans  tempel  af  træ,  omgivet 
af  to  indhegninger.  Billedet  havde  fire  halse  og  lige  så 
mange  hoveder,  som  vendte  til  fire  sider  (udtryktes  måske 
derved  solen,  som  skuer  overalt?).  I  den  hojre  hånd  havde 
det  et  horn,  som  præsten  på  en  af  årets  hovedfester  fyldte 
med  dn,  for  deraf  at  forudsige  det  tilkommende  års  frugt- 
barhed. Billedet  var  omgjordet  med  et  sværd.  Ved  hest- 
festen gik  præsten  dagen  for  den  egentlige  festdag  ind  i 
templet,  hvor  ingen  anden  måtte  komme,  for  at  feje  og 
rense  alt;  endog  præsten  turde  ikke  drage  sin  ånde  i 
templet  selv,  men  måtte,  hver  gang  dette  var  nodvendigt, 
begive  sig  til  doren.  På  festdagen  samledes  folket  udenfor 
templet;  præsten  betragtede  vinen  i  hornet,  og  når  han 
ikke  fandt  den  formindsket,  bebudede  han  et  frugtbart  år. 
Derpå  hældte  han  \inen  ud  som  ofter  for  guden  og  fyldte 
hornet  på  ny;  drak  det  ud  under  bonner  om  sejer  og  vel- 
signelse og  fyldte  det  atter  og  satte  det  i  hånden  på  bil- 
ledet. Ligeledes  ofredes  en  honningkage,  så  stor  og  bred 
som  et  menneskes  hojde ;  præsten  stillede  den  imellem  sig 
og  folket  og  spurgte,  om  de  kunde  se  ham?  Svarede  de 
ja,  så  onskede  han,  at  de  ikke  måtte  se  ham  om  et  år; 
dermed  onskede  han  hverken  sin  eller  folkets  død,  men  en 
tilkommende  rig   host.      Resten    af    dagen  tilbragtes  med 


*)  Helmold,  lib.  1.  cap.  5J.  6.  Saxo,  lib.  14.  s.  321.  —  -j  An- 
ton, t  th.  s.  44.  Dobrowsky.  s.  414.  Ingemann,  s.  S  —  ')  Saxo,  lib. 
14,  s.  319. 
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gæstebud.  Til  templet  betaltes  en  kopskat  (eller  næseskat, 
lig  den  Odin  indforte  i  Upsal),  samt  tredie  delen  af  det 
bytte,  der  erliværvedes  ved  at  påkalde  guden.  Desuden 
holdtes  trehundrede  ryttere  til  gudens  tjeneste.  Hans  egen 
hvide  hellige  hest  måtte  kun  præsten  føre  eller  ride;  at 
guden  selv  red  den,  troede  man,  da  præsten  ofte  fremviste 
den  om  morgenen  fuld  af  skum,  som  om  den  havde  løbet 
er  lang  vej.  Når  et  krigstog  skulde  foretages  til  lands  eller 
vands,  opstilledes  udenfor  templet  sex  spyd,  to  og  to  sam- 
men, hvert  par  stillet  overkors  med  jærnet  i  jorden;  den 
fuldt  opsadlede  hest  førtes  derpå  frem  af  præsten,  som 
ledte  den  hen  til  spydene  og  lod  den  springe  over  dem; 
loftede  hesten  den  hojre  fod  først,  da  var  det  et  godt 
varsel  for  krigens  udfald;  men  satte  den  kun  en  eneste 
gang  den  venstre  forst  over,  da  blev  der  intet  af  toget. 

Ordet  icit,  som  man  ha'r  forklaret  så  forskellig,  anser 
Dobrowsky*)  for  stamordet  til  tcitéz^  sejerherre;  det  er  da 
beslægtet  med  ivoda,  anfører;  og  man  har  vel  ikke  uden 
grund  sammenlignet  det  med  Saxernes  Wodan  og  Nord- 
boernes Odinn.  At  det  har  haft  en  sådan  almindelig 
betydning  synes  ligefrem  at  folge  af  gudenavnene  Rugiæ- 
vith  og  Porevith  hos  Saxe'-),  som  dyrkedes  i  bj'en  Carenz 
på  Eligen.  Den  forstes  billede  var  af  egetræ,  så  hojt,  at 
biskop  Absalon,  om  han  end  stod  på  tæerne,  næppe  med 
sin  håndøxe  kunde  nå  til  dets  hage;  det  havde  syv 
ansigter,  som  alle  samledes  i  én  isse;  hge  så  mange 
sværd,  hvert  i  sin  skede,  ved  siden,  det  ottende  draget 
i  den  hojre  hånd.  Porevits  billede  havde  fem  ansigter  og 
var  ubevæbnet.     Som  forskellig  fra  disse  nævner  Saxe  der- 

M  s    412.  —   -)  lib    14,  s.  327. 
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næst  også  Forenut^),  som  forestilledes  med  fire  ansigter, 
og  et  femte  på  brystet;  på  panden  af  det  sidste  lagde 
han  sin  hojre  og  på  hagen  sin  venstre  hånd. 

På  en  lignende  måde  må  vel  navnet  Badegast  eller 
Redegast  forklares,  hvilket  man  ellers  har  anset  for  ufor- 
klarligt. Adam  fra  Bremen  har  allerede  angivet  det: 
Idolum  Redigast,  siger  han,  forte  nomen  håbet  a  melropoli 
Rethra,  quasi  spiritus  Rethrorum  {d.{  gost ,  ånd).  Men  da 
er  navnet,  som  man  sér,  saxisk  og  senere,  og  guden  må 
have  haft  et  ældre  vendisk  navn,  hvilket  man  også  an- 
giver, nQmWg Rosicodiz^  men  forklarer  på  forskellig  måde-). 
Han  afbildedes  med  en  fugl  på  hovedet  og  en  hellebard  i 
hånden,  og  var,  mener  man,  styrkens  og  ærens  gud.  Han 
dyrkedes,  efter  Helraold-''),  hos  Obotriterne  og  havde  et 
hovedtempel  i  Khetra  med  et  billede  af  guld. 

6iva  nævner  Helmold^)  soni  Polahernes  gudinde;  hun 
dyrkedes  imidlertid  af  alle  Vender  og  af  flere  slaviske  folk; 
det  er  Polakkernes  Zywie ,  der  udtales  som  Sive.  Et 
hovedtempel  skal  hun  have  haft  i  Eatzeborg.  Hun  var 
livets  (frugtbarhedens,  kærhghedens)  gudinde  og  afbildedes 
som  en  mø,  der  ikke  havde  anden  bedækning  end  sit  lange 
hår,  der  nåede  hende  til  knæerne;  i  den  hcijre  hånd  havde 
hun  et  æble,  i  den  venstre  en  nndrue.  Kan  der  vel  da 
være  tvivl  om,  at  det  er  af  denne  gudinde,  Nordboerne 
have  dannet  dels  deres  Sif  med  det  skonne  hår,  dels  deres 
Idun    med    de    foryngende    æbler?     Ingemann    har    gjort 


*;  der  altså,  som  Dobrowsky  mener,  ikke  kan  anses  for  en  læse- 
fejl for  Porevit.  Derimod  fortjener  det  en  nojere  undersøgelse,  om 
navnet  Perenut,  som  det  nu  skrives  hos  Sase,  kan  være  Russers, 
Preussers  og  Letters  tordengud  Percunust  eller  Perun.  —  -)  Inge- 
mann, s.  11-12.  —  ^)  lib.   1,  cap.  52.  2.  —  "•)  lib.  1.  cap.  52 
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samme  bemærkning.  Hun  er  en  forening  af  styrke  og 
ungdom;  Nordboerne  sondrede  disse  forestillinger  og  gav 
gamle  Thor  styrken,  men  alle  de  ovrige  guder  den  evige 
ungdom. 

Retfærdighedens  gud  Prove  dyrkedes  i  Oldenborg  i 
Wagrien  i  en  lund  og  havde,  efter  Helmold,  intet  billede. 
Han  fortæller,  hvorledes  han  selv  tilligemed  biskop  Gerold 
kom  til  en  lund')  af  hellige  ege,  hvor  Prove  blev  dyrket; 
den  var  omgivet  med  et  hegn,  hvorpå  der  vare  to  porte. 
Her  plejede  folket  med  præsten  (mike)  og  kongen  at  samlt^ 
sig  for  at  holde  ting;  men  kun  præsten,  eller  de,  som 
vilde  otfre.  måtte  betræde  lunden,  samt  de,  som  vare  i 
dodsfare,  hvilke  her  fandt  et  fristed-).  Andre  anfore  for- 
skeUige  billeder  med  forskellige  attributer,  blandt  h\"ilke 
det  mest  karakteristiske  er  provejærnet  (det  gloende  plov- 
jærn,  vomer  ignitus).  Navnet  er  efter  nogle  beslægtet 
med  vort  prove,  efter  andre  derimod  med  polsk  praioa. 
ret,  beslægtet  med  vort  brav^).  ]\lan  tvivler  om,  at  denne 
guddom  virkehg  er  af  sla\isk  oprindelse. 

Endelig  nævner  Helmold  Podaga  som  en  guddom, 
der  djTkedes  i  Plun ;  hos  andre  vendiske  stammer  kaldtes 
han  også  Pogwist.  Han  menes  at  have  rådet  for  vejrlig 
og  frugtbart  år.  Efter  Dobrowsky  er  Pochwist  guden  for 
slet,  og  Pogoda  for  godt  vejrlig. 

Den  foi'hen  nævnte  Triglaw  forestilledes  som  en  kvinde 


*)  Man  tror ,  at  denne  lund  har  ligget  ved  havet  bag  landsbyen 
Putlofs  på  et  sted,  som  nu  kaldes  Wienbergen.  Se  i  Dankwerths 
Landesbeschr.  Schl.  u.  Holst,  kortet  over  Wagrien.  —  -)  Helmold, 
lib.  1,  c.  52.  69.  S3.  —  ^)  Navnet  Prono  derimod  er  efter  al  sand- 
synlighed en  læsefejl;  landsbyen  Prowenaw  i  Wagrien,  hvor  gudens 
billede  stod,  angiver  bestemt  nok  den  rette  form  af  ordet. 
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med  tre  hoveder  (af  iri,  tre,  og  glawa,  hoved),  med  en 
halvmåne  i  hånden.  Hun  dyrkedes  i  Stettin  og  i  Julin  i 
Pommern.  En  sort  hest  var  helliget  hende  og  brugtes, 
ligesom  Svantevits,  til  orakel.  Dobrowsky  anser  det  imid- 
lertid for  visst,  at  Triglaw  har  været  epitheton  for  en  tre- 
hovedet mandlig  gud.  Dersom  attributet  sigter  til  månens 
forandringer,  så  har  guddommen  også  rimelig\is  været 
mandlig. 

Disse  ere  de  vigtigste  vendiske  guddomme,  som  man 
finder  anforte  hos  de  ældre  forfattere.  Hele  den  vendiske 
gudelære  er  endnu  så  lidet  behandlet  med  kritik,  at  vi 
her,  hvor  vi  blot  onske  at  meddele  det  ^igtigste  og  på- 
lideligste, må  forbigå  de  øvrige.  Adskillige  gudenavne  ere 
sikkert  også  antagne  for  sådanne  uden  at  være  det ;  Sweti- 
bor  f.  ex.,  som  man  forklarer  ved  den  hellige  skov,  kan 
dog  ikke,  som  Dobrowsky  rigtig  bemærker,  være  navnet 
på  guden  selv,  der  dyrkedes  i  skoven.  Andre  guddomme, 
som  man  har  antaget  for  vendiske,  tilhøre  ikke  dette  folk; 
Crodo  f.  ex.  var  saxisk.  Flere  ligheder  med  de  nordiske 
guder,  end  de  her  antj'dede,  have  rimehgvis  fundet  sted; 
Zir  f.  ex.  eller  Zirnitra  er  måske  Nordboernes  Tyr,  og 
drommeguden  Marowit  synes  åbenbar  at  være  Nordboernes 
Mara  (spøgelset  maren).  Det  fejler  vel  heller  næppe,  at 
det  slaviske  navn  på  gud,  bog ^  i  nogle  dialekter,  som 
Bøhmisk,  hu^  og  som  i  de  ældste  tider  synes  især  at  have 
betegnet  solen  eller  månen'),  er  det  samme  ord  som 
Saxes  Bons  (Bo)  -) ,  som  Odin  avlede  med  Rind ,  og  som 
hævnede  Balders  død. 


')   Arndt,  lieber  die  verwandschaft  der    europ.    spr.    s.    310. 
2)  Saxo,  lib.  3,  s.  46. 
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5.  Vendernes  ældste  hellige  steder  bestode ,  som 
næsten  alle  gamle  folks,  i  hellige  træer,  lunde  og  kilder. 
De  OHjgaves  med  en  indhegning,  og  stedet  kaldtes  chram 
(hvilket  dog  nogle  holde  for  et  nyere  ord);  det  udtrykker 
det  samme  som  Nordboernes  ve.  En  af  de  første  gen- 
stande for  dyrkelse  var  det  enkelte  træ,  en  hellig  eg,  eller 
symbolet  for  samme ,  en  oprejst  træstamme.  Det  var 
billedet  jrå  naturens  skabende  kraft  og  derefter  på  den  hele 
verdens  organisme.  Dette  må  man  i  det  mindste  formode 
var  betydningen  af  de  enkelte  træer,  som  man  finder 
dyrkede  af  Venderne.  I  Stettin  var  det  en  stor  lovrig  eg, 
under  hvilken  der  var  en  yndig  kilde;  almuen  troede  den 
besjælet  af  en  mægtig  guddom  og  ærede  den  hojt^).  I 
Oldenborg  vare  de  hellige  ege  omgivne  af  templet-).  I 
Julin  var  det  en  træstamme-'').  Fojer  man  hertil,  at  man 
i  Stettin  udforskede  skæbnen  ved  at  bringe  sit  offer  til  et 
gammelt  noddetræ  og  en  kilde  udenfor  byen ,  hvor  en 
under  træet  boende  vogter  modtog  og  gengældte  det  med 
orakelsprog  ^),  og  at  man  hos  Esterne  finder  en  lignende 
dyrkelse  af  en  stor  (vel  dels  formedelst  offerblodet,  dels 
formedelst  offerilden),  bestandig  gron  eg,  hvis  stamme 
nedentil  dannede  tre  hovedrødder  og  oventil  udbredte  sig 
i  tætte  grene,  samt  at  der  ved  foden  af  dette  træ  under- 
holdtes af  præsten  en  snog  eller  slange,  så  kan  man  vel 
ikke  tvivle  på,  at  man  her  genfinder  Saxernes  Irmensul, 
Nordboernes  Yggdrasiil  og  de  sidstes  Mimer  og  Urdes 
kilde,   samt   slangen  Nidhugg  og  flere  lignende  attributer. 

Hos  Venderne    som    hos    flere    folk    ved    Østersøen, 


*)  Vita  s,  Oltonis,  anført  i  Allgem.  welthist.  51  th.  s.  248.  — 
-;.  Helniold,  lib.  1,  cap.  83.  —  ^)  Allgm.  welthist.  52  th.  s.  46.  — 
•*)  sst.  s.  52. 
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vare  uden  tvivl  gudebilleder  eller  lignende  symboler  op- 
hængte eller  på  anden  måde  anbragte  i  det  heUige  træ. 
Snart  forvandledes  dog  også  gudernes  boliger  til  særegne 
templer  eller  kirker;  et-  sådant  kaldtes  kostel.  De  vare, 
som  vi  allerede  have  sét,  af  træ;  levninger  af  dem  gives 
derfor  ikke  mere.  Når  byen,  hvor  templet  anlagdes,  hvilket 
oftest  var  tilfældet ,  lå  ved  vand ,  så  omgaves  templet  af 
dette,  og  kun  en  eneste  træbro  forte  dertil;  denne  måtte 
kun  de,  der  vilde  ofre  eller  hente  orakelsvar,  betræde'). 
Tænker  man  sig  indenfor  denne  bro  samlingen  af  gude- 
billeder og  guden  ved  broen,  som  bevogtede  overgangen, 
så  har  man  en  tydelig  forestilling  om,  hvad  Nordboerne 
mene  med  deres  Heimdal,  bevogter  af  den  hellige  bro,  der 
førte  fra  jorden  (Midgård)  til  himlen  (Åsgård).  Indret- 
ningen af  sådanne  gudeboliger  på  jorden,  foranlediget  ved 
naturUge  omstændigheder,  overførtes,  som  ellers,  tillige  på 
de  himmelske  boliger,  og  synet  af  regnbuen  i  skyen  forte 
lige  så  naturlig  til  forestillingen  om  en  lignende  forbindelse 
imellem  himmel  og  jord. 

Ofrene  til  guderne  bestode  i  oxer  eller  får;  præsten 
erholdt  det  bedste  deraf:  resten  fortæredes  i  fælles  gæste- 
bud af  folket.  Der  omtales  også  menneskeofre  af  kristne, 
hvis  blod  Venderne  troede  var  en  gammen  for  deres  guder-); 
i  Meklenborg  dræbtes  en  kristen  biskop,  og  hans  hoved 
blev  ofret  til  Badegast''').  ^led  ofringen  forbandtes  orakel- 
svar; hvorledes  disse  gaves  ved  gudens  hellige  hest,  er 
allerede  anført.  En  anden  måde  at  erfare  gudernes  viUie 
var  lodkastning:  hertil  betjente  man  sig  af  to  stykker  træ, 


1)    Helmold.  lib.   1,  cap.  2.   -    -)  sst.  lib.  1,  cap.  52.  —    ^)  sst. 
cap.  2:{. 
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som  på  den  ene  side  var  farvet  hvidt,  på  den  anden 
sort;  de  kastedes  i  skødet;  den  hvide  side  gav  lykke,  den 
sorte  ulykke*).  Hertil  svarer  Nordboernes  skik  at  kaste 
tærning  eller  kviste  i  skød. 

To  eller  tre  hovedfester  omtales:  Ditmar  af  Merseburg 
nævner  festum  Juleum  eller  julefesten,  som  Obotriter  og 
flere  folk  hoj  ti  deligholdt  i  februar;  andre  omtale  en  for- 
årsfest, der  holdtes  ved  årets  begyndelse  i  marts,  til  erin- 
dring om  de  afdøde ,  af  hvilken  fest  der  endnu  findes 
mange  levninger  hos  de  slaviske  folk-).  Hvorledes  høst- 
festen, efter  Saxe,  heUigholdtes  i  Arkona,  er  forhen  anført. 

Da  krigen  også  betragtedes  som  en  hellig  gerning,  så 
havde  folket  et  til  guderne  ^iet  banner.  Saxe  fortæller,  at 
Rugierne  ærede  deres  Stanitia,  der  udmærkede  sig  ved 
sin  storrelse  og  farve,  næsten  lige  så  hojt  som  guderne 
selv^).  Ordet  er  det  slaviske  staniz  eller  stanice,  hærfane 
eller  hærtegn*).  Endnu  mærkeligere  for  os  Danske  er  den 
vendiske  Zirnitra,  et  metalbiliede  forestillende  en  drage 
med  kvindehoveder  og  bevæbnede  menneskearme,  hvilket 
sattes  på  fanestangen:  dette  billede  står  nemlig  endnu  som 
den  vendiske  hndorm  i  det  danske  våben  ^). 

Men  ikke  blot  krigersk  færd,  også  hvets  helhgste  for- 
bindelser vare  religiøse.  Ikke  blot  forbindelsen  imellem 
mand  og  kvinde  måtte  helliges  ved  gudernes  velsignelse, 
også  venskabet  imellem  mand  og  mand,  imellem  kvinde 
og  kvinde.  En  levning  deraf  finder  man  endnu  hos  Morlak- 
kerne, som  have  en  egen  rehgiøs  velsignelsesformel  for 
venskab;   de  således  i  hv  og  død  forbundne  kaldes  proba- 


>)  Saxo,  lib.  14,  s.  321.  —  "■]  Anton,  1  th.  s.  69-78.  2  th.  s. 
65-68.  116.  —  3)  Saxo,  lib,  14,  s.  322.  —  •*)  Anton,  1  th.  s.  88-89. 
—  *)  AUgem.  welthist.  51   th.  s.  265.     Ingemann,  s.  27-28. 
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tini,  medbrodre  ^).  Nordboernes  fostbroderlag,  ligeledes  ind- 
viet ved  en  hojtidelig  ceremoni,  hvorved  de  forbundnes 
blod  forenedes  i  den  fælles  modeijord,  er  en  lignende  skik, 
som  viser,  hvorledes  det  religiose  element  udbredte  sig 
igennem  alle  livets  grene  og  gav  dem  alle  friskhed  og 
varme. 

(3.  Også  den  politiske  forfatning  udviklede  sig  af  den 
religiøse.  Præst,  dommer  og  regent  vare  fra  allerforst  af 
forenede  i  én  person:  da  dommer  og  regent  blev  en  sær- 
egen person,  vedblev  han  ikke  desmindre  at  være  afhængig 
af  hin;  det  forste  kongevalg  bestemtes  hos  Eiigerne  af 
overpræsten.  Præsten  talede  med  guden  og  forkyndte  hans 
villie;  krig  og  fred  afhang  af  guden,  derfor  også  af  hans 
organ:  kun  udferelsen  var  kongens.  I  templet  var  også 
det  offentlige  skatkammer,  hvis  indkomster  ikke  blot  ydedes 
af  landets  egne  born;  fremmede  kobmæud  ofrede  en  del 
af  deres  varer  dertil,  for  at  fa  tilladelse  til  at  handle; 
fremmede  kristne  fyrster  sendte  det  gaver.  Ikke  blot  af 
præsten,  også  af  folkets  ældste  indskrænkedes  kongen:  kun 
efter  overlæg  med  dem ,  kun  efter  deres  flerstemmige 
kendelse,  kunde  han  afsige  retsdomme.  Kongens  stilling 
var  overhovedet  farlig;  folket  gav  ham  magten,  folket 
kunde  også  bero  ve  ham  livet;  uår,  ulykke  tilskreves  hans 
vanskæbne,  og  gudernes  mishag  måtte  hæves  ved  hans 
dod.  Lignende  finde  vi  i  Norden;  de  Svenske  ofrede 
Domalde  og  bestænkede  gudernes  altere  med  hans  blod, 
for  at  afværge  den  herskende  hungersnød.  Ved  sit  valg 
modtog  kongen  hyldingen  stående  på  en  sten,  ligesom  i 
Norden;  han  måtte  fremtræde!  ringe  dragt  osr  i  en  bondes 


'j  Dobrowsky,  Slaviii,  s.   lOS. 
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hånd  aflægge  løftet  om  at  ville  beskytte  fædrenes  tro, 
enkerne  og  de  faderløse,  og  at  håndthæve  lov  og  ret:  hvo 
tænker  ikke  også  herved  på  den  nordiske  skik,  i  følge 
hvilken  én  af  de  mest  ansete  bonder  gav  kongen  konge- 
navn, en  ceremoni,  som  omtales  ved  næsten  ethvert  konge- 
valg i  Norge.  Konger  omtales  så  vel  hos  Riiger  som 
Wagrier  og  flere  vendiske  folk,  men  ikke  den  hans  værd- 
ighed tillagte  tittel.  Blandt  de  mange  slaviske  benævnelser 
på  denne  mærke  xi  kun  ordet  woiwoda  (af  boj,  krig), 
anføreren  i  krigen,  dels  fordi  denne  tittel  forekommer 
temmelig  ofte,  dels  fordi  man  i  slutningen  deraf  har  ment 
at  genfinde  Odins  navn. 

Nøden  tvang  til  at  vælge  en  hersker,  en  forsvarer  i 
krig;  den  nødte  også  til  at  anlægge  byer,  der  forst  og 
egenthg  kun  vare  fæstninger.  Byerne  bestode,  som  vi 
siden  ved  enkelte  stæder  ville  se,  ikke  af  stærkt  befolkede 
pladser ,  men  af  en  samhng  træhuse ,  omgivne  med  en 
jordvold;  templet  med  den  mægtige  gud,  som  lå  indenfor 
denne,  beskyttedes  af  den,  men  gav  tillige  efter  folkets 
tro  hele  pladsen  sit  vigtigste  værn.  I  fredstider  stode 
sådanne  fæstninger  åbne,  vare  vel  endog  næsten  ubeboede; 
i  krigstider  spærredes  indgangen,  og  gudens  bohg  blev  et 
almindeligt  tilflugtssted  især  for  krigerne,  der  så  fjenden 
hærge  landet  rundt  om,  men  fra  de  sikre  mure  væntede 
på  et  gunstigt  ojebhk  til  overfald  og  hævn.  For  værge- 
løse, for  kvinder  og  born  anlagdes  tilflugtssteder  i  skovene 
og  i  sumpene,  som  næsten  ikke  vare  til  at  opdage  af  den 
med  landet  ubekendte  fjende. 

Enkelte  stæder  hævede  sig  imidlertid  ved  udbredt 
handel  til  anseelige  byer.  Vendernes  handel  var  vel,  som 
ethvert    mindre    driftigt    folks,    passiv,    men    deres    lands 
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beliggenhed  langsmed  Østersøen  frembragte  ikke  desmindre 
en  levende  vareomsætning.  Det  er  især  i  denne  benseende 
at  togene  til  Venden  og  erobringerne  sammesteds  måtte 
have  en  varig  indflydelse  på  Norden ;  ved  Venden  dannedes 
forbindelsen  imellem  Norden  og  Sydeuropa.  Tidlig  droge 
Nordboerne  for  sildefangstens  skyld  over  til  Vindlands 
kyster;  de  varer,  som  de  havde  aftvunget  havet  så  godt 
som  lige  for  dets  nærmeste  besidderes  ojne,  bragte  de 
derpå  til  torvs  i  disses  købstæder:  eller  de  røvede  som 
vikinger  den  ene  dag  de  varer,  som  de  den  anden  dag 
solgte  til  landsmænd  af  dem,  fra  hvem  de  vare  tagne; 
for  begge  slags  tilbyttede  de  sig  andre  kostbarheder,  næsten 
hidtil  ubekendte,  fra  det  Qærne  Syden.  Herved  åbnedes 
efterhånden  en  bestandig  færdsel  fra  Throndhjem  af  til 
Sles\ig  og  derfra  til  Julin,  Wolgast  og  flere  vendiske 
stæder.  Fra  Julin  især  handledes  igen  på  Garderige,  og 
Nordboerne  fandt  således  vejen  langs  med  de  vendiske 
kyster  hertil  og  trådte  derved  i  middelbar  forbindelse  med 
Grækenland  og  Orienten.  Venderne  yndede  vellevnet  og 
pjut;  de  virksomme  Franker  imod  vesten  benyttede  deres 
passivitet,  hentede  deres  varer  og  bragte  dem  andre  fra 
Syden.  Derved  trådte  Nordboen  fra  en  anden  side  i  for- 
bindeise med  landene  ved  Donau,  med  Venedig,  Kon- 
stantinopel og  Alexandrien.  Juhn  blev  middelpunktet  for 
hele  handelen,  og  anses  for  den  daværende  storste  hand- 
elsstad  i  det  nordhge  Europa;  den  bebuedes  af  Vender, 
Saxer  og  Græker;  på  dens  torve  samledes  de  sjældneste 
varer  fra  Vesten  og  Østen  ^),  hvilket  næsten  alt  blev  et 
bytte   for  Nordboen,    der  stormede  og  nedrev  dens  mure, 


^)  Adam.  Brern.  lib.  2,  cap    12-13. 
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plyiulrcde    dens    skatte    og    forte    dens   borgere  med  sig  i 
trældom. 

Så  vel  folkets  karakter  som  landets  beskaffenhed  og 
den  måde,  på  hvilken  stater  her  opstode,  fore  os  endnu 
til  den  bemærkning,  at  Venderne,  skont  de  havde  religion 
og  sæder  tilfælles,  ikke  udgjorde  noget  stort,  anseeligt  rige, 
som  kunde  være  i  stand  til  at  gore  en  angribende  Qende 
nogen  anseelig  modstand  på  deres  egne  kaster,  eller  til  at 
fuldende  nogen  betydehg  erobring  udenfor  deres  eget  land. 
Deres  historie  danner  derfor  heller  ikke  noget  sammen- 
hængende helt.  De  bestode  af  enkelte  stammer,  hver  med  sin 
hovdingslægt ,  uden  fælles  interesse,  som  uden  fælles  mål. 
Efter  disse  almindelige  bemærkninger  om  folket,  hvilke 
man  tildels  kan  læse  udforligere  hos  andre  forfattere,  og 
ved  h\is  opfatning  vi  især  havde  Vendernes  forhold  til 
Nordboerne  for  oje,  må  vi  derfor  endnu,  for  at  kunne  give 
en  klar  fremstiUing  af  togene  til  Venden,  betragte  de  for- 
skelUge  stammer  og  de  enkelte  steder,  som  disse  toge 
fornemmelig  berorte.  Også  ved  denne  betragtning  vil  hen- 
sigten især  gå  ud  på  at  oplyse  dem,  som  omtales  i  de 
nordiske  kilder. 


ANDET  ÅFS.MT, 


VENDISKE  STEDER. 

\  endernes  land  ( Vindland)  indbefatter  i  den  mest  ud- 
strakte betydning  den  hele  landstrækning  fra  Holsten 
{lloltset  land   og  Saxland)    indtil  Kurland    og  Garderige: 
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d.  e.  den  østlige  del  af  nuværende  Holsten,  Meklenborg, 
Pommern  og  det  egentlige  Preussen;  i  mere  indskrænket 
betydning  derimod  kun  de  meklenborg-pommerske  lande, 
hvorfra  dog  Venderne  også  udbredte  sig  imod  nord,  så  at 
grændsen  omtrent  bliver  på  den  ene  side  Ejderen,  på  den 
anden  Weichselen  ^).  Grændsen  mod  syden  var  til  for- 
skellige tider  forskellig,  efter  som  Saxerne  trængte  frem  i 
Vendernes  besiddelser.  Disses  land  havde  nemlig  en 
dobbelt  kamp  at  udholde;  mod  vesten  og  syden  trængte 
de  tilgrændsende  folk  stedse  dybere  ind  i  landet  og  frareve 
Venderne  den  ene  stad  efter  den  anden;  mod  norden 
skyllede  havet  over  kysterne,  satte  dem  under  vand,  gjorde 
dem  i  lang  tid  ufrugtbare  og  opslugte  endelig  af  og  til 
hele  strækninger.  Som  grændser  mod  Saxerne  angives 
imidlertid  Svale,  der  kommer  fra  egnen  af  Bornhoved, 
løber  til  Keumiinster  og  falder  i  Stor,  og  derefter  Elben-). 
Den  hele  af  Vender  beboede  landstrækning  kaldes  af  Saxe, 
som  af  flere  skribenter  fra  omtrent  samme  tid,  Sclavia; 
dog  nævner  han  også''')  særskilt  Pomerania,  der  havde  sin 
egen  hertug. 

Folket  Vender  [Vindr)  inddeltes  i  Vester  -  Vender 
{Vestrvindr)  og  -Østervender  {Austrvindr)'^) ,  hvilke  sidste 
også  nævnes  af  Snorre,    der  fortæller,  at  Harald  Hårdråde 


*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl  s.  15-16.  Omnis  Slavorum 
regio,  inci'pi'ens  ab  Eydora,  qui  est  limes  rec/ni  Danorum,  extenditur  tnter 
mare  Balticum  et  Albiam  per  longissimos  iraclus  usque  ad  Zuerin. 
Helmold,  lib  2,  cap.  14.  —  ^)  Rivulus  Suale,  qui  disterminat  Saxones 
a  Slavis.  Helmold,  lib  1.  cap.  25.  Albia  in  occasum  tuens  primo 
impetu  Boemos  alluit  cum  Sorabis  medio  cursu  Slavos  dirimit  a  Sax- 
onibus.  Helmold,  lib  1.  cap.  4  —  ^)  lib.  14,  s.  300.  —  ■")  Knytl. 
kap.  123.  12S. 
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blev  sat  til  landværnsmaiid  imod  østervender  og  Læser*). 
Det  af  folkenavnet  dannede  tillægsord  vendisk  hedder  på 
Oldnordisk  vindverskr.  Hos  Saxe  forekommer  den  samme 
inddeling  i  Schxvi  orientales  og  Sclavi  occidentales-). 
Grændsen  imellem  dem  dannede  Oderfloden,  hvoraf  ud- 
trykket Sclavia  citra  et  ultra   Odoram'^). 

2.  Ved  betragtningen  af  de  vigtigste  landstrækninger  i 
Vendernes,  især  de  vestliges  lande,  som  dem  de  Danskes 
toge  fornemmelig  vedkomme,  begynde  vi  fra  Danmarks 
grændser  og  rykke  efterhånden  frem  fra  vesten  mod 
osten. 

Strax  når  vi  gå  over  Ejderen,  komme  vi  da  ind  i 
Wageien  eller  Wagrernes  land.  Her  udbredte  Venderne 
sig  dels  på  fastlandet,  dels  på  oen  Femern,  i  det  seneste 
på  den  tid,  da  Saxernes  mægtige  rige  svækkedes  ved  Frank- 
ernes anfald  under  Karl  den  store.  Den  naturlige  be- 
liggenhed måtte  forårsage  idelige  krige  imellem  begge  folk, 
og  Saxernes  overgang  til  kristendommen  endnu  mere  for- 
oge  hadet.  I  sin  storste  udstrækning  omfattede  Wagrien 
den  hele  strækning  imellem  Østersøen  på  den  ene  side 
og  floderne  Trave,  Svale  og  Schwentin  på  den  anden,  med 
stæderne  Lybek,  Segeberg,  Oldesloh,  Plon,  Lytkenborg  og 
Oldenbors".     En   stor  del  af  landet  var  under  deres  herre- 


^)  Hkr.  3  d  s.  55.  De  her  af  Siiorre  nævnte  Læser  må  efter 
sammenhængen  være  et  folk  i  nærheden  af  Østervenderne.  Man  an- 
tager dem  for  at  være  de  Lazii,  Lecchi,  Lezchi,  Lesgi,  der  holdes  for 
at  være  stamfolkel  til  Polakkerne,  og  engang  boede  ved  det  sorte  hav; 
det  er  ikke  usandsynligt,  at  de  have  trukket  sig  hojere  op  mod  Øster- 
søen, hvor  man  finder  provinsen  Lassan  ved  Peenefloden  i  fyrsten- 
dømmet Wolgast,  og  provinsen  Lositz  (Loitz)  i  Forpommern,  begge 
med  ældgamle  stæder  af  samme  navn.  (se  Hkr.  anf.  st.  Schlozers 
Nord.  gesch  s.  515.  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s,  255  tf.  241  11.) 
-)  Saxo,  lib.  14.  s.  308.  lib,  15,  s  377.  —  *)  Helmold,  lib.  1,  cap.  15. 
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(lomme  enten  begroet  med  skov  eller  lå  x)de:  ældre  stæder, 
kasteller,  møller  og  andre  anlæg,  som  vidnede  om.  at 
landet  forlien  havde  været  dyrket  og  stærkt  befolket,  ode- 
lagdes efterhånden  af  de  indtrængende,  hærgende  Vender^). 
Så  vel  Lytkenborg  {Lutilinburg,  hos  Saxe-)  Liutcha) 
som  Plun  (Flimurii)  anfores  af  Helmold'^):  så  og  Alberg 
(moTis  Alberg)"^),  senere  bekendt  under  naMiet  Segeberg; 
men  Vagrernes  ældste  og  vigtigste  stad  var  Oldenborg. 
Som  den  yderste  by  mod  nord  tjente  den  til  værn  så  vel 
mod  Danske  som  Saxer,  og  var  kongernes  sæde.  Saxe^) 
kalder  denne  by  urbs  antiqua,  hvilket  er  en  ligefrem  over- 
sættelse af  det  vendiske  navn  Stargard,  og  af  samme  be- 
tydning som  det  saxiske  Aldinburg^)  eller  Oldenborg,  den 
gamle  borg.  Den  kaldes,  siger  Helmold'),  af  de  Danske 
{danice)  Brandehuse^  hvilket  da  må  være  det  samme,  som 
med  nogen  forandring  anføres  af  danske  forfattere;  hos 
Saxe-)  hedde  nemlig  indbyggerne  Brammesii:  og  i  Knyt- 
linga^)  kaldes  stedet  Bramnes  eller  Brunes.  Forskellen 
imellem  disse  navne  viser,  at  nogle  må  være  urigtig  læste  ^°). 
Enten  må  man  antage,  at  der  istedenfor  de  nordiske  navne 
Brammes,  Bramnes  må  læses,  efter  Helmold,  Brandhm, 
så  at  betydningen  bliver  Brandenborg,  den  store  stad  eller 
fæstning;  eller  også  der  i  navnet  Briinnes  ligger  hentyd- 
ning til  et  fremstående  næs,  der  bar  samme  navn,  som 
lindes    i    forstaden    ved   Kiel,   Bruns- w}k  (Braunschweig). 


^)  Helmold,  llb  1,  cap.  12.  Zventina,  Urnes  Saxoniæ.  Adam. 
Breirf.  lib.  2,  cap.  9.  —  -)  Saxo,  lib.  13,  s.  231.  —  ')  lib.  1,  cap. 
12  og  cap.  25.  —  •*)  lib.  1,  cap.  49.  —  ^)  Saxo,  lib.  14,  s.  342.  — 
^)  Wagri,  eorum  civitas  Aldinburg  maritima.  Adam.  Brem.  lib.  2, 
cap.  10.  —  ')  Helmold,  lib  2,  cap.  )3.  —  ^)  Saxo.  anf.  st  —  ^)  Knytl. 
kap.  124.  —  ^°)  Jfr.  Danck^verths  Landesbesclir.  v.  Slesw.  u.  Holst. 
s.  221. 
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Afgorelsen  heraf  må  overlades  til  dem,  som  besidde  en 
mere  speciel  kundskab  om  denne  egn.  Om  beliggenheden 
af  byen  selv  er  der  imidlertid  ingen  tvivl;  det  er  nu- 
værende Oldenborg  i  Wagrien, 

Også  aen  Femern  blev  efterhånden  besat  af  Vender. 
Dens  navn  er  af  slavisk  oprindelse;  man  udleder  det  nemlig 
af  slavisk  ve,  i,  og  mo7Je^  hav;  det  betyder  da  landet  i 
havet,  ligesom  Pommern  (af  po  og  morje)  landet  ved 
havet'):  ligeledes  ere  mange  andre  stedsnavne  på  denne 
0  vendiske-).  Et  forbjærg  her  omtales  også  af  islandske 
skribenter:  Der  fortælles  nemlig,  at  Erik  Jarl  sejlede  fra 
Gulland  {Gotland)  sonderpå  til  Venden  (  Vindland),  hvor 
han  lå  fyrir  Staurinum  eller,  som  det  hedder  i  det  til  be- 
kræftelse anforte  vers,  at  Stauri,  og  derfra  sejlede  han 
atter  til  Danmark''').  Der  kan  ved  dette  sted  kun  menes 
tvende  forbjærge  i  Vindland:  enten  det  nordostlige  for- 
bjærg på  Eiigen,  die  Stubben -Cammer  (eller  Stubber- 
Cammin),  i  hvilket  navn  ordet  stubber  af  Nordboerne  let 
kunde  gores  til  staur;  eller  også,  og  dette  er  vel  for- 
medelst nærheden  af  Danmark  det  rimehgste,  den  sydost- 
lige spidse  af  Femern,  der  endnu  hedder  Staver,  og  lige 
nordenfor  sig  har  et  Stobernthorp ,  der  har  sit  navn  af 
forbjærget;  i  kong  Valdemars  jordebog^)  kaldes  denne 
Stobærthorp  eller  Siubperthorp . 

3.  Gå  vi  fra  Wagrien  over  Trave,  så  komme  vi  ind 
i   Oboteiteenes    land.     Folket    omtales   allerede  i  kons: 


")  Strodtmann,  Probe  einer  etymol.  hist.  untersuchung  uber  die 
bedeutung  der  ortsnanien  ini  hzt.  Schlesw.  Flensburg,  1833,  s.  30 
anm  —  -)  f  ex.  villæ  Sclavorum  i  kong  Valdemars  jordebog  (Langeb. 
Script  VII,  s.  542).  —  ^j  Olafss.  Tryggvas.  i  Fornmannas.  II,  kap. 
243.  —  -')  S.   541.  542. 
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Alfreds  oversættelse  af  Orosius,  kaldes  dér  Apdrede  og 
sættes  nordenfor  Oldsaxerne.  Det  udgjorde  en  anseelig 
stamme,  der  tidlig  blev  bekendt  ved  sine  krige  med  Karl 
den  store,  og  tillige  beherskede  Vagrier  og  endnu  andre 
mindre  stammer.  De  egentlige  Obotriter  boede  fra  mund- 
ingen af  Trave  langsmed  grændserne  af  det  Lauenborgske 
til  Steckenitz's  indløb  i  I]lben;  mod  osten  strakte  de  sig 
til  floden  Warnow.  Deres  hovedstad  hed  Mikilenburg, 
nuværende  lacdsby  Mechlenhurg,  sondenfor  Wismar,  og  efter 
dens  gamle  navn  Eereg  kaldtes  de  også  Reiegi^). 

Mod  sydvest  boede  i  det  nuværende  Lauenborgske 
indtil  floden  Bille  Pulabeexe  (po  Laba,  ved  Elben).  Deres 
hovedstad  var  Radsburg-),  Eatzeborg,  Længer  mod  syd- 
ost boede  Smeldinger. 

Foruden  disse  steder  ere  endnu  folgende  byer  og 
fæstninger  mærkelige  i  Obotriternes  land: 

Illoga,  llloue,  Ilow"')  (eller,  som  man  mener,  også 
kaldet  Ilinburg),  nu  et  adeligt  gods  ikke  langt  fra  ]Sien- 
burg  i  amtet  Bukow. 

Zuerin,  Sverinum'^)^  nuværende  Schwerin  i  Schwe- 
rinersoen. 

Nordenfor  samme  W.issemer^  hos  Islænderne  Vizmar- 
hofn^),  nuværende  "Wismar.  Herved  kan  tillige  bemærkes 
provincia  Pola*'),  hvis  navn  endnu  er  tilbage  i  øen  og 
amtet  Poel. 


')  Obotriti,  qui  altero  nomine  Reregi  vocanlur ,  et  civkas  eorum 
Ålac/nopolis.  Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  10.  —  -)  Polabingi,  quorum 
eivitas  Racisburg.  Adam.  Brem.  1.  c.  —  ^)  Helmold,  lib.  1,  cap.  S". 
Saxo,  lib.  14,  s.  317.  —  •*)  anf.  steder.  —  ^)  Knytl.  kap.  lOS.  — 
^  Saxo,  lib.  14,  s.  292.  — 
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Rostock,  hos  Islænderne  Raudstokk^),  nuværende  Ro- 
stock, og  rimeligvis  dens  Altstadt. 

Beliggenheden  af  disse  steder  leder  igen  til  at  be- 
stemme det  mere  misse  Dobin.  Det  nævnes  tilligemed 
Ilowe,  Mikilenbiirg  og  Ziierin-),  og  kaldes  hos  Islænderne 
Duhin  eller  Dublin^).  For  at  komme  hertil  landede  de 
Danske  ved  Vizmarhofn:  det  er  da  rimeligt  at  søge  det  i 
nærheden  af  denne  egn.  Det  må  fremdeles  have  ligget  i 
nærheden  af  en  o  Lips,  thi  i  kejser  Otto  den  Qerdes  Con- 
firmatio  privilegii  dati  ab  Henrico  duce  Saxoniæ  episcopatui 
Sverinensi  anføres:  prope  Zwerin  duos  villas  Rampe  et 
Lizchoice,  quæ  aha  villa  dicitur^  insulam  Zwerin  adja- 
cerdem  usque  ad  Hvulwn  et  aliam  insulam  prope  Dobin, 
quæ  Lipis  dicitur'^).  Her  nævnes  Dobin  som  et  bekendt 
sted,  for  at  bestemme  beliggenheden  af  een  Lipiz;  men 
da  vi  kende  denne,  kunne  vi  omvendt  benytte  øen  til  at 
bestemme  byen.  Der  findes  en  o  Lieps  nordvest  for  "Wis- 
mar;  man  kunde  altså  søge  Dobin  etsteds  imellem  denne 
by  og  Schwerin,  men  da  navnet  ikke  her  genfindes,  så 
må  man  formode,  at  der  ved  øen  Lipiz  sigtes  til  byen 
Liibz  eller  Llibitz,  og  at  Dobinum  er  den  norden  derfor 
liggende  landsby  Dubin,  ikke  langt  fra  klosteret  Dobbertin 
i  amtet  Goldberg;  Suhm  har  også  gættet  på  et  andet, 
endnu  sydligere  sted  af  samme  navn,  nemhg  Dobin  ved 
Krakower-søen ,  men  at  dette  kan  være  det  sted,  som  de 
danske  toge  gældte,  benægter  Rudloff,  som  det  synes  med 
grund,  aldeles^). 


1)  Knytl.  kap    lOS.  —  -)  Helmold,  lib.  1,  cap.  87.    Saxo,  lib    14, 

s.   254.  —  ^j   Knjll.    kap.  10"?.    —   ■*)  Westphalen,   Monum.  t.  4,    s. 

899.  —  ^)  Suhms    Daiim.  hist.    7    d.    s.    62.     6  d.   s.    18      Rudloffs 

Mechlenb.  gesch.   1  th.  s.  110.   152. 
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Sondenfor  Kostock,  imellem  Biitzow  og  Schwan,  i 
nærheden  af  landsbyen  Wick,  der  hvor  floden  Nebel  falder 
i  Warnow,  lå  den  vendiske  fyrste  Niklets  borg  Werle  eller 
Wurle  {UrUy).  Det  er  historisk  bekendt,  at  Niklot  faldt, 
da  han  gjorde  et  udfald  fra  denne  sin  borg  imod  de 
Danske,  og  sammenhængen  af  den  historiske  fortælling 
derom  viser,  at  denne  borg  må  være  det  i  Knythnga  om- 
talte Urk'^),  h\ilket  navn  da  må  være  fremkommet  ved  en 
læsefejl  isteden  for  Urle.  Om  stedsnavnene  i  Knytlinga 
kan  overhovedet  bemærkes,  at  deres  rette  form  ofte  kun 
ved  gisning  kan  udfindes;  man  har  ikke  ved  udgaven 
kunnet  benytte  nogen  pergaments -codex ,  og  afskriverfejl 
kunde  således  let  indsnige  sig  især  i  navne  på  steder, 
som  afskriveren  ikke  kendte  til-'').  På  nogle  steder  har 
dette,  som  det  folgende  ydermere  vil  oplyse,  åbenbar  været 
tilfældet.  Efter  Helmold  faldt  Niklot,  da  han  drog  ud  fra 
Wurle,  og  han  fortæller  omstændigheder  om  hans  afhug- 
gede hoved,  der  bragtes  til  lejren,  hg  det,  Knytlinga 
fortæller  som  forefaldet  ved  Mjuklats  borg  Urk.  Man  kan 
næppe  betragte  disse  steder  nogenlunde  i  deres  sammen- 
hæng, uden  at  overtydes  om,  at  Mgesom  Knytlingas  Mjuklatr 
må  læses  Njiiklåtr  og  da  er  det  samme  som  Nyklot,  så- 
ledes er  også  den  i  Knytlinga  nævnte  borg  Urk  det  samme 
som  denne  Nyklots  borg  Urle ;  intet  er  heller  simplere,  end 
at  le  kunde  læses  som  k  i  et  gammelt  håndskrift  af  en, 
der  ikke  vidste,  hvad  der  skulde  stå.  Langebek^j  har 
gættet  på,  at  KnytUngas  Urk  måske  er  byen  og  provinsen 


')  Wurle,  situm  juxta  Jlumen  Warnou  prope  terram  Kicine.  Helm- 
old, lib.  1,  cap.  87.  —  ^)  Knytl.  kap.  119.  —  '»  se  også  fortalen 
til  DaDas5gur,  s.  8  IT.  —  *i  Scripter,  rer    Dan.  t.  4,  s.  218.  anm.  a. 
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Ucra,   Uckermark  i   Pommern,    men  efter   den  historiske 
sammenhæng  kan  dette  ikke  være  tilfældet. 

4.  Vi  ere  måske  ved  anforelsen  af  nogle  af  de  fore- 
gående steder  kommet  ind  i  endnu  en  vendisk  stammes 
gebet,  thi  ostenfor  Obotriterne  træffe  vi  omkring  ved  floden 
Warnow  de  efter  den  kaldte  Waenee,  hos  Helmold  Varnavi, 
eller  Variner,  Heruler,  Werler. 

Floden  Warnow  hedder  hos  de  nordiske  skribenter 
Gudacra  amnis  eller  Gudakrsd^);  det  er  flodens  vendiske 
navn.  Schwarz  mener,  den  kaldtes  så  efter  en  afgud 
Goderack,  så  at  det  egenthge  navn  skulde  være  Gode- 
rackå-);  afguden  lade~vi  stå  ved  sit  værd,  men  at  det 
sidst  anførte  navn  er  det  rette,  viser  den  nys  anforte 
Schwerinske  dotation,  hvor  der  blandt  flere  villas  in  Ylowe 
nævnes  en  ved  navn  Goderac,  som  rimeligvis  kan  have 
givet  floden  navn.  Nordboerne  gjorde  dette  navn  til  Gud- 
ah-  (Gudager);  et  sted  i  Norge  hedder  iblandt  andre  så- 
ledes, og  det  hele  navn  fik  derved  for  dem  betydning, 
Saxe  beskriver  denne  flods  indlob  som  så  dyndfuldt  (vadosus 
aditiis),  at  kun  ett  skib  kunde  sejle  ind  ad  gangen:  han 
omtaler  også  en  so  {laais),  som  efter  sammenhængen  er 
der  Breitling  ved  Warnemiinde. 

5.  Ostenfor  Varnerne  komme  vi  til  den  store  vendiske 
stamme,  som  er  bekendt  under  navnet  Wilzek  eller  Lu- 
TiTiEB,  Leuticier-'');  de  kaldte  sig  selv  Welatabek,  og 
deltes  atter  i  flere  mindre  stammer,  nemlig  Tollexser, 
Rhedaeier,   Kissiner  og  CiRCiPAXER.     Alle  disse  stam- 


*)  Saxo,  lib.  14,  s.  295.  Knytl  kap.  119.  —  -)  Schwarz,  Geogr. 
Norder-Teutschl.  s.  52.  —  ^)  Leuticii,  qui  alio  nomine  Wilzi  dicunlur, 
Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  12.  Welatabi,  qui  et  Wilsi  dicutitur.  Id.  Df 
situ  Daniæ. 
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mer  boede  imelleDi  floden  Warnow  eller  Goderackå,  som 
vi  nys  have  betragtet,  og  Oderen,  som  vi  snart  skulle  be- 
tragte. 

Forend  \i  gå  over  til  de  enkelte  stammer  og  steder, 
må  vi  kaste  et  blik  på  det  almindelige  folkenavn.  Vilzerne 
ere  de  Wylte,  som  Alfred  omtaler  i  sin  oversættelse  af 
Orosiiis,  og  rimeligvis  findes  navnet  også  i  den  kæmpe 
Vasce,  som  Teutonerne  kalde  Wilze ,  hvilken  Saxe  lader 
sin  Stærkodder  overvinde^).  Også  dette  folks  andet  navn 
Leutitii  forekommer  hos  Saxe,  kun  at  der  hos  ham  ved 
en  læsefejl  står  Lentitii.  Kranz  har  samme  fejl.  I  Schous- 
bøls  danske  oversættelse  af  Saxe  er  dette  folkenavn  endog 
blevet  til  stedsnavnet  Lenzen,  som  ligger  langt  borte  ved 
Elben.  Der  fandtes  intet  slavisk  folk  med  navnet  Lentitii 
i  Pommern,  og  at  det  folk,  Saxe  mente,  må  soges  her, 
viser  hans  sammenstilling  af  Rugiana  littora  ae  Lentitii 
anfractus-).  Schwarz  har  også  allerede  bemærket,  at  den 
rette  læsemåde  er  Leutitii,  og  mener,  at  derved  nærmest 
må  forstås  den  stamme,  som  boede  omkring  ved  nu- 
værende Loitz  (Lositz)  ved  Peenefloden,  og  at  udtrykket 
anfractus  passende  kunde  anvendes  på  egnen  omkring 
Riickfloden,  Wiickerbodden  og  Cisefloden''). 

Der  findes  nemlig  flere  storre  og  mindre  floder  i  dette 
land,  af  hvilke  vi.  til  oplysning  af  det  følgende,  må  be- 
mærke : 

Floden  Peexe,  hos  Saxe  Penus  fluvius^).  Den  ud- 
springer inde  i  det  Meklenborgske,  bojer  sig  derpå  mod 
norden   og  tager    sin    retning    mod  østen   forbi   Demmin. 


')  Saxo,  lib.  6,  s.  105.  —  ^)  Saxo,  lib.  14,  s.  329.  —  ^)  Schwarz, 
Diplom,  gesch.  s  679-6S0  anm.  jfr.  Sohms  Danm.  hist.  3  d.  s.  S5 
anm.  —  *)  Saxo.  lib.   14,  s    30S. 
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Loitz,  Anklam,  og  falder  ud  i  en  bred  strom,  Peene- 
strom,  som  drejer  sig  mod  nord  og  sætter  das  kleine  Haft" 
i  forbindelse  med  Østersøen;  omtrent  ved  Wolgast  ferer 
den  navnet  Peenemiinde. 

Fra  syden  kommer  bifloden  Tollense,  som  falder  i 
Peene  noget  sonden  for  Demmin.  Fra  norden  kommer  bi- 
floden Teebel,  som  mod  vesten  lober  på  grændsen  af 
Pommern  og  forbinder  sig  med  Peene  noget  norden  for 
Tollense. 

Fra  Trebel  går  atter  mod  osten  dee  Ruckfluss 
eller  dek  Ruckgeaben,  sem  løber  forbi  Greifswalde.  Alle 
nordiske  beietninger  om  de  Danskes  toge  til  denne  egn 
forudsætte ,  at  disse  vande  for  den  tids  skibe  må  have 
været  sejlbare,  og  dette  bekræftes  af  fremmede  kilder: 
Riickfloden  ved  Greifswalde  var  nemlig  den  gang  bredere 
end  nu,  og  man  vidste  ikke  nogen  forskel  på  der  Riick- 
fluss  og  der  Rlickgraben,  men  begge  udgjorde  kun  én 
flod;  ligeledes  er  det  et  almindeligt  sagn,  at  man  fra 
denne  flod  kunde  sejle  ind  i  floden  Trebel').  Det  ældste 
navn  på  denne  Ruckfluss  var  Hilda  eller  llda,  der  også 
findes  i  abbediet  Eldenow,  under  hvilket  landsbyen  Wieck 
horte;  måske  menes  der  da  ved  Nordboernes  Svoldrd 
denne  flod,  som  da  fortsatte  sit  løb  forbi  øen  Svoldr,  som 
vi  længer  hen  skulle  omtale. 

i\Iod  norden  var  egnen  omkiing  nuværende  Stralsund 
bedækket  med  store  skove  og  aldeles  ubeboelig.  Herfra 
kom  die  Baethe  eller  Baetheke,  som  havde  sit  udløb 
mod  nord.  Mod  vesten  dannes  grændsen  af  die  Reke- 
NiTz,   som  løber  ud  ved  Dammgarten.     Men  i  denne  med 


M  Schwarz,  Diplom,  gesch.  s,  216  IT.  o.  fl.  st. 
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store  skove  og  moradser  opfyldte  egn  omtales  i  ældre  tider 
endnu  mange  andre  småfloder  og  vande,  f.  ex.  rivulus 
Trebine;  flumen  Plawenitze  og  rivulus  Rosenforth,  der 
begge  faldt  i  Bartlie:  palus  Stoyde;  rivulus  Alkun  o.  fl. 
På  Zingst  gik  en  arm  af  havet,  kaldet  aqua  Kraminke, 
midt  igennem  øen  og  forbandt  das  Binnenwasser  med 
Østersøen  ^). 

6.  Forend  vi  betragte  de  egentlige  Lutitiers  pro- 
vinser, må  vi  endnu  indskyde  en  kort  beskrivelse  over  oen 
RiJGEN,  som  udgjorde  en  af  de  \igtigste  genstande  for  de 
Danskes  toge. 

Denne  o  kaldes  i  de  islandske  skrifter  Bæn^  eller 
Ræi7ig  eller  Re%  hvorved  dog  nærmest  forstås  det  egent- 
lige fastland  af  oen,  som  Saxe*'')  kalder  contmens,  forskel- 
ligt fra  den  nordlige  del,  hvorpå  byen  Arkona  lå.  Riigewit 
synes  saaledes  også,  efter  Schwarz'*),  at  betegne  afguden 
på  det  egentlige  Riigen  eller  det  storre  fastland.  Hos 
Saxe  kaldes  øen  i  almindelighed  Rugia-,  i  diplomer  hedder 
den  Rwja.  Indbyggerne  kaldes  af  Islænderne  Rængav  eller 
Rængjar^)^   Helmolds   Rugiani  eller  Rani.      Kavnet  Ræng 


')  F.  Oom,  Das  alte  Uarth,  i  Baltische  studien,  1  h.  s.  176.  — 
-)  Knytl.  kap  120.  123.  Hkr.  Hj\konais.  Hak  kap.  293.  Om  Magnus 
den  gode  fortælles,  at  han  gjorde  et  tog  til  landskabet  Jom,  og  kom 
på  tilbagevejen  til  Danmark  fyrir  Re  a  Vestlandi,  hvilket  i  verset 
hedder  d  Re  fyrir  vidu  Vindlandi  (Magniisar  gocta  s.  kap.  28),  d.  e. 
Riigen.  Det  er  klart,  at  det  er  samme  sted,  hvor  det  bekendte  slag 
holdtes  mellem  Magnus  den  gode  og  Svend  Ulfsen,  men  som  i 
sagaerne  er  blevel  så  forvansket,  da  der  snart  læses  fyrir  Vestrlandi 
å  Re,  snart  fyrir  ves/an  Aren  eller  d  Re  fyrir  vidu  Vestlandi  (Hkr.  t. 
o.  s.  36.  Magniisar  goda  s.  kap.  37),  og  som  alle  fortolkere,  Torfæus, 
Suhm  og  udgiverne  af  Hkr.,  have  søgt  ved  Sylt  eller  Føhr  på  den 
vestlige  side  af  Sonderjylland!  —  ^)  Saxo,  lib.  14,  s.  248.  -- •*)  Diplom, 
gesch.  s.  599.  —  ^)  Knytl    kap.   120. 
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udstraktes  også  til  hele  det  senere  såkaldte  rugiske  rige, 
som  ikke  blot  omfattede  denne  0,  men  også  en  stor  del 
af  det  pommerske  fastland;  dette  er  f.  ex.  tilfældet,  når 
KnytUnga*)  beretter,  at  der  på  kong  Valdemars  tid  byg- 
gedes elleve  kirker  på  Kæng,  og  at  bispedømmet  dér  var 
i  den  stad,  som  hedder  Usna  (Usedom,  hvor  det  ferste 
pommerske  bispedomme  blev  anlagt),  samt  at  bispedømmet 
havde  130  kirker. 

Provinser  og  steder  på  Riigen  vare : 

Saxe  nævner  insula  Aixonensis-),  quæ  Withova  dicitur, 
hvilken  ved  et  lille  sund  (fretum),  næppe  så  stort  som  en 
flod,  var  adskilt  fra  Rugia^)\  han  kakler  den  også  pro- 
vincia  Arcun  og  modsætter  denne  0  (insula)  det  faste  land 
{continens)^)\  imidlertid  var  dette  landskab  ikke  egentlig 
nogen  0,  men  en  halvø;  der  var  nemlig  en  landstrimmel 
[tractus),  som  forbandt  dette  Arkonensernes  hnåiArchonensium 
fines)  med  fastlandet  eller  den  øvrige  del  af  Kiigen  ^).  Efter 
denne  beskrivelse  er  det  altså  nuværende  provins  Wittow, 
den  nordligste  del  af  Riigen,  i  diplomer  kaldet  Wythuy^ 
Wytowy;  adskilt  fra  den  sydlige  del  af  Riigen  ved  das 
Binnenwasser,  som  går  ind  fra  die  wittowsche  Fåhr,  og 
ved  en  smal  landstrimmel  forbunden  med  halvøen  Jasmund. 
Efter  Saxes  beskrivelse  har  das  Binnenwasser  da  ikke  været 
nær  så  stort,  som  det  nu  er''). 

Her  lå  imod  nordost  på  den  hoje  kridtklint  byen 
Arkona,    Archona  på  Ruyia"'),   Arkihi  i  Vindlandi^).     Den 


')  Knytl.  kap.  123.  —  -)  Wiihora  i  Stephanii  udgave  er  en  læse- 
fejl. —  ^)  Saxo,  lib.  14,  s.  322.  —  *)  Saxo,  lib.  14,  s,  289.  - 
*)  Saxo,  lib.  14,  s.  248.  —  ^)  Schwarz,  Geogr.  Norder. -Teuschl.  s.  90- 
94.  Dipl.  gesch.  s.  656-657.  —  "i  Saxo,  lib.  14,  s.  248.  —  ^)  Knytl. 
kap.  101. 
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lå,  efter  Saxes  beskrivelse,  på  toppen  af  en  £oj  klint,  der 
på  den  østlige,  sydlige  og  nordre  side  var  befæstet  ikke 
ved  kunst,  men  af  naturen;  denne  befæstning  så  ud  som 
stejle  volde,  der  vare  så  hc»je,  at  man  ikke  kunde  nå  derop 
med  en  pil,  lidkastet  ved  blider.  På  de  tre  sider  gik 
havet  rundt  omkring  den,  men  imod  vesten  var  den  om- 
given af  en  vold  af  halvtredsindstyve  alens  hojde,  hvis 
nederste  del  bestod  af  jord,  men  oventil  var  den  bygget 
dels  af  tommer,  dels  af  jord.  På  den  nordre  side  var  en 
brond,  til  hvilken  der  førte  en  forskanset  og  befæstet  vej. 
Midt  i  byen  var  en  vid  og  åben  plads,  på  hvilken  træ- 
templet stod  med  Svantevits  billede^).  Dette  giver  en  be- 
tydelig oplysning  om  beskaffenheden  af  de  vendiske  stæder ; 
Arkona  udgjorde  ikke  en  stor  anseehg  by,  som  heller  ikke 
på  det  sted,  hvor  den  lå,  kunde  rummes,  men  en  fæstning 
med  templet  og  tempelskatten,  og  i  det  hojeste  en  derved 
liggende  flække;  dette  bekræfter  også  Saxe  på  et  andet 
sted,  hvor  han  omtaler  den  som  en  fæstning,  til  hvilken 
indbyggerne  i  krigens  tid  toge  deres  tilflugt,  hvis  porte 
vare  lukkede,  men  hvis  volde  ikke  vare  besatte  med  vagt, 
da  man  anså  den  mægtige  guds  nærvSerelse  for  beskyttelse 
nok-).  Senere  beskrives  stedet,  hvor  Arkona  lå,  som  en 
landspids  af  figur  som  en  afstumpet  kegle  og  så  h(!ij  og 
stejl  opadstigende,  at  man  fra  stranden  af  ikke  kan  nå 
den  med  et  pileskud.  Mod  landsiden  går  en  overordenthg 
hoj  vold,  på  hvis  top  man  ser  en  række  af  hoje,  som  ligne 
gravhoje.  Der  hvor  denne  vold  mod  norden  steder  til 
stranden  findes  endnu  en  hcgde,  kaldet  Jaromars  borg, 
som  er  næsten  ubestigelig  fra  selve  volden  af.    Indgangen 


')  Saxo,  lib.   U.  s.  319.   —  -)  sst.  s.  284. 
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til  fæstningen  går  over  nysanforte  vold,  og  vejen,  som 
fører  op  i  en  skrå  liojde,  er  endnu  kendelig.  Hele  indbe- 
grebet af  fæstningsværkerne  udgor  kun  et  par  morgen  land, 
som  dyrkes  af  beboerne  af  den  nærmest  liggende  landsby 
Putgarten.  Navnet  Arkona  udleder  man  af  arck  eller  erek, 
en  bjærgtop ').  Hojden  af  forbjærget  Arkona  angives  til 
173  rliinlandske  fod"). 

På  Wittow  ligger  en  anseelig  landsby  Wyck  eller 
Wieck-'').  Steder  med  dette  almindelige  navn  findes  der 
vel  adskillige  af  på  det  pommerske  fastland,  men  i  belig- 
genhed stemmer  dette  bedst  med  det  i  Knytlinga  nævnte 
Vik,  da  de  Danske  droge  fra  Stræla  til  Valung,  derpå  til 
Vik,  og  derfra  til  Héi^insey^):  jfr.  de  øvrige  her  nævnte 
steder  i  det  folgende. 

Ved  en  landstrimmel  forbindes  Wittow  med  halvøen 
Jasmoxd,  der  ved  en  lignende  landstrimmel  forbindes  med 
det  egentlige  Kiigen,  men  for  resten  er  omgivet  med  vand. 
Denne  provins  nævnes  forst  hos  Saxe,  der  kalder  den 
provincia  Jaamoiida^).  I  Knytlinga  derimod  forekommer 
dette  navn  ikke:  men  der  nævnes  i  denne  saga  to  gangeet 
Asu)ul%  som  igen  ikke  findes  hos  Saxe.  Man  måtte  der- 
ved let  falde  på,  at  disse  navne  ere  ett  og  det  samme,  at 
afskriveren  af  Knythnga  ikke  har  lagt  mærke  til  stregen 
over  «,  som  skulde  udtrykke  m,  eller  at  denne  har  været 
utydeHg,  og  at  han  da  har  afskrevet  Asund  for  Asmund. 
Dette  bliver  næsten  til  \isshed,  når  man  i  KnytKnga  og 
Saxe  betragter  sammenhængen  af  de  toge,  ved  hvilke  disse 


*)  Schwarz,  Diplom  gesch.  s.  618  ff.  —  -)  F.  v.  Hagenows  Spe- 
cial-charte  der  insel  Rugen.  —  ^)  Schwarz,  Diplom,  gesch.  s.  ti94.  — 
•*)  Knytl.  kap.  121.  —  ^)  Saxo,  lib.  14,  s.  312.  —  «)  KnjU.  kap. 
121.   122. 
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navne  forekomme,  thi  vel  afvige  beretningerne,  men  de 
støde  dog  sammen  deri,  at  der  holdtes  en  samling  ved 
Stræla,  da  toget  forefaldt  til  Jasmonda  og  Asund.  Til- 
strækkelig oplysning  herom  vil  dog  forst  erholdes,  når  man 
i  andre  kilder  kan  påvise  dels  den  høvding  Dalemar,  der 
efter  Knytlinga  herskede  i  Asund,  dels  den  afgud  Pizamar, 
der  dyrkedes  sammesteds.  Efter  Suhm^)  skulde  der  ved 
Asund  forstås  den  strækning  af  Rugen  imellem  Strela  og 
Hiddensee,  hingsmed  Streelersund,  eller  også  den  ved  sundet 
liggende  01de  Yehr  (die  alte  fåhre);  da  angivelsen  i  de 
historiske  beretninger  er  så  ubestemt,  så  kan  det  sidste 
sted  især  komme  i  betragtning,  men  navnet  genfindes  da 
ikke  mere. 

I  provinsen  Jasmond  nævner  Saxe  også  Uor  pro- 
montorium.  Navnet  {yor,  gora,  gora)  betyder  et  bjærg  i 
almindelighed,  og  flere  steder  på  Kiigen,  blandt  andre  den 
senere  såkaldte  by  Bergen,  bare  dette  navn.  Sulim -jantog 
Saxes  Gor  for  at  være  det  østlige  næs  på  Monkgut,  kaldet 
Pert,  ved  hvilket  landsbyen  Goren  ligger;  man  må  da 
antage,  at  Absalons  tog,  som  skete  fra  Arkona  af,  gik 
helt  ned  til  Monkgut,  der  ikke  hørte  til  provinsen  Jas- 
mond. Schwarz-'')  antager  Saxes  Gor  for  at  være  selve 
det  bekendte  nordostlige  forbjærg  på  Jasmond,  die  Stub- 
bencammer. 

Skont  det  ligger  udenfor  vort  nærværende  æmne,  vil 
det  dog  for  danske  læsere  være  interessant  at  mindes  om, 
at  det  er  i  denne  provins,  lige  vestenfor  die  Stubbencam- 
mer,  man  endnu  viser  levningerne  af  Herthaburg,  norden- 


*)  Danm.  hist.  7  d.  s.  203.  297.    —   *)  Danm.  hist.  7  d.  s    205. 
jfr.  Estrups  Absalon,  s.  63.   —  *)  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  102. 
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for  en  sø  kaldet  Hertha  See:  begge  stå  i  forbindelse  med 
hinanden,  da  volden,  som  endnu  er  til,  bojer  sig  i  en  bue, 
hvis  ender  gå  ned  til  seen,  til  hvilken  en  sti  forer  ned 
fra  voldens  midte,  hvor  man  mener,  at  det  af  Tacitus 
omtalte  Herthas  tempel  har  stået  ^). 

Fra  begge  halvøerne  gå  vi  over  til  det  egentlige 
Kiigen  og  komme  da  på  den  vestlige  side  til  provinsen 
WoLUNG.  Schwarz  kalder  provinsen  Schaprode  og  mener, 
at  landsbyen  Schaprodes  navn  udstraktes  til  den  hele  pro- 
vins, men  tilfojer  dog,  at  diplomer  vise,  at  den  hele  egn 
så  vel  som  landsbyen  fordum  hed  Wolung.  Det  diplom 
fra  år  1193,  i  hvilket  de  først  omtales,  og  på  hvilket 
han  beråber  sig,  er  stiftelsesbrevet  for  nonneklosteret  i 
Bergen;  heri  forekommer:  „mansio  in  Wollungh ,  quæ 
dicitur  Szabroda  cum  duabus  quercinis  silvis,  agris^  pratis 
et  colonis."-)  Det  er  åbenbart,  at  quæ  her  ikke  går  på 
Wollungh,  men  på  mansio,  så  at  Wolung  er  provinsens 
navn,  og  Szabroda  den  omtalte  mansio.  Dette  stemmer  da 
aldeles  med  de  nordiske  kilder,  i  følge  hvilke  Schaprode 
ikke  er  en  provins,  men  en  havn.  Provinsen  kaldes  nem- 
lig i  Knythnga'"')  Valung  eller  Falong  og  siges  at  være 
et  landskab  eller  herred  (herad),  til  hvilket  man  kom  over 
fra  det  fylke,  som  ligger  ovenfor  Stræla;  hos  Saxe"*)  Fa- 
lungia.  Knythnga  nævner  tillige,  men  kun  på  et  eneste 
sted^),  Analong,  medens  derimod  Falong  eller  Valung  fore- 
komme oftere;   dette  Analong,   som  fra  Knythnga  er  gået 


')  Schwarz,  anf.  st.  s.  98-101  og  v.  Hagenows  kort.  —  *)  Schwarz- 
Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  140-141.  Diplomet  i  sammes  Diplom, 
gesch.  s.  530,  hvor  det  ovenfor  anførte  sted  findes  s.  532.  — 
*)  Knytl,  kap.  120.  —  •*)  lib.  14,  s.  295.  —  ^)  i  slutningen  af 
kap.  120. 
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over  til  de  geografiske  kompendier  som  et  særeget  land- 
skab på  Kiigen,  er,  som  Suhm  allerede  har  bemærket^), 
det  samme  som  Valung;  læsefejlen  er  let  at  forklare:  der 
har  i  håndskriftet  stået  aualong,  hvilket  kunde  læses  enten 
som  d   Valong  eller  Analong. 

Knytlinga  fortæller,  at  de  Danske  hærgede  på  Val- 
ung og  vilde  derpå  vende  hjem,  men  da  kom  om  nat- 
ten Riigerne  fra  riget  Ee  under  deres  anfører  Domabur 
efter  dem  ved  Masnes.  Begge  partier  underhandlede  med 
hinanden;  Domabur  vendte  hjem,  og  kong  Valdemar  lagde 
med  sin  flåde  til  den  havn  på  Ee,  som  ]ieMQx  Skaparodd. 
Ee  er  da  det  egenthge  Eiigen,  og  Skaparodd  nysanforte  by 
Schaprode ,  om  hvilken  det  også  hedder  i  et  diplom  af 
Witzlaf  den  §erde:  castrum  et  terra  Scaprode  dicta  in 
terra  nostra  Ruya  sita"^).  Masnes  må  have  ligget  på  vest- 
siden af  Eiigen  og  sydligere  end  Schaprode,  altså  netop 
på  det  strøg,  hvor  nuværende  ø  Umanz  ligger;  men  et 
sted  af  dette  navn  findes  ikke.  Eimehg^is  er  da  også 
Knytlingas  masnes  en  læsefejl .  hvad  enten  nu  deri  stikker 
selve  øen  umanz  eller  det  på  den  liggende  VTaase  eller 
eller  Vokenitz  eller  et  lignende  navn. 

På  det  egentlige  Eiigen  nævnes  fremdeles:  pro\-insen 
og  byen  Chaeenz.  nu  Garz,  i  Knytlinga  Karenz,  hos  Saxe 
Karentin  (Karentiaf)^).  Byen  bestod,  hgesom  forhen  er 
bemærket  om  Arkona,  af  en  borg  og  en  derved  liggende 
flække,  som  i  fredstid,  efter  Saxes  beskrivelse,  var  næsten 
øde  {locus  pacis  tempore  desertus),  men  i  krig  tjente  som 
et  tilflugtssted  for  hæren.     Den  blev  således  en  gang  ved 


^)  Danm.  hist.    7  d.  s.   200-201.    —    -)   Schwarz,  Geosr.  .Norder- 
Teutschl    s.   143.  anm.  —  ^    Knytl.   kap    122.     Saxo.  lib.  14,  s.  326- 
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et  af  de  Danskes  anfald  opfyldt  med  en  besætning  af 
6000  mand,  som  toge  plads  i  de  vel  tildels  i  liast  0]ifort(' 
hytter,  der  havde  tre  stokværk  og  stode  så  tæt  på  hin- 
anden, at  når  byen  var  bleven  anfalden  med  krigsmaskiner, 
vilde  ingen  sten  være  falden  til  jorden.  Byen  var  omgiven 
med  moradser,  igennem  hvilke  der  førte  kun  én  besværlig 
vej;  enhver,  som  betrådte  denne,  stod,  når  han  veg  for 
meget  til  siden,  fare  for  at  synke  i  dybe  moser;  var  man 
kommen  over  denne  vej,  så  førte  en  smal  fodsti  imellem 
volden  og  moserne  til  borgens  port').  Denne  beskrivelse, 
så  vel  som  hin  ovenanførte  over  Arkona,  giver  en  tem- 
melig tydelig  forestilling  om  Vendernes  stæder  og  den 
måde,  hvorpå  man,  ved  at  anlægge  dem  på  hoje  bjærge 
eller  imellem  dybe  moser,  søgte  at  gore  dem  utilgængelige 
for  Q enden. 

Knytlinga  fortæller,  at  de  Danske  sejlede  til  Hét)insey 
(Hiddensee)  og  bleve  der  et  par  nætter.  Derpå  bad 
kongen  Absalon  at  drage  forud,  men  han  selv  og  Jyderne 
lagde  til  ved  Stræla  (ved  Stralsund);  da  det  begyndte  at 
morkne,  roede  biskoppen  med  sine  folk  frem  forbi  kongen 
til  Parez  og  red  op  til  byen  Gar5s,  men  dér  kom 
Venderne  imod  ham,  og  der  holdtes  et  slag  ved  en  sø  [vatn): 
Absalon  sejrede,  red  ud  til  sine  skibe,  kongen  kom  til 
ham,  og  de  vendte  tilbage  til  Stræla-).  Hos  Saxe  finder 
man  derimod,  at  kongen  gjorde  et  tog  til  Arkona,  sejlede 
derpå  til  en  havn  (portus),  som  indvånerne  kaldte  For, 
og  for  ikke  at  stride  med  alle  Riiger  på  én  gang,  lod  han 
Absalon  om   natten   sejle   til  Zindra  (eller   Ziudra),    som 


')   Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  130  og  sammes  Diplom 
jesch    s.  572  ff  —  -)  Knytl.  kap.  121. 
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Absalon  ødelagde  tillige  med  egnen  deromkring;  to  af  hans 
ryttere  forfulgte  fenderne,  som  toge  flugten  over  en  se 
(stagnum)^).  Ligesom  det  er  uvisst,  om  begge  disse  be- 
retninger gælde  ett  og  samme  sted.  så  må  det  også  blive 
tvivlsomt,  om  Parez  og  Por  er  det  samme.  De  må  imid- 
lertid have  ligget  enten  ved  Stralsund  eller  på  den  sydlige 
side  af  Eiigen.  Et  Poretz  (Preetz)  nævnes  i  Advocatia 
Sundis-);  flere  steder  på  Eugen  have,  efter  Schwarz^), 
ført  navnet  Por,  hvilket  han  slutter  af  gudenavnene  Por- 
enutz  og  Porevitz.  Efter  Suhm"*)  er  Por  måske  den  store 
Proner-vig  imellem  Eiigen  og  Pommern,  og  Parez  nuvær. 
Poseritz,  der  dog  ligger  noget  oppe  i  landet  på  Eiigen. 
Læser  man  for  Zindra  Ziudra  ^)  så  er  dette  sted  Zudar  i  det 
sydhge  Eiigen,  og  GarSs  det  samme  som  Karenz ,  samt  den 
omtalte  se  den  sonden  derfor  hggende  Garzer  See.  Og 
det  vilde  da  stemme  med  Milzahns  mening ,  at  der  ved 
Por  forstodes  die  Glewitzer  Fåhr,  hvor  overfarten  var  fra 
Karenz  til  Pommern*^). 

Gå  vi  herfra  igen  mod  vesten,  så  finde  vi  endnu  på 
Eiigens  sydlige  side  Saxes  littus Dreccense')-.  det  er  kysten 
af  en  halvø,  på  hvilken  hgger  endnu  byen  Diigge  og  det 
såkaldte  Drigger  Ort'').  Godset  Drigge,  hvoraf  stedet  har 
navn,  forekommer  i  en  gammel  fortegnelse  over  godserne 
i  provinsen  Altenfahr^). 

Endelisf   fortæller    Knvthnsa,    at    de    Danske    lå    ved 


*)  Saxo,  lib.  14,  s.  310.  —  -)  Schwarz,  Geogr  Norder-Teutschl.  s. 
225.  226.  —  *)  Sammes  Diplom,  gesch.  s.  600.  —  ■•)  Danm.  hist.  7. 
d.  s.  201,  jfr.  s.  292.  —  °)  Andre  læse  Zw/ndra  og  antage  med  Krantz 
t Dania,  lib.  6,  cap.  22)  at  det  lå  ved  Z'ina,  Svinemunde  (Gram  in 
Meursium,  lib.  5,  s.  312).  —  ^)  Estrups  Absalon,  s.  60.  —  ')  Saxo, 
lib.  16.  s.  377.  —  ®)  v.  Hagenovss  kort.  —  ®)  Schwarz,  Geogr.  >"order- 
Teutschl.  s.  152. 
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Stræla,  sejlede  morgenen  efter  til  Tlkarey  {Trikarey)  og 
vilde  hærge  Voztrosa^).  Navnet  Tikarey  er,  endog  hvad 
læsemåden  angår,  aldeles  uvisst,  men  da  Voztrosa  er  en 
landstrækning  lige  overfor  ^Monkgut  eller  den  sydostlige 
del  af  Rugen,  så  kommer  det  dér  sydligst  liggende  Gross 
og  Klein  Zicket-  med  bugten  Zicker  See  det  nærmest  i 
navn  og  beliggenhed. 

Blandt  de  ved  Eiigen  liggende  mindre  eer  mærkes: 
Strax  vestenfor  Riigen  Ugger  øen  Hiddensee.  Schwarz 
er  noget  vaklende  i  sin  mening,  om  der  ved  Saxes  Hithim 
insulam  menes  denne  o ;  thi  på  et  sted  siger  han,  at  Saxes 
Hithim  er  nuværende  Hiddensee,  på  et  andet,  at  den 
ældste  efterretning,  man  har  om  oen  Zingst  (Cynxt),  findes 
hos  Saxe,  der  altid  kalder  den  Hythim,  som  man  ellers 
skulde  tro  var  Hiddensee,  når  ikke  omstændighederne  hos 
Saxe  vare  derimod-).  Ved  at  betragte  beretningerne  om 
d-e  flere  toge,  ved  hvilke  Saxes  Hithini  insula  (thi  Hithim 
er  kun  en  læsefejl  for  Hithini)  og  Knytlingas  Hedinsey 
næATies,  vil  man  dog  let  overtyde  sig  om,  at  derved  ikke 
kan  menes  andet  end  nuværende  ø  Hiddensee.  Den  var 
i  almindelighed  det  sted,  hvor  den  danske  flåde  først  søgte 
hen,  hvor  den  havde  et  slags  tilflugts-  og  spejdersted  i 
sundet  imellem  øen  og  det  egentlige  Eiigen,  hvilket  ganske 
stemmer  med  denne  øs  beliggenhed  og  den  på  sammes 
østlige  side  værende  havn. 

Byen  Stralsund  hed  fordum  Strelessund  og  kaldtes  så 
efter  øen  Stkelå  eller,  som  Knytlinga  kalder  den,  Stræla. 
Der  holdtes  også  apud  Strelam  en  sammenkomst  imellem 


')  Knytl.  kap   129.  —  -)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  135 
og  214. 
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kong  Niels  og  Slavernes  hertug  Vratislav^).  Denne  0 
nævnes  desuden  ofte  i  de  vendiske  toge  og  er  nuværende 
0  Dånholm-). 

På  Stræla  siger  Knytlinga  var  en  Mothmdr  er  heitir 
Boku  [BekuY'^).  Navnet  kan  svare  enten  til  die  Beke 
eller  til  Bukkow.  Et  sted  af  sidste  navn  ligger  ved  Stral- 
sund  og  forekommer  i  et  diplom  fra  1304,  der  nævner 
^campus  dictus  Buccoice  sitiis  prope  civitatera  Stralessund^ . 
Kan  man  derimod  antage,  at  meningen  af  Knytlingas 
sjælden  nojagtige  efterretninger  er,  at  stedet  ikke  lå  på 
Strela  selv,  men  at  de  Danske  lagde  til  her  og  derpå 
droge  til  hin  offerlund,  så  menes  der  uden  tvivl  et  andet 
mærkeligt  sted,  omtrent  tre  mil  fra  Stralsund,  som  Schwarz 
beskriver  således:  Imellem  landsbyen  Gristow  og  fiskerlejet 
Kalckwitz,  nærved  das  Binnenwasser,  der  nu  sædvanlig 
kaldes  die  Beke,  ligger  et  sted,  kaldet  Buccow;  det  er  en 
ophojet,  oventil  ganske  flad  plads,  som  har  det  omtalte 
Binnenwasser  mod  osten  og  syden,  men  er  for  resten  om- 
given med  lave  grunde,  der  ved  flod  stå  under  vand,  og 
da  forvandles  hojden  selv  til  en  0;  nu  findes  der  kun 
levning  af  en  »hiinengrab",  men  der  synes  forhen  at  have 
ligget  en  borg  til  at  forsvare  indløbet  imellem  denne  hojde 
og  den  et  kanonskud  derfra  liggende  e  Rims  eller  Rymitz^). 
Besynderligt  er  det  derimod,  at  Suhm^)  antager  Boke 
eller  Beke  for  nuvær.  Bunge  (Bug),  en  smal  landstrimmel, 
som  hænger  sammen  med  "Wittow,  da  denne  ligger  på 
den  nordligste  del  af  øen  Eiigen,  og  Bdke  må  have  ligget 
på  den  sydlige  side  i  nærheden  af  Strela. 


*)  Saxo,  lib.  13,  s.  235.  —  -)  Schwarz,  Diplom,  gesch.  s.  1.  5. 
')  Knytl.  kap.  121.  —  *)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschi.  s.  237. 
')  Danm.  hist.  7  d.  s.  20-0. 
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Med  de  oer,  som  have  ligget  ved  den  sydostlige  side 
af  Kiigen,  imellem  denne  o  og  fastlandet,  ere  foregåede 
store  naturomvæltninger.  Man  liar  efterretninger  om  en 
stor  oversvommelse  i  året  1309  (eller  1304),  hvorved  det 
såkaldle  Neue  Tief  er  blevet  dannet.  Kedeswitz,  Lancke 
og  flere  steder  på  det  hojere  liggende  ~\Iunkgut  på  Kiigen 
nævnes  som  de  endnu  ligge  i  diplomer  for  denne  tid; 
men  oen  Ruden  skal  derimod  have  ligget  Kiigen  så  nær, 
at  der  var  kun  som  en  lille  bæk  imellem  dem;  på  .øen 
Ruden  nævnes  år  12(54  to  landsbyer,  Ruden  og  Carwen; 
den  såkaldte  Greifswaldische  Oie  blev  1191  skænket  til 
Greifswalde  under  navnet  Swant-Wusterhusen  (eller  Was- 
ser-Wustrose) ,  udeu  tvivl  i  modsætning  til  det  faste  land 
Wostrose,  som  ligger  derved;  der  kan  da  heller  ikke  være 
nogen  tvivl  om,  at  nuværende  Oie  da  var  langt  storre  end 
nu,  det  vilde  ellers  have  været  en  hqjst  ubetydelig  gave; 
man  formoder  endog,  at  den  har  strakt  sig  helt  hen  til 
een  Ruden.  I  nærheden  af  Ruden  og  Oie  nævnes  endnu 
en  0  Svetza,  en  adelig  famihes  ejendom,  som  skrev  sig 
derefter;  denne  o  er  heller  ikke  mere  til;  der  nævnes  en 
flod  Damne,  som  omgav  en  o,  hvilken  man  heller  ikke 
finder  mere.  Endehg  strakte  ^øen  Usedom  sig  forhen  i 
det  mindste  en  halv  mil  hojere  op  mod  nord  end  nu'"'). 
Når  man  betragter  disse  efterretninger  og  denne  egns  nu- 
værende udseende  på  et  storre  kort  med  alle  dens  grunde, 
så  All  man  finde  det  sandsynhgt,  at  der  imellem  Riigen 
og  det  lige  overfor  Uggende  fastland  ved  Wusterhausen 
har  forhen  ligget   én   storre  og  vel  flere  mindre  oer,   kun 


')  SchNvarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  119-123,  og  Diplom  gesch. 
s.  252. 
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ved  smalle  vande  adskilte  fra  hverandre,  og  dette  vil  da 
betydelig  bidrage  til  at  oplyse  de  nordiske  efterretninger, 

I  disse  omtales  nemlig  austr  ft/rir  Vindland  en  ø 
Svoldr,  en  flod  Svoldr-d,  eller  efter  en  variant  et  Svan- 
land  eller  Svauland,  som  denne  flod  var  ved,  samt  en 
portus  Svaldensis  eller  Valdensu^).  Denne  ø  Svoldr  kan 
da  næppe  være  andet  end  nysanforte  a  Svant-Wuster- 
hausen  eller  en  anden  undergået  storre  o  henimod  Greifs- 
walde  til;  floden  må  have  været  et  nu  til  et  dyb  forvandlet 
udløb  ved  denne  0;  og  portus  Svaldensis  eller  Valdensis 
en  havn  ved  Wyker-Bodden,  rimeligvis  dat  olde  Deep,  som 
det  kaldes  i  diplomer,  ved  landsbyen  Wyk,  som  blev  an- 
lagt af  de  Danske,  og  i  diplomer  forekommer  under  navnet 
vicus  Danicus-), 

7.  Fra  Eiigen  vende  vi  atter  tilbage  til  det  faste 
land  eller  Lutitiernes  fire  hovedstammer,  som  allerede  ere 
nævnte;  de  adskilles  ved  Peenefloden,  således  at  Kissiner 
og  Circipaner  boede  på  denne  side  Peene,  Tollenser  og 
Ehedarier  paa  hin  side*"^). 

KissENTEEXES  navn  genfindes  enten  i  slottet  Kussin 
(dér  hvor  siden  Keukloster  anlagdes)  eller  i  byen  Kissin, 
hos  Helmold  Cuscin%  ved  Warnow. 

CrBcrPANERNE  boede ,  som  navnet  viser,  omkring  ved 
Peene,  {circa  Fanim);  de  strakte  sig  omtrent  fra  floden 
Eekenitz  mod  vesten  til  Peenefloden  imod  østen:  men 
udbredte  sis'  os'så  over  floden  Trebel  ind  imellem  Kissiner 


^)  Olafss.  Tryggvas.  kap.  245-248.  Hkr.  t.  1,  s  331  ff.  Knytl. 
kap.  5.  120.  122.  Saxo,  lib.  14,  s.  340.  —  ^j  Schwarz,  Diplom, 
gesch.  s.  146-147  —  ^)  Chizini  et  Circijiani,  quos  a  Tholasantibus  et 
Rethar iis  jftuvius  Panis  separat.  Adam.  Brem.  lib.  2,  cap.  10.  cf.  lib. 
3,  cap.  24.   —  *)  Helmold,  lib.  2.  cap.  3. 
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Og  ToUenser,  samt  over  udspringet  af  floden  Peene  hen  til 
floden  NebeH).  Det  er  den  nordlige  del  af  deres  land- 
strækning, der  strakte  sig  langsmed  det  Kiigiske  sund, 
som  Saxe  mener  med  Circipenensis  provincia  og  Circipe- 
nensiu77i  pahis-). 

ToLLENSEE^^:  boede  i  Uckermark  og  Stargard  indtil 
kilderne  af  Tollense,  efter  hvilken  de  fore  navn.  Rhe- 
TERERXE  eller  Khedarierne,  som  udgjorde  den  mægtigste 
stamme,  boede  fra  Peene  indtil  Oder,  også  i  Uckermark, 
og  i  det  mindste  i  en  del  af  Mittelmark,  så  at  grændsen 
imod  vesten  gik  over  die  Priegnitz  indtil  Lenzen  ved 
Elben.  Hovedstaden,  som  har  givet  folket  navn,  hed 
Ehetra.  Den  er  ikke  mere  til,  men  man  antager,  at  den 
har  ligget  ved  den  sydlige  ende  af  ToUensersøen ,  hvor  nu 
landsbyen  Prillwitz  ligger,  dels  fordi  der  ere  fundne  vigtige 
vendiske  oldsager  med  navnet  Ehetra ,  dels  fordi  der 
sammesteds  endnu  findes  en  hoj,  kaldet  Rhetraberg.  Den 
beskrives  af  Helmold  og  Adam  fra  Bremen"'')  som  en  by 
med  ni  porte,  på  alle  sider  omgiven  af  en  dyb  sø,  over 
hvilken  der  forte  en  træbro;  i  de  nordiske  kilder  nævnes 
den  ikke,  da  den  meget  tidlig  blev  ødelagt.  Imod  syden 
ved  Havelfloden,  efter  hvilken  en  anden  stamme  Hefelderne 
fik  navn,  og  imod  osten  på  den  anden  side  af  Oder  stode 
Ehedarierne  igen  i  forbindelse  med  endnu  flere  slaviske 
folk  igennem  Polen,  Eusland  og  Ungarn,  hvorved  tillige 
Vendernes  udbredte  handel  lader  sig  forklare. 

8.  I  Circipanerues  land  omtales  i  de  nordiske  kilder 
følgende  landskaber: 


*)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  33.  53.  55.  —  -)  Saxo, 
lib.  14,  s.  343.  lib.  16.  s.  382.  —  =')  Helmold,  lib.  1,  cap.  3.  Adam 
Brem.  lib.  2.  cap.   1 1. 
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I  det  såkaldte  riigiske  Circipanien  eller  fvrstendoinmet 
Riigen  på  denne  side  vandet  lå  proWnsen  Baeth  med  en  borg 
Ted  udløbet  af  floden  Barthe;  provinsen  havde  mod  osten 
landskabet  Piitne  (Stralsund  og  dets  omegn),  mod  syden 
Grimmen,  mod  vesten  floden  Eekenitz').  Det  er  denne 
provins,  Saxe  kalder  Barta  {Barca  er  en  læsefejl) ,  og  om 
hvilken  han  siger,  at  den  ved  et  smalt  sund  er  skilt  fra 
Riigen  (Barca  a  Rugia  hrevi  freto  discreta) ;  men  nærmest 
sigter  han  kun  til  den  landstrækning,  som  omgav  byen 
Barth  eller  castrum  Barth;  den  flod,  han  omtaler,  er 
Barthe  eller  Bartheke-). 

Fremdeles  provinsen  Trlbusees;  ligeledes  en  borg 
eller  castrum  med  tilhørende  landstrækning  ved  floden 
Trebel.  Men  herfra  udstrakte  provinsens  navn  sig  langt 
videre,  så  at  det  omfattede  den  storste  del  af  fyrsten- 
dommet  Rugen  på  denne  side  vandet;  i  samme  nævnes  i 
en  bulle  af  1 1 40  kun  de  tre  hovedborge  Triboses,  Giitzkow 
og  Wolgast,  som  altså  hver  må  have  haft  et  anseeligt 
distrikt ;  man  ser  hgeledes  af  diplomer ,  at  landskabet 
Tribusees  strakte  sig  helt  hen  imod  Stralsund  {terra  Tri- 
busees  prout  protenditur  in  Stralsund);  hos  Saxe  tages  det 
tydelig  i  denne  videre  udstrækning.  Det  er  altså  det  hele 
landskab  sondenfor  Barth  imellem  floderne  Rekenitz,  Tre- 
bel,  Riick  og  sundet  ved  Riigen*'').  Denne  provins  kaldes 
i  Knytlinga   Tribuzis  og  hos  Saxe   Tribusana  provincia^). 

I  forbindelse  med  nysanforte  forekommer  endnu  en 
anden   landstrækning    med    en    by:    I  Knythnga    fortælles 


^)  Schwarz,  Geogr.  Xorder-Teutschl.  s.  200-203.  —  -)  Saxo.  lib. 
14,  s.  2S6-2ST.  —  ^)  Schwarz,  Geogr.  iNorder-Teutsch.  s.  170-173. 
180.  —  ■*)  Knyll.  kap.  122.  123.  129.  Saxo,  lib.  14,  s.  313.  lib.  16. 
s.  382. 
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nemlig,  at  kong  Valdemar  drog  til  Stræla  og  red  op  dér 
til  Tribiais  ok  Atripiden,  hærgede  landet  rundt  om,  indtog 
borgen  og  drog  derefter  hjem.  På  det  tilsvarende  sted 
hos  Saxe  fortælles,  at  kongen  overfaldt  Circipenensis  pro- 
vinciai  man  kom  igennem  et  stort  iifnre,  et  morads  med 
bække  og  grøfter  {vasta  et  cænulenta  palus),  derpå  igennem 
en  meget  stor  skov;  derpå  så  de  byen  {viciis),  som  var 
omgiven  med  et  så  stort  vand  (palui<),  at  man  kunde  sejle 
deri  med  skibe.  Byen  var  mere  befæstet  af  naturen  ved 
det  vand,  som  omgav  den,  end  ved  kunst;  den  havde  kun 
en  vold  på  én  side  med  en  bro;  høvdingen  sammesteds, 
Otmar ,  lod  broen  afbryde ,  men  kongen  indtog  desuagtet 
byen*).  Ved  at  sammenligne  begge  beretninger  skonnes, 
at  det  Atripiden,  som  Knytlinga  nævner,  var  det  sted, 
hvor  borgen  (eller  Saxes  vicus)  lå.  Ved  et  af  kong  Knuds 
toge  fortælles  fremdeles  efter  KnytUnga,  at  kongen  fik 
hjælp  af  Eiigerne  og  drog  med  dem  til  Tribudis  {Tribuzis) 
og  så  upp  d  Tribipen  (Tripipen,  Biperi)  og  hærgede  der; 
han  red  til  deres  kobsted  (kaupstadr)  og  brærdte  den; 
efter  Saxe  endnu  omstændeligere ,  at  kong  Knud  samlede 
en  hær  af  2000  Eiiger,  og  marcherede  igennem  Tribusana 
provincia,  som  lå  under  hans  herredomme;  derpå  gik  han 
igennem  Circipenensernes  morads  {Circipenensium  palus), 
som  hans  fader  for  (på  nys  omtalte  tog)  var  dragen  igennem, 
og  kom  til  byen  (urbs)  Lubekinca.  Da  han  var  dragen 
forbi  denne,  og  vilde  til  Diminum,  traf  han  på  en  by 
{vicus),  hvor  barbarerne  drak,  uden  at  tænke  på  nogen 
5 ende  (Knytlingas  nysanforte  kaupstadr).  De  Danske  vendte 
tilbage,    og  hæren   adspredte  sig  for  at  hærge  og  brænde, 


')  Knytl.  kap.  124.     Saxo,  lib.  14,  s.  342-344. 
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da  kongen  nu,  for  den  lange  vejs  skyld,  havde  forandret 
sit  forsagt  at  drage  til  Dimin.  Kongen  selv  marcherede 
med  30  mand,  da  han  fik  at  vide,  at  der  var  en  gård 
(villa)  forsynet  med  korn,  men  forsvaret  af  en  stor  sværm 
af  Qender;  han  sendte  derfor  Absalon  hen  at  hjælpe  de 
andre.  Absalon  bemægtigede  sig  gården  med  dens  forråd 
og  vendte  tilbage  til  kongen.  Da  denne  havde  overriattet 
i  nærheden  af  Lubyna  {propter  Lubynaih)  og  ødelagt  de 
overblevne  landsbyer,  befalede  han  Kiigerne  at  slå  bro 
over  det  dyb  {lacuna),  som  han  for  havde  haft  vanskelighed 
med  at  passere,  gik  over,  besteg  skibene  og  kom  til  den 
ved  Peenefloden  nærmeste  havn^j.  Ved  at  betragte  disse 
beretninger  med  nogen  opmærksomhed  vil  man  finde,  at 
navnet  Atripiden  i  Knytlinga  er  læst  urigtig  for  d  Tripiden; 
det  ses  tydelig  ved  sammenligning  af  kap.  124  og  129; 
på  forste  st«d  har  der  stået:  reid  par  upp  til  tribusiz  ok 
d  tripiden  (hvilket  afskriveren  i  sin  ukyndighed  har  læst  i 
ett  ord),  ligesom  på  sidste:  for  padan  til  tribuziz  ok  svd 
upp  d  tripiden,  på  hvilket  sted  det  foran  gående  upp  har 
hindret  afskriveren  fra  at  læse  fejl.  Til  de  varianter,  som 
findes  i  slutningen  af  navnet,  må  grunden  have  været,  at 
det  har  været  skrevet  med/>:  tripipen,  hvilket  da  er  blevet 
læst  som  p:  Tripipen,  istedenfor  d:  Tripiden.  Dette 
navn  er  det  i  diplomer  oftere  forekommende  Tribedne  eller 
Tribeden]  man  finder  nemlig  nævnt  castrum  Barth  cum 
terra  attinenti,  videlicet  Tribedne  vocata;  så  Og  a  Butesowe 
(Biitzow  i  det  ^leklenborgske)  in  utraque  parie  aquæ,  quæ 
Nebula  (Xebelfloden)  dicitur,  usque  ad  terram,  quæ  Tri- 
bedne (i  Langebeks  afskrift   Tribeden)  vocaiur.    Dette  Tri- 


')  Knytl.  kap.   129.     Saxo,  s.  3S2. 
JI. 
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beden  kan  have  ligget  på  to  steder:  enten  nordenfor  Tri- 
biisees  henimod  Barth  til,  efter  ferstanforte  diplom,  eller 
sondenfor  Tribiisees  imellem  dette  og  Demmin.  Schwarz 
antager,  at  der  menes  ikke  Tribiisees  på  denne  side  Trebel 
indenfor  Peene  og  Kekenitz,  men  landstrækningen  på  hin 
side  Trebel  henimod  Giistrow  og  Nebel,  eller  vel  endog 
den  provins,  som  ellers  kaldes  Wasitha  (nuv.  Wastow  ved 
Nehringen),  hvor  der  endnu  er  spor  af  en  gammel  borg^). 
Denne  egn,  eller  egnen  strax  cstenfor  Tribusees,  hvor  der 
også  i  et  diplom  fra  12S5  omtales  et  castrum  antiquum, 
der  ligesom  Tribusees  selv  var  omgivet  af  floden  Trebel 
og  dens  moradser  eller  soer-),  er  uden  tvivl  den  rette. 
Thi  ved  at  betragte  det  anforte  tog  ser  man,  at  de  Danske 
gik  ud  fra  Stralsund,  hvor  flåden  som  sædvanUg  lå  ved 
Strela;  de  trængte  tværs  ind  igennem  landet  og  kom  til 
en  borg,  som  ikke  nævnes,  og  hvis  beliggenhed  derfor 
heUer  ikke  bestemt  kan  angives,  men  efter  togets  retning 
må  det  have  været  nuværende  Kichtenberg  eller  Franzburg, 
der  ligge  ved  søer,  eller  vel  endog  Tribusees  selv:  kongen 
drog  nu  videre  frem  og  agtede  sig  til  Demmin;  han  kom 
da,  som  Saxe  siger,  til  Lubekinca,  der  ikke  kan  være 
andet  end  nuværende  Liibchin  strax  indenfor  den  mek- 
lenborgske  grændse.  Kongen  opgav  imidlertid  forsættet  at 
drage  mod  Demmin,  hvortil  der  endnu  var  en  lang  vej, 
vendte  tilbage  over  Lubyua  og  kom  endelig  til  den  havn, 
som  er  nærmest  Peene.  Denne  havn  er  sandsynligvis  det 
for  omtalte  Wyk  ved  Greifswalde-'').  Det  er  da  også  ind- 
lysende,   at  Tribedeu   vel   lå   længer   inde   end  Tribusees, 


')  Schwarz,  Geogr.  s.  174-179,  jfr.  s.  190,  og  Diplom,  gesch.  s 
352.  —  -)  Sammes  Diplom,  gesch.  s.  340-341.  —  ^)  Schwarz,  Diplom, 
gesch.  s.  354. 
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hvilket  også  vel  passer  med  Knytlingas  udtryk:  til  Tribusiz 
ok  svd  upp  d  Tripi5en;  men  det  kan  ikke,  som  Kombst 
antager*),  være  nuværende  Treptow  ved  Tollense,  thi  hele 
toget  skete  nordenfor  Peene;  den  danske  konge  kom  ikke 
engang  ned  til  Demmin,  langt  mindre  til  Treptow,  der 
ligger  endnu  langt  sydligere.  Hvad  Lubyna  er,  lader  sig 
vanskelig  bestemme;  det  kan  hverken  være  ved  Stralsund, 
som  Schwarz  mener-);  heller  ikke  Liebenau  (Lubbenow) 
noget  nordenfor  nedre  Peene*'');  derimod  ligger  landsbyen 
Leuenhagen,  der  også  nævnes  tidlig,  hge  i  togets  retning. 

9.     I  pommersk  Circipanien  eller  fyrstendommet  Wol- 
gast lå: 

Kastellaniet  og  provinsen  WoLaASx.  Den  hele  pro- 
vins kan  ikke  have  været  stor,  om  man  end  an- 
tager de  to  mindre  proAinser  Westrosn  og  Lassan  for 
at  have  været  dele  deraf;  den  vilde  da  strække  sig  fra 
Cises  udløb  i  Wyker- Bodden  (Angel  -  Beke) ,  langs  med 
grændserne  af  provinsen  Giitzkow  indtil  Peene  ved  dens 
udløb  forbi  Wolgast"*).  De  nordiske  kilder  nævne  kun 
byen  Valagust  eller  castellum  Valogastum^) ,  nuværende 
Wolgast;  samt  øen  Kuaviz  eller  Kvanz,  der  næppe  kan 
være  andet  end  nuværende  ø  Koos  ved  mundingen  af 
Peene®). 

Provinsen  Westeosn  kaldes  1170  terra  Westrose ;  det 
er  landstrækningen    vestenfor  Peenes  udlob;   navnet  findes 


^)  Baltische  studien,  1  h.  s  72  anm.  77. —  ^)  Schwarz,  Diplom, 
gesch.  s.  11-12.  —  '^)  Suhms  Danm.hist.  8  d.  s.  66.  —  ■*)  Schwarz, 
Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  252.  —  ^)  Knjtl.  kap.  120.  Saxo,  lib  14, 
s.  300.  —  ^)  Suhm  (Danm.  hist.  7  d.  s.  110)  læser  A'Mori'2  og  mener, 
del  er  nuværende  Kulitz  (Kubitz  ved  Kubitzer  Bodden)  på  vestsiden 
af  Riigeu,  sondenfor  øen  Umanz. 

6* 
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endnu,  som  man  mener,  i  landsbyen  "Wusterhaiisen ^). 
Det  er  denne  landstrækning,  som  i  nordiske  kilder  kaldes 
Voztrosa-). 

Provinsen  Gutzkow  med  en  by  af  samme  navn  horte 
indtil  år  1100  til  Kiigernes  land;  den  strakte  sig  fra 
Peene  til  Eiick.  I  diplomer  hedder  den  Gotzchowe,  Chot- 
zekou-e^)',  og  heraf  gjorde  de  nordiske  kilder  Kotskogr 
(hvorved  ordet  fik  udseende,  som  om  det  var  sammensat 
af  kot^  en  hytte,  og  skogr ^  en  skov)  eller  Kotskogahorg ; 
hos  Saxe  urhs   Goscova,   Cozcoa^). 

10.     På  hin  side  Peene  lå  i  Tollensernes  land: 

Kastellaniet  DEiniix  med  borgen  Demmin  ved  Peene- 
floden.  Det  udgjorde  en  anseelig  landstrækning,  nemhg 
hele  For-Circipanien  og  Tollensernes  land  indtil  grændsen 
af  Grosswin  omtrent  i  egnen  af  Stolp  ved  Peenefloden^). 
De  nordiske  kilder  nævne  Dimin  eller  Demina  urbs^). 

I  Ehedariernes  land  lå: 

Kastellaniet  og  provinsen  Geosswin  med  en  by  af 
samme  navn.  Provinsen  har  navn  af  borgen,  og  denne 
(Grote-Swine)  igen  af  Oderens  udlob  Swine.  Provinsens 
navn  Grozwin  eller  Groswin  forekommer  allerede  946. 
Byen  selv  er  ikke  mere  til,  men  den  lå  i  nærheden  af 
Anclam  imellem  denne  og  Stolp,  hvor  navnet  endnu  findes 
i  en  vold  ved  Anclam  og  i  en  vej  over  markerne  samme- 
steds, som  hedder  den  Grosswinske  vej ").  Stolp  eller  Ztulp 
(ecclesia  Ztulpensis)  forekommer  ligeledes  i  diplomer  og  er 


»)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  253.  —  ')  Knytl  kap.  129. 
3)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  262  —  266.  -  *)  Knytl.  kap. 
125.  Saxo,  lib.  14,  s.  309.  359.  —  ^)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl. 
s.  275-279.  -  ^)  Knvtl.  kap.  120.  Saxo,  lib.  14,  s.  309.  —  "')  Schwarz, 
Geosr.  Norder-Teutschl.  s.  290  £f. 
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nuværende  Stolp  eller  Kloster-Stolp  ved  Peene^).  1  de 
nordiske  kilder  hedde  disse  stæder  Grozvin,  Grofziina, 
samt  Stolp,  Stolpa-).  Når  der  i  Knytlinga  nævnes  fra 
Grozum  {Gdsum),  så  er  dette  en  læsefejl  for  Grozuin 
(Grozvin),  hvilket  ses  af  sammenhængen  ved  sammenlign- 
ing af  sammes  kap.  120  med  kap.  125.  Når  derfor 
Suhm  bemærker"''),  at  Grozum  vænteligen  er  nuværende 
Grantezow ,  så  må  dette  bortfalde  som  en  tom  gisning; 
bemærker  man,  at  Grozum  måtte  være  dativ  og  have  i 
nominativ  Grozar  eller  noget  lignende,  så  skonnes  også 
let,  at  der  imellem  navnene  Grozar  og  Grantezow  kun  er 
liden  lighed. 

Forend  xi  gå  videre,  må  vi  her  oplyse  et  sted,  som 
nævnes  ved  de  Danskes  femte  tog  til  Yenden  "*):  Saxerne 
kom  ved  dette  fra  den  ene  side,  de  Danske  fra  den  anden; 
hertug  Henrik  drog  nemlig  fra  Demmin  over  Giitzkow, 
kong  Valdemar  derimod  fra  Wolgast;  de  medtes  i  Stolp. 
Saxe ,  der  her  som  ellers  i  almindelighed  er  nojagtigst, 
næMier  en  fiumen  og  en  amnis;  jiumen  er  Peeue;  hvis 
navn  Saxe  også  udtrykkelig  anforer;  amnis  er  Eibenitz 
eller  den  lille  flod,  som  fra  nord  af  falder  i  Peene;  over 
denne  amnis  var  der  en  bro,  som  Valdemar  måtte  afbryde 
for  at  komme  frem;  Knytlinga  nævner  broen:  den  siger 
nemlig,  at  kong  Valdemar  efter  at  have  indtaget  Valagust 
drog  ud  til  en  d  og  til  den  bro  over  denne  «,  som  hedder 
Dunzarbru,  (at  man  har  været  uviss  om  læsningen  ?.f 
navnet,  \-iser  varianten  Dimarh-u).  Dette  vil  kunne  op- 
lyses af  følgende:  Man  finder  i  et  dijDlom  fra  1194:  Super 


')  Schwarz,  Geogr  Xorder-Teutschl.  s.  295.  —  -)  Knytl.  kap.  120. 
125.  Saxo,  lib.  14,  s  309.  lib.  16,  s.  382.  —  ^,  Danm.  hist.  7  d.  s. 
162.  —  ^)  Knytl.  kap.  120,  jfr.  Saxo,  lib.  14,  s.  305  ff. 
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Ribenitz   villam   et  molendinum,    terram    etiam    eidem   rivo 

contiguam  a  veteri  scilicet  ponte  usque  ad  traiisitum  Dansne] 

i  et  andet  fra  1216:   terra   eidem   livo   {Ribenitz)  contigua 

a  veteri  scilicet  ponte    usque   ad  transitum  Dansn;    i  andre 

tliplomer  kaldes   samme  overfartssted   antiquus  tradudus^). 

Schwarz  bemærker,  at  der  nu  ikke  mere  gives  noget  sted, 

som    hedder  Dansne,    men   rimeligvis  var  det  et  færgested 

over  floden  Peene,  dér  hvor  bækken  Eibenitz  falder  i  den, 

så  Ribenitz  her  gjorde  grændsen  imellem  provinserne  Gross- 

win  og  Ziten.     Der  kan  visst  ikke  efter  hele  fortællingens 

sammenhæng    være   nogen    tvivl    om,    at   dette   Dansn  er 

Knytlingas  Dunzarbru   (der   altså  måtte  læses  Danzarbru), 

Kong  Valdemar  sejlede  nemlig  fra  Wolgast   op  ad  Peene 

(da   man    næppe    kan    antage ,    at    han    fulgte    Ribenitz), 

afbrød  broen  ved  Ribenitz  og  mødte  derpå  hertug  Henrik  i 

Stolp;  eller  efter  Knytlinga  kom  hertug  Henrik  til  Gross- 

win  (Grozum),  gik  strax  ombord  hos  kongen,  og  de  fulgtes 

nu  ad  til  Stolp.     Beliggenheden  af  Grosswin,  således  som 

den  her  foran  er  angivet,  er  også  heraf  tydelig.    Kombst'-') 

antager  også  Dunzarbru  for  at  ligge  ved  Peene,    men  han 

afsætter    den    nordenfor  Wolgast    over  det  brede  udløb  af 

Peene;    havde  den  ligget  dér,    måtte    den   vel  længe   for 

været   afbrudt,    da  den   hindrede  den  dér  hyppige  sejlads; 

efter  hvad  vi  have  sét,  kom  også  kong  Valdemar  til  broen, 

ikke  i  det  han  sejlede  ud  af  Peene,  men  i  det  han  sejlede 

opad  fra  Wolgast,    og  da  først   efter  at  han  var  kommen 

til  on  anden  å. 

11.     Fremdeles  må  vi,   forend  vi  forlade   denne  egn, 

oplyse  det   sted,    hvor  det  besomte   slag  holdtes  imellem 


•)  Sch-waiz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  261-262.  —    ^)  Baltische 
studien,   1  h.  s.  53  anni.  48. 
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biskop  Absalon  og  hertug  Biigislaw.  Biigislaw  samlede 
efter  kejserens  opmuntring  en  anseelig  magt  på  odo  skibe; 
Jarmer  på  Eiigen  sendte  bud  til  Absalon  og  bad  om  und- 
sætning. Dagen  fijr  pintsedag  sejlede  Absalon  til  Hid- 
densee  (ad  insulam  Hythim)  og  fik  her  bud  fra  Riigerne. 
at  man  ikke  vidste,  på  hvilken  kant  Bugislaw  vilde  an- 
falde, thi  han  var  kommen  til  oen  Cozta  {ad  insulam 
Coztam  Rugiæ  prætentam,  .  .  .  (at)  hostilia  jam  pene  rura 
pidsaret).  Næste  dag  fik  Absalon  at  vide,  at  Bugislaw  vilde 
gore  landgang  lige  overfor  oen  Strela  {ex  adven-so  Strelæ 
insulæ  copias  eæpositunnn) ,  og  lod  sig  om  aftenen,  skont 
det  allerede  morknede,  sætte  over  til  laudet  {littus),  sam- 
lede høvdingerne  og  opmuntrede  folkene,  men  biede  derpå 
til  dagningen,  da  sundet  (fretum)  ikke  overalt  var  lige 
dybt;  hans  anker  blev  her  hængende,  så  de  andre  sejlede 
forud;  men  han  roede  så  hurtig  efter,  at  han  nåede  de 
forreste  skibe.  Da  kom  der  et  skib  fra  Riigerne,  som  bad 
de  Danske  om  at  sejle  langsommere,  da  Bugislaw  endnu 
lå  ved  oen  Cozta,  og  man  vidste  ikke,  hvor  han  vilde  an- 
falde. Absalon  standsede  da  sin  fart  og  drejede  over  til 
kysten  af  Dregge  {divertitur  ad  littus  Dreccensé).  Dér  tik 
han  bud,  at  fjenderne  søgte  hjem,  men  det  var  en  falsk 
efterretning,  da  der  var  en  stærk  tåge,  som  hindrede  dem 
fra  at  se  den  Qendtlige  flåde.  Samme  bud  bad  de  Danske 
at  søge  hen  til  porins  Darsinus,  hvor  Jarmer  skulde 
komme  til  dem  med  Riigerne.  De  Danske  sejlede  derhen, 
men  fandt  hverken  Jarmer  eller  nogen  af  hans.  Absalon 
gik  i  land,  for  at  holdj  gudstjeneste,  da  han  fik  bud,  at 
den  pommerske  flåde  nærmede  sig.  Bugislaw  troede  kun 
at  have  med  Riigernes  flåde  at  gore;  han  befalede  derfor 
i5(.t  småskibe  at  omringe   den   oo-  lagde  den  øvrico  del  af 
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sin  Hade  for  anker  ligesom  i  slagorden,  men  forselskibene 
lod  han  lægge  sig  imellem  den  og  det  faste  land,  for  at 
det  skulde  lade,  som  om  hans  flåde  var  end  storre.  Tågen 
faldt;  Absalon  så  småskibene  gå  sig  forbi  og  anfaldt  der- 
på den  Qendtlige  flåde,  der  nu  var  indsluttet  på  et  sted, 
hvor  den  hverken  kunde  stride  med  sikkerhed  eller  frelse 
sig  med  flugt.  Nu  holdtes  slaget.  Venderne  flygtede  til  de 
nåede  Peene,  hvorhen  de  forfulgtes  af  de  Danske^). 

Altså  sejlede  de  Danske  fra  Hiddensee  til  Strela  og 
langs  ind  igennem  sundet  imellem  Riigen  og  det  faste 
land.  Riigerne,  der  skulde  forbinde  sig  med  dem,  vare  de 
fra  det  egentlige  Kiigen  eller  denne  es  sydlige  og  sydiost- 
lige  del.  Bugislaw  kom  østenfra  fra  Pommern  og  lå  ved 
Cozta,  for  at  vænte  på  lejlighed  til  at  anfalde  denne  del 
af  Riigen.  Cozta  er  da,  som  andre  allerede  have  bemærket, 
nuværende  o  Koos,  hvis  gamle  navn  var  Cost-).  Absalon 
sejlede  videre  fra  httus  Dreccense,  hvis  beliggenhed  vi 
allerede  kende,  hen  til  portus  Darsinus,  hvor  Riigerne 
skulde  forene  sig  med  ham,  og  begge  derpå  mede  fjenden. 
Denne  portus  Darsinus  kan  da  ikke  være,  som  Kombst 
gætter  på,  »der  ausfluss  des  Binnensees  zwischen  Zingst 
und  Dars «"''),  thi  da  måtte  man  antage,  at  Absalon  sejlede 
ikke  blot  helt  tilbage  den  samme  vej,  han  allerede  var 
kommen,  men  dog  endnu  længer  mod  vesten,  og  som  den 
usleste  høvding  overlod  hele  havet  til  fjendens  rådighed  og 
gav  hele  Riigen,  som  han  var  kommen  for  at  undsætte, 
aldeles  til  pris;  heller  ikke  kunde  Bugislaw  siges  på  dette 


')  Saxo,  lib.  16,  s.  370-378.  —  ")  Schwarz,  Diplom,  gesch,  s.  4. 
Kombst  i  Ballische  studien,  1  h  s.  50  aum  41.  —  ^)  Kombst,  anf 
si.  s.  S2  anm.  91. 
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sted  at  være  indsluttet,  da  han  havde  hele  Østersøen  for 
sig  og  kunde  vende  sig  til  hvilken  kant  af  Rugen ,  han 
vilde.  Saxes  portus  Darsinus  kan  da  ikke  være  andet  end 
det  i  diplomer  forekommende  Darsim  eller  Darsimhovet 
ved  nuværende  Ludwigsburg,  om  hvilket  sted  iblandt  andet 
berettes,  at  hertug  Wratislaw  den  tredie  1264  i  sin  sidste 
sygdcm  begav  sig  derhen  til  et  lyst-  eller  jagtslot,  hvor- 
fra han  kunde  betragte  sejladsen  til  og  fra  Greifswalde '). 
Her  var  Absalon  gået  i  land,  da  Pommeranernes  fiåde 
kom:  her  så  han  en  del  af  den  sejle  forbi  sig.  På  dette 
sted  holdtes  slaget ;  Absalon  lå  ved  Darsim,  Bugislaw  med 
sin  hovedflåde  lige  for  henimod  Greifswalde:  mod  norden 
var  Kugen  og  den  store  «  Svolder;  man  ser  da,  at  Bugis- 
law  var  således  indsluttet,  at  kunde  han  ikke  ødelægge 
jQenden,  så  kunde  han  ikke  uden  storste  tab  undkomme; 
hans  flåde  flygtede  igennem  sundet  imellem  Svolder  og 
iastlandet  og  forfulgtes  af  de  Danske  til  Peene^). 
12,  Til  Rhedariernes  land  hørte  endnu: 
Kastellaniet  og  provinsen  Uznam  eller  nuværende 
UsEDOM,  med  byen  Uznam,',  eller,  som  det  også  ofte  på  de 
mest  forvirrede  måder  skrives,  Osna,  Uznoim,  Huzon, 
Jluznohn,  Noirnia.  Det  bestod  af  tre  dele:  Ostrozna  eller 
Oster- Ozne  (modsat  Vestr-Oma,  som  \\  allerede  kende  på 
den  anden  side  af  Peenej,  den  nordvestlige  del:  Wantz- 
low,  den  sydhge  del,  hvori  byen  Uznam  lå;  og  Woetze 
(Wostze),  den  nordosthge  del-'').  I  de  nordiske  kilder 
nævnes  provinsen  Ostrozna  og  byen  Osna,  L'ma,  Osnurn 
oppidum,   samt  indbyggerne   Oznenses  {Oma  og  O/rienses, 


^)  Schwarz,  Diplom,   gesch    s.   253.   256.     —     -;  se  også  Suhni, 
8  d.  s.  54-56.  —  ■')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  314-322. 
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som  forekomme  nogle  steder,  ere  atter  læsefejl)').  Des- 
uden nævner  Knytlinga-)  Fuznon  med  tre  borge  Fuznon^ 
Viuborg  {Vindborg)  og  Fuir,  uden  tvivl  fordrejede  navne. 
Fuznon  skulde  man  tro,  og  det  have  også  alle  antaget,  var 
det  samme  som  Usna  (Huznom);  Vinborg  kunde  være  det 
problematiske  Vineta,  som  man  mener  skal  have  ligget 
nordligst  på  den  nu  undergåede  del  af  een  Usedom;  Fuir 
véd  ingen  hvad  er.  Det  er  skade,  at  Saxe  ikke  har  nogen 
tilsvarende  navne;  på  Knytlingas  kan  man  intet  bygge. 
Med  lidt  forandring  kan  dog  navnene  på  de  tre  provinser 
på  Usedom  ligge  i  de  tre  anforte:  Uznam  er  da  Fuznon^ 
Wantz-low  Vindborg,  Woetze  Fuir  (varianten  har  Fuiz). 

13.  Endelig  komme  vi  til  det  sidste  af  de  vendiske 
lande,  vi  her  have  at  betragte,  det  gamle  Pommern,  d.  e-, 
landstrækningen  imellem  Oder  og  Weichsel.  Mod  syden 
gik  græudsen  af  Pommern  i  det  mindste  ned  til  Schlesien; 
også  strakte  det  sig  langt  ind  i  det  senere  Polen,  men 
grændserne  mod  dette  lade  sig,  formedelst  de  bestandige 
krige  og  derved  fremkomne  forandringer,  ikke  med  bestemt- 
hed angive  for  den  tid,  vi  her  betragte"'').  Pommern  deles, 
som  bekendt,  i  For-  og  Bagpommern;  det  er  egentlig  kun 
de  forpommerske  lande,  som  vi  have  at  betragte. 

Forst  komme  vi  da  til  to  provinser  og  stæder,  som 
ofte  nævnes  samlede,  og  som  vi  derfor  ^ille  betragte  under 
ett  tilligemed  floden,  ved  h\ilken  de  ligge :  kastellaniet  og 
provinsen  Jtjlin  eller  "Wolin,  med  en  by  af  samme  navn ; 
kastellaniet  Camin  ligeledes  med  en  borg  af  samme  navn, 
og  Oderflodens  udlob. 


')  Kiiytl.  kap.  126.  Saxo,  lib.  13,  s.  235.  lib.  14,  s.  309,  314. 
317.  lib.  15,  s.  362.  lib.  16,  s  3S1.  —  -)  Knytl.  kap.  125.  - 
^1  Schwarz,  Geogr.  Noider-Teutschl    s.  48-51. 
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Saxe  nævner  så  vel  Julinensis  jwoviricia  som  Cami- 
nensium  provincia,  samt  byerne  Julimnn  og  Cammnni, 
hvortil  i  Knytlinga  og  andre  islandske  sagaer  altid  svare 
navnene  Jomsborg  og  Steinborg;  og  de  beskrives  at  ligge 
begge  ved  samme  flod,  nemlig  ved  det  udløb  af  Oderen, 
som  går  forbi  Camin,  således  at  Julinum  eller  Jomsborg 
lå  på  den  ene  side  af  dette  udlob,  og  Caminum  eller 
Steinborg  på  den  anden.  Beretningerne  ere  så  lydelige 
og  så  vel  overensstemmende  med  hinanden,  at  det  virke- 
lig er  besynderligt,  at  man  har  kunnet  skrive  så  meget 
frem  og  tilbage  om  denne  materie,  at  det  gerne  kunde 
udgore  et  eget  lille  bibliothek.  At  gennemgå  eller  endog 
blot  at  kende  alle  disse  meninger,  foretage  vi  os  ikke;  det 
må  være  nok  at  betragte  kilderne  selv  og  de  vigtigste 
senere  formodninger. 

Man  finder  da,  rt  der  på  Harald  Blåtands  tid  i  et 
landskab  (fylke)  i  Venden,  som  kaldes  at  Jomi,  blev  an- 
lagt en  borg  eller  stærk  sofæstning;  denne  borg  kaldes  af 
Islænderne  Jomsborg,  af  Svend  Agesen  Hynnisburg  (åben- 
bar urigtig  læst  for  Hyumsborg)  og  af  Saxe  Juliuum^). 
Ordet  Jojn  er  rimeligvis  det  samme  som  mosog.  Iduhma, 
hiinna,  hunk.  iumjo,  d.  e.  rr'/.ijdoq,  oyj.oq,  af  samme  betyd- 
ning som  mosog.  piuda,  isl.  pjod-);  altså  ligesom  dette  en 
meget  gammel  landsbenævnelse,  da  det  betyder  landet  i  og 
for  sig:  det  er  isl.  heum\  eng.  home,  Hos  andre  skribenter 
udenfor  Norden  hedder  dette  nordiske  navn  Jom  snart 
Jumin  (ad  Juminem),  snart  Jumne,  snart  Julin,  der  let 
skonnes  at  være  selvsamme  ord;  og  i  diplomer  hedder  det 


^)  Knytl.  kap.  1.  Jomsvikingas.  kap.  23.  Hkr.  t.  2,  s.  3S:j;  t.  3, 
s.  30  o.  s.  V.  Svenonis  Agg  Hist.  Dan.  hos  Langcbek,  s.  51.  Saxo, 
lib.  10,  s.  1S2.  —  *)  Crimms  D.  gramm.  3  th.  s.  Ail. 
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endelig  Wolin  (nu  Wollin),  der  ikke  er  storre  afvigelse  fra 
det  gamle,  end  at  j  er  ombyttet  med  v^).  Med  navnet  ere 
vi  således  på  det  rene,  at  nemlig  Jomsborg  og  Julinum  er 
ett  og  samme  sted. 

Vi  ville  nu,  for  at  bestemme  beliggenheden,  betragte 
Saxes  fortælling  derom:  Den  danske  konge,  fortæller  han, 
forenede  sin  flåde  med  Riigernes  og  sejlede  ind  i  Pomei'- 
ania  igennem  ostia  amnis  Zwinæ,  plyndrede  derpå  egnen 
omkring  Julinum  (i  Knytlinga  Jomsborg),  men  angreb  ikke 
byen  selv;  derpå  gik  han  med  sin  flåde  til  den  flod,  som 
Julin  og  Camin  ligge  ved  {ad  fiuvium  Julino  Caminoque 
jiinctum)^  som  forst  er  én,  men  siden  deler  sig  i  to  mund- 
inger (ostia).  Sejladsen  på  denne  flod  var  vanskelig  for- 
medelst de  af  fiskerne  anbragte  indretninger;  der  gik  des- 
uden en  lang  bro  (pons)  fra  Julins  mure  {Julini  moenibus 
contigum)  midt  over  den,  så  han  måtte  blive  om  natten 
på  denne  side  af  den  [åtra).  Om  morgenen  gik  han  på 
land  (continentem  aggressus)  og  lod  broen  på  den  sydlige 
side  af  byen  afbryde,  imedens  Sjællænderne  reve  fiskegærd- 
erne op:  Julinerne  segte  imidlertid  ad  en  hemmelig  vej 
på  deres  både  ned  til  broen,  men  Absalon  bemægtigede 
sig  nogle  fartojer  og  kom  kongen  til  hjælp;  Venderne  bleve 
forjagede,  og  en  stor  del  af  broen  afbrudt,  så  den  A)vrige 
del  af  flåden  kunde  komme  igennem.  Ved  forbisejlingen 
kom  det  til  fægtning  med  Julinerne,  som  måtte  vige  og 
lade  de  Danske  passere.  Derfra  kom  disse  til  insula  Crisztoa^ 
som  kongen  forbød  dem  at  sætte  ild  på,  da  de  behøvede 
det  forråd,  der  var,  til  foder  for  hestene.    Derimod  satte  de 


•)  Det  er  selvsamme  l'orandring  som  i  Julii  castrum,  nu  Wolgast 
(Baltiscbe  studien,  I  b.  s.  334). 
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over  åen  (eller  den  ene  flodarm)  til  Camin  {proxime  ad 
urhem  Caminum  permeato  amne  proceditur),  \  Knvtlinga 
Steinborg,  hærgede  landet  nordenfor  dette  sted  {septentrio- 
nalis  ejus  provincia) ,  holdt  en  fægtning  med  borgerne  på 
broen  sammesteds,  men  forlode  derpå  atter  denne  by  og 
vendte  tilbage  til  Crisztoa.  Nu  opstod  der  megen  tvivl- 
rådighed om,  hvorledes  de  skulde  slippe  vel  fra  dette  tog 
og  komme  tilbage  til  havet  (pontus.  Østers<?en).  Thi  da 
Pomeranernes'  sø  {Pomeranormn  lacus)  har  tre  mundinger 
{ostia),  så  syntes  det  for  langt  at  gå  om  igennem  de  to, 
nemlig  exitus  Penensis  og  Sicinensis,  og  man  vilde  derfor 
gå  den  korteste  vej  igennem  Caminends  exitus.  Absalon 
blev  sendt  hen  for  at  undersoge  denne,  men  havet  styrtede 
ind  dér  med  en  rivende  fart.  Dér  hvor  denne  flod  {jiuvius) 
Leber  ud  af  soen  {lacus).  er  den  nemlig  smal  og  flyder 
ganske  stille;  derpå  udvider  den  sig  og  bhver  storre  end 
en  flod  {ainnie)  og  danner  eller  går  igennem  en  so  {paln- 
dem),  men  hvor  den  leber  ud  i  havet,  bliver  den  igen 
snæver.  Skont  de  nu  skulde  have  oppebiet  Absalons  til- 
bagekomst, vare  de  dog  så  utålmodige,  at  de  skyndte  sig 
til  eu  vig  dér  {idem  amyiis  diverticulum),  men  kom  på  lave 
grunde.  De  bleve  anfaldne  af  Venderne;  kongen  hærgede 
på  ny  provincia  Julinensis  og  anfaldt  selve  Julinum,  hvor- 
ved han  istandsatte  broen  sammesteds  og  forte  sine  ryt- 
tere over  på  den  sydlige  brædd  {in  australem  ripam\ :  ende- 
lig førte  Absalon  flåden  lykkelig  ud,  hvorved  to  vendiske 
skibe  bleve  erobrede  af  de  Danske  ved  Crisztoa '). 

Den  af  Saxe  her  omtalte   flod  med  tre  udløb   er  da 
tydelig  nok  Oderen  {Uddora  auinis)-).      Den  danner  først 

>)  Saxo,  lib.   14.  s.  333.  —  '-j  Saxo,  s.  337. 
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Pomei-aiioinim  lacus,  å.  e.  das  Grosse  und  Kleine  Haaf, 
som  Saxe  også  kalder  blot  lacus.  Derpå  lober  den  ud 
igennem  tre  mundinger :  exitus  Penensis ,  Peenemiinde, 
exitiis  Zwinensis,  Swinemiinde,  og  exitus  Caminensis,  udlobet 
fra  Camminer-Bodden.  Ved  toget  kom  de  Danske  ind  af 
Swine,  sejlede  derpå  sonden  om  Julin  og  opad  en  flod 
(fluvms),  d.  e.  Diwenow  Strom;  den  er  først  smal  og  én, 
men  udvider  sig  derpå  i  to  dele.  hvor  Crisztoa,  d.  e.  oen 
Gristow,  ligger;  danner  derpå  en  so  {paliis) ,  d.  e.  Cam- 
miner-Bodden ,  og  bliver  endelig  atter  snæver  ved  udlobet 
i  Østersoen.  På  den  ene  side  lå,  som  endnu,  Caminum, 
på  den  anden,  Julinum;  dette  lå  sydlig,  men  dog  ved 
Diwenow  Strom.  da  der  over  samme  sik  en  bro,  som  de 
Danske  måtte  tildels  bryde  af  for  at  komme  igennem ;  det 
lå  altså  just  på  samme  sted,  hvor  endnu  "WoUin  ligger. 
Det  er  også  her,  Julinum  lægges  af  andre  skribenter,  som 
Adam  fra  Bremen,  Andreas  fra  Bamberg  o.  ti.')  Herom 
ere  vel  også  alle  nyere  forskere  enige:  og  det  vilde  da 
være  unyttigt,  at  opholde  sig  ved  at  gendrive,  at  Jorn 
eller  Julin  lå  ved  landsbyen  Jamen  i  Bagpommern,  eller 
ved  Lebbin  på  den  anden  side  af  oen  Wollin,  eller  på  den 
nordlige  spidse  af  oen  Usedom,  eller  hvor  det  ellers  har 
behaget  de  lærde  at  henlægge  dette  sted-)- 


^)  Oddora  veryens  in  Boream  per  medios  Vinulorum  transit  popu- 
los,  donec  perveniat  ad  Juminern,  ubi  Pomeranos  dividit  a  Wdzis .  — 
Nobilissiina  civitas  in  oslio  Oddoræ ,  qua  Sci/thicats  alluit  paludes. 
(Adam.  Bietn  lib.  2,  cap.  12.  66.);  eller  tydeligere:  ubi  Odera  jiuviu< 
pralerjiuen.1  lacuin  vastæ  mayntludinis  et  latitudinis  (das  Grosse  Haaf) 
facit  illicque  mare  injiuit.  (Vita  Ottonis,  lib.  2,  cap.  7,  anført  af 
Schwarz  i  Geogr.  Korder-Teutschl  s.  340).  —  -)  Schwarz,  Geogr. 
iNorder-Teutschi.  s  340-349.  37S-379.  Allgem.  welthist.  52  th. 
5.  46-4^.    Turfæi  Trifoi.  histor.  s.  5S-66.      Stephaiuus  in  Sax.  s.  197- 
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Med  Saxes  beskrivelse  over  Julins  beliggenhed  kan 
også  sammenlignes  det  udtryk,  som  forekommer  i  Magn- 
usar  gd5a  s.  (kap.  28),  hvor  i  det  sammesteds  anførte  vers 
læsemåden  of  dm  at  Jåmi^  på  Jom  ved  floderne,  rimeligvis 
er  at  foretrække.  Men  mærkelig  er  især  beskrivelsen  over 
soborgen  {sæborg),  der  siden  fik  navn  af  Jdmsborg,  i  Joms- 
vikingesaga,  hvoraf  man  ser,  at  der  ved  borgen  var  en  så 
rummelig  havn ,  at  der  kunde  ligge  300  langskibe ,  og  at 
der  kunde  lukkes  for  samme,  samt  fortællingen  om  Vagn 
Agesens  føgtning  med  Sigvalde  sammesteds');  thi  man  vil 
heraf  se,  at  Jomsborg  eller  Julin  lå  ved  nuværende  Wollin, 
men  er  ikke,  hvilket  da  også  følger  af  sig  selv,  da  borgen 
for  længst  er  ødelagt,  selve  byen  Wollin;  den  bestod,  som 
Jomsvikingesaga  viser,  af  en  borg  med  en  stor  havn  og  et 
derved  liggende  kastel  til  ydermere  at  forsvare  havnen; 
derimod  ikke,  som  nogle  have  antaget,  af  tre  borge,  i  det 
de  have  gjort  Jumne  eller  Jomsborg  til  én,  Hynnisburg  til 
en  anden  og  Sæborg  til  en  tredie,  da  disse  dog  åbenbar 
kun  ere  tre  navne  på  én  og  samme  ting.  At  bestemme, 
på  hvilket  sted  ved  Wollin  denne  borg  eller  by,  samt  kastel 
og  havn  have  Hgget,  kunne  vi  naturligvis  ikke,  da  dertil 
forudsættes  en  personlig  beskuelse  af  lokaliteterne ;  vi  hen- 
vise derfor  læseren  til  Kombsts  udforlige  beskrivelser  over 
disse;  der  lader  sig  deraf  så  meget  tilsyne,  at  det  gamle 
Julin  har  strakt  sig  lan^t  videre  end   nu    imod    ost-nord- 


198.  Suhms  Uanm.  hist.  1  d.  s.  498-501).  Vedel-Simonsens  National- 
hlst.  2  d.  1  h.  s.  60-69.  P.  E.  Mullers  Sagabibl.  s.  66-72.  Koml.st 
i  Baltische  studien,  1  h.  s.  62-6S.  3S0-387.  »Jom,  ditio  quæ  est 
circa  urbein  et  arcem  Julinu  min  \inlancUæ  insula  ejusdem  nominix.  Joms- 
borg,  hod.  Wollin,  lat.  Juliniim ,  urbs  quoiidam  clarissima  in  iitsula 
Vollina«  Geograf,  håndskrift. 
1)  Jomsvikingas.  kap.  23.  32. 
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ost,  at  der  ved  der  Silberberg  og  Miihlenberg  benimod 
byen  findes  store  engstrækninger,  som  forhen  og  tildels 
endnu  i  mands  minde,  kunde  og  have  været  besejlede,  at 
man  altså  her  ved  Diwenow  Strom  finder  steder,  der  efter- 
hånden ere  opfyldte  ,  men  som  for  så  mange  århundreder 
siden  meget  rimelig  have  kunnet  afgive  en  god  og  rum- 
melig havn  for  den  tids  ikke  dybtgående  skibe. 

Saxe  nævner  også  andre  steder  Svina  og  ostia  Zvi- 
jiensia^),  som  i  Knytlinga  kaldes  Plazminni  eller  Flatz- 
mynni-),  der  ikke  er  andet  end  en  oversættelse  af  Swine- 
miinde.  Begge  disse  kilder  omtale  også  to  af  Venderne 
ved  Swinemiinde  anlagte  kasteller;  de  troede  sig  nemlig 
uovervindelige,  når  Peenemiiunde  var  forsvaret  af  Wolgast, 
og  Swine  ved  disse  tvende  kasteller*'').  Der  har  imidlertid 
været  og  findes  tildels  endnu  spor  til  flere  sådanne;  og 
det  er  en  ret  artig  bemærkning,  som  Kombst'*)  har  gjort 
om  den  fuldstændige  forsvarslinie,  som  lob  rundt  om  begge 
øerne  Usedom  og  "Wollin ,  i  det  der  ved  Peenemiindc 
fandtes  to  kasteller,  længere  oppe  på  vestre  side  af  floden 
lå  Wolgast,  længer  sydpå  på  øen  Usedom  Usna ;  atter  mod 
østen  på  samme  0  Gardist,  vod  Swinemiinde  to  kasteller, 
på  sydsiden  af  oen  Wollin  Lebbin,  ved  nuværende  Wollin 
Julin  eller  Jomsborg;  mod  nord  og  ost  derfor  kastellerne 
ved  Dannenberg,  ved  Camminer-Bodden  Cammin  selv,  og 
endelig  ved  mundingen  af  Fritzower  See  eller  udløbet  fra 
Camminer-Bodden  Ost-  og  West-Diwenow. 

Østenfor  Diwenow  lå  landskabet  Cammin  eller  Saxes 
Caminensium   provincia;    det    strakte    sig    mod    østen    til 


M  Saxo,  lib.   14,  s.  347.  359.  —   -)  Knyll.  kap.   125.    —   'j  KnjU. 
anf.  st.  og  Saxo,  s.  371.  —  "')  Baltische  studien,   1  h.  s.  387. 
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Kega,  som  gjorde  grændsen  imellem  det  og  kastellaniet 
'Colberg,  og  stødte  mod  syden  til  provinserne  Stetin  og 
Stargard^).  Islændernes  Steinhorg  er  ligefrem  en  oversæt- 
telse af  Cammin,  der  betyder  en  klippe  eller  sten. 

Sondenfor  das  Grosse  Haaf  komme  vi  til  kastellaniet 
Stetin  med  byen  og  borgen  Stetin.  En  del  af  denne 
provins  lå  på  den  vestlige  side  af  Oderen,  men  henhørte 
^og  til  Pommern,  ikke  til  Lutitiernes  land;  på  denne  side 
af  Oder  grændsede  kastellaniet  Stetin  mod  syden  og  vesten 
til  provinserne  Prenzlau  og  Ucra,  på  hin  side  af  Oder  der- 
imod nordpå  ved  Ihna  til  Cammin,  østpå  til  Stargard  og 
sydpå  til  Pyritz-).  Byen  Stetin  omtales  af  flere  skribenter 
som  den  ældste  og  mægtigste  af  de  pommerske  stæder; 
Saxe  kalder  den  også  veterrimum  Pomeraniæ  oppidum^), 
Hos  denne  skribent  hedder  den  ligefrem  Stetinum^  hos 
Islænderne  derimod  Burstahorg  eller  Budahorg^)-,  dette 
navn  (af  isl.  burst,  bicst,  o :  phma,  fastigium  domus)  er  en 
oversættelse  af  Stetin,  ligesom  Steinborg  af  Cammin;  og 
så  vel  heraf,  som  af  den  sammenhæng,  hvori  dette  Busta- 
borg  overalt  nævnes,  er  det  tydehgt,  at  det  hverken  kan 
være  Boitzenborg  eller  noget  andet  sted,  som  man  har 
gættet  på,  eller  er  fordrejet,  som  Kombst  gætter,  for  Bur- 
islafsborg ,  men  betyder  ene  og  alene  Stetin.  Det  passer 
også  meget  vel  mod  den  beskrivelse,  som  gives  i  Vita 
Ottonis  episc.  Bamb. ^),  hvor  det  hedder:  Stetinensium 
civitas^  quæ  a  radicibus  montis  in  altum  porrecta,  trifariam 
divisis  munitionibus,  natura  et  arte  jirmatis,  totius  provinciæ 


')  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  351.  —  ^)  sst.  s.  328-337. 
—  ^)  Saxo,  )ib.  14,  s.  337.  -  ■*)  Knytl.  kap.  125.  Olafss,  Tryggvas. 
kap.  269.  —  ^)  anført  af  Kombst  i  Baltische  studien ,  1  h.  s.  73 
anm.  7'J. 
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metropolis  habebatur;  eller  med  andre  ord:  den  var  med 
tredobbelte  volde  bygget  opad  på  klippen  og  havde  derved 
udseende  som  et  spidst  tilgående  tag. 

Efter  at  kong  Valdemar  havde  indtaget  Stetin,  vendte 
han,  efter  Saxes  fortælling,  tilbage,  indtog  på  tilbagevejen 
Lyubinum  og  sejlede  så  til  Riigen  ^).  Denne  by  kan  søges 
på  to  steder,  begge  på  kong  Valdemars  vej ,  enten  nuv. 
Liibzin,  forhen  Lubinum,  Lubbezin  ved  den  nordlige  ende 
af  der  Dammsche  See  noget  nordenfor  Stetin;  eller  nuv. 
Lebbin  på  oen  Wollin.  Det  første  foretrækker  Schwarz, 
som  tillige  anfører  af  en  ældre  skribent:  „castella  Gradiz 
(Gardis)  et  Lubinum  ad  pagum  Stetinensem  pertinebanV\ 
som  bevis,  at  Lubinum  var  dette  steds  ældre  navn;  Gardis 
er  det  sondenfor  Stetin  liggende  Garz-).  Imidlertid  om- 
fatte Saxes  ord  en  så  lang  vej,  nemlig  lige  til  Riigen,  at 
meningen  vel  kan  være,  at  kongen  indtog  Lebbin  på  Wol- 
lin, når  han  nemlig  derpå,  som  sædvanlig,  sejlede  ud  af 
Swinemiinde;  og  denne  mening  foretrækker  Kombst,  da 
Kantzow  (1,  194)  ved  Valdemars  hjemtog  omtaler,  at  kongen 
indtog  Lebyn  og  Gardist  og  drog  til  Usedom ;  dette  Gardist 
(antiquum  castellum  Gardist)  kan  nemlig,  skont  navnet  er 
det  samme,  ikke  være  det  sonden  for  Stetin  liggende 
Garz,  men  nuværende  Gartz  på  øen  Usedom,  og  Lyubinum 
må  da  være  det  nærmest  liggende  Lebbin  på  øen  Wollin  •''). 
Dette  forekommer  mig  meget  rimeligt;  og  da  derhos  Knyt- 
linga  lader  kong  Valdemar  ved  et  andet  tog  drage  ind  ad 
Plazmynni  til  Gorgasiam  og  derfra  igen  til  Burstaborg 
(Stetin)  ^J,  så  skulde  jeg  næsten  tro,  at  dette  åbenbar  for- 


*)  Saxo,  lib.  14,  s.  33S.  —  -)  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl. 
s.  336-337.  —  ')  Kombst  i  Baltische  studien,  1  h.  s,  76  anm.  83, 
samt  5  Jahresbericht  sst.  s.  320.  —  ■*)  Knyll.  kap.   125. 
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drejede  Gorgasia,  var  nysnævnte  Gardist  eller  Gartz:  thi 
det  må,  som  Kombst  bemærker,  have  ligget  her  omkring 
ved  das  Grosse  Haaf,  men  der  findes  intet  lignende  navn; 
på  den  af  ham  anførte  landsby  Gorgast  dybt  inde  i  landet 
Sternberg  er  naturligvis  ikke  at  tænke  ^). 

Endelig  beretter  Saxe,  at  Wartislaw  havde  bygget  et 
kloster  på  sit  gods,  hvortil  der  hentedes  munke  fra  Dan- 
mark'-): dette  er  klosteret  Colbatz,  hvoraf  endnu  amtet 
Colbatz  har  navn,  sydost  for  Stetin-''). 

15.  Går  man  fra  Cammin  mod  osten,  så  kommer 
man  over  kastellaniet  Colberg  til  provinsen  Belgard ,  der 
til  forskellige  tider  snart  horte  til  Forpommern,  snart  til 
Bagpommern;  og  endelig  i  Bagpommern  over  kastellanierne 
Dirlow  og  Stolp  til  Dantzig.  hvor  vi  ende  vor  betragtning. 
Byen  Dantzig  bor  nemlig  endnu  bemærkes,  da  denne  blev 
anlagt  af  den  danske  konge  Valdemar  den  forste  år  11 64. 
Oprindelsen  fra  de  Danske  udtrykkes  også.  ligesom  i  den 
forhen  anforte  vicm  danicus  og  flere  lignende,  i  navnet, 
der  betyder  de  Danskes  vig:  i  diplomer  kaldes  den  Gedansz» 
Danzik,  Dansk,  ligesom  i  gamle  danske  breve  sædvanlig 
Dansken^). 

16.  Anmærkning.  Ved  de  historiske  beretninger  om 
de  Danskes  toge  til  Venden  forekomme  endnu  adskilHge 
steder,  som  ligge  i  Danmark.  Skont  disse  ikke  vedkomme 
nærværende  geografiske   afsnit,    men   må  forudsættes   som 


')  Kombst,  anf.  St.  s.  73  anm  TS.  —  -)  Monachalis  vitæ  viris  e 
Dania  adscitis,  in  latifundio  suo  cellam  exstruxit.  Saxo,  lib.  14.  s.  -53^. 
—  ^J  Schwarz,  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  337.  Beoierkungen  uber 
Wratislaw  den  zweiten ,  i  Ballische  studien ,  1  h.  s.  120.  —  ^j  se 
iøTTigt  Schwarz.  Geogr.  Norder-Teutschl.  s.  393-394.  Suhms  Danm. 
hist.  7  d    s.  16S-169. 
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bekendte  for  Danske,  vil  det  dog  ikke  være  upassende  at 
anmærke  nogle  deraf,  som  dels  ere  mindre  bekendte,  dels 
også  af  andre  forfattere  ere  henforte  til  de  vendiske  lande. 

Den  af  Saxe  (lib.  14,  s.  2S0)  nævnte  o  Ma^neta,  hvor 
den  danske  flåde  samledes,  er  den  i  Valdemar  den  andens 
jordebog  (Langeb.  Script,  t.  7,  s.  527)  omtalte  Masnæth, 
d.  e.  nuværende  ø  Masned  imellem  Sjælland  og  Falster, 
under  Vordingborg  sogn.  Det  er  besynderligt,  at  Gram 
(Notæ  in  Mem-sium,  lib.  5,  s.  324)  har  kunnet  antage 
denne  ø  for  det  samme  som  det  i  Knytlinga  forekommende 
»promontorium  Masnes«. 

Insula  Cozta  nævnes  to  gange  hos  Saxe  (lib.  14,  s. 
340.  lib.  16,  s.  376).  På  sidste  sted  er  det  øen  Koos  ved 
kysten  af  Vestrosn,  som  vi  allerede  have  set ;  men  på  første 
sted,  hvor  det  nævnes  med  Falster  og  Bogø  (Boka,  Saxo, 
s.  341),  kan  det  efter  hele  sammenhængen  ikke  være  andet 
end  nuværende  Koster  på  Mou'). 

Knytlingas  Grænasund^  hvor  den  danske  flåde  ofte 
samledes,  hos  Saxe  viridis  portus  (Knytl.  kap.  126.  127. 
Saxo,  Kb.  14,  s.  371)  er  Gronsund  ved  Falster.  Saxe 
kalder  også  dette  sund  sinus  vindis  (Saxo,  lib.  9,  s.  174; 
lib.   14,  s.  340). 

Havnen  Jdmloka  (jærnlukke)  nævnes  i  Knythnga  (kap. 
123).  En  variant  tilfojer:  jyrir  innan  vid  Mon,  hvilken 
læsemåde  er  optagen  i  foUoudgaven.  På  samme  tid  fore- 
kommer hos  Saxe  (hb.  14,  s.  284)  portus  Monemium, 
hvilket  i  det  mindste  \1ser,  at  der  på  Valdemar  den  førstes 
tid  på  Møn  var  en  bekendt  havn;  jfr.  castrum  de  Moen  i 
Petri  Olai  Ann.  hos  Langebek,  s,  185  ved  år  1252,  rime- 


')  se  også  Suhnis  Danm.  hist.  7  d.  s.  406-4US. 
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ligvis  den  forhenværende  kobstad  Borre,  hvortil  der  var 
sejlads;  nu  er  havet  der  tilstoppet,  men  man  har  i  mosen 
ved  Borre  fundet  egepæle  med  jærnringe  o.  hgn.,  som 
vidner  om  den  forhenværende  havn. 

På  Møn  lå  også  sinus  Kialbyensis  (Saxo,  lib.  14,  s. 
340)  ved  nuværende  Kelbymagle. 

Gétisey ,  hvor  de  Danske  efter  toget  til  Bramnes 
traf  kong  Valdemar  (Knytl.  kap.  124),  er  ved  nuværende 
Gedesby  og  Gedserodde  på  den  sydlige  side  af  Falster, 
hvor  der  var  en  ciu-ia  domini  regis  eller  arx  regia  (Val- 
demars jordebog  hos  Langebek,  s.  525.  540.  Eskilds 
fundation  for  Næstved  kloster  fra  år  1135  i  Thorkelins 
Diplom.   1  d.). 

Hyljumynni,  hvor  Absalon  holdt  et  slag  med  Venderne, 
da  han  drog  hjem  fra  Vindland  og  sejlede  nordpå  til 
Øresund  (Knytl.  kap.  124),  er  enten  nuværende  Hole- 
wik  ved  Skåner  i  Skåne  (Langeb.  Script,  t.  1 ,  s.  60) ; 
stedet,  som  vigen  lå  ved.  kaldes  også  Hol,  forhen  HoLar 
eller  Hdlsholar  (Hkr.  t.  2,  s.  281);  eller  det  er  bugten  ved 
øen  Hjdlen  på  den  sydlige  side  af  Låland  (Estrups  Absa- 
lon, s.  67). 


TREDIE  AFSIS'IT. 


TOGE  TIL  VENDEN  FOR  VALDEMAR  DEN 
FORSTES  TID. 

-C  ra  det  fabelagtige  tidsrum  i  fædrelandets  historie  haves 
der  vel  nogle  efterretninger  om  Danskes  toge  til  og  erob- 
ringer i  Venden,   men  snart  ere  beretningerne  upålidelige. 
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snart  angå  de  kun  enkelte  hærgninger  uden  bestemt  qje- 
med  eller  plan.  Den  forste  nogenlunde  bestemte  efterret- 
ning, \i  træffe  på,  er  fra  Harald  Hildetands  tid.  Saxe 
beretter,  at  denne  konge  undertvang  Yenden;  og  nogle 
have  ment,  at  han  (680)  skal  have  erholdt  disse  landstræk- 
ninger ved  giftermål  med  en  kong  Hildebrands  datter 
Hilde;  men  denne  Hildebrand  var  konge  i  Reidgotland, 
hvorved  de  gamle  næppe  have  forstået  vendiske  lande,  men 
Jylland,  i  det  hojeste  en  del  af  Holsten;  og  at  Harald 
Hildetand  ved  dette  giftermål  erholdt  Venden,  er  kun  en 
formodning  af  Suhm,  der  med  vel  megen  vilkårhghed  har 
udfyldt  en  lakune  i  det  gamle  håndskrift  af  Siigubrot,  uden 
anden  hjemmel  end  den,  at  Harald  Hildetand  virkelig  besad 
ejendomme  i  Venden '),  At  dette  har  været  tilfældet,  synes 
at  følge  af  Saxes  og  Islændernes  overensstemmende  efter- 
retninger, at  Jomenser,  kæmpende  som  undergivne  under 
Harald  Hildetands  banner,  deltoge  i  det  store  Bråvalleslag ; 
der  navngives  endog  flere  af  disse  kæmper,  og  der  fortæl- 
les, at  en  skjoldmø  anførte  en  hel  hær  af  Vender  {mikill 
Vinda  herr)-).  På  den  anden  side  kan  det  dog  heller  ikke 
nægtes,  at  disse  efterretninger,  så  vel  Saxes  som  Islænder- 
nes, grunde  sig  på  brudstykker  af  et  gammelt  digt,  der 
synes  at  være  en  efterhgning  af  et  lignende  digt  om  det 
store  slag  mod  Hunerne,  hvilket  Saxe  (under  kong  Frode) 
og  Hervararsaga,  hver  på  sin  måde,  efter  gamle  sagn  have 
udfort,  ja,  at  der  i  hint  brudstykke  om  Bråvalleslaget 
endog  nævnes  kæmper,   der   først  senere  forekomme  som 


')   Sogubrot    af   fornkonunguni ,    kap.  5,    i  Fornaldarsdgur,  1    d. 

Suhms   Danm.    hist.    1    d.    s.    497-49S,    jfr.   Krit.    hist.    2   d.   s.  263. 

Vedel-Simonsen,  Om  Jomsborg.  s.  51.     —     °)  Saxo,    lib.    8,    s.  144. 
Sogubrot,  kap.  S. 
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historiske  personer  i  det  store  slag  i  HafursQord  under 
Harald  Hårfager;  så  det  er  åbenbart,  at  vi  her  endnu  be- 
finde os  i  fabelens  egne,  og  ikke  tor  Bygge  på  hine  efter- 
retninger, som  på  sikre  historiske  kendsgerninger. 

At  Gorm  den  gamle,  da  han  med  våbenmagt  sam- 
lede det  danske  rige,  ved  sine  toge  til  Danmarks  sydlige 
grændse  tillige  har  berørt  de  vendiske  lande  og  gjort  nogle, 
om  end  kortvarige,  erobringer  i  Venden,  er  ikke  i  sig  selv 
usandsynligt  og  bekræftes  af  en  gammel  historisk  kilde; 
men  det  er  urigtigt  hertil  at  henfore  hans  undertvingelse 
af  de  tvende  konger,  Gnupa  og  Silverskalle  eller  Salv- 
pande;  thi  disse  konger  siges  udtrykkelig  at  have  regeret 
i  den  del  af  Danmark,  som  da  hed  Keidgotland,  men  nu 
kaldes  Jylland;  den  nys  gjorte  bemærkning  om  betyd- 
ningen af  Keidgotland  finder  altså  også  her  sin  anvendelse, 
og  talen  er  kun  om  lande  indenfor  selve  Danmarks  grændse, 
hvor  Vender  aldrig  have  boet '). 

2.  At  de  vendiske  lande  langs  med  -Østersøen  alle- 
rede på  denne  tid  bleve  besogte  og  tildels  erobrede  af 
Nordboerne,  bekræftes  derimod  ved  tvende  vigtige,  noksom 
bekendte  begivenheder;  den  ene  er  Ulfstens  sejlads  fra 
Hedeby  eller  Slesvig  til  mundingen  af  Weichsel:  den  anden 
er  Godfreds  tog  til  Eereg,  denne  bys  ødelæggelse  og  køb- 
mændenes forflyttelse  til  Slesvig-).  Herved  forberedtes,  at 
danske  vikinger  satte  sig  fast  på  et  af  de  vigtigste  steder 
i  Venden,  ja  endog  stiftede  en  over  hele  Norden  beromt 
vikingestat,    Jomsboi'g.      Dens  beliggenhed,  som  vi  forhen 


*j  Olalssaga  Tryggvasonar,  kap.  63,  i  Fornmannasogur,  1  d. 
AUgem.  \sellhistorie,  52  d.  s.  53.  Suhms  Danm.  hist.  1  d.  s.  402. 
—  -)  Rasks  Samlede  afhanll.  1  d.  s.  322.  Suhms  Danm.  hist. 
2  d    s.   12. 
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have  betragtet,  var  så  gunstig  som  mulig.  Den  lå  omtrent 
i  midten  af  Venden,  så  at  den  kunde  udstrække  sit  fri- 
bytteri  med  samme  lethed  mod  østen  som  mod  vesten; 
selv  indsluttet  og  beskyttet  med  en  snæver  flod  på  den 
ene  side,  en  stor  indso  på  den  anden,  havde  den  ved  at 
tilbagelægge  en  ubetydelig  sejlads  den  hele  Østersø  åben. 
for  sig.  Anlægget  af  denne  beromte  vikingestat  henføres- 
af  alle  til  Harald  Blåtands  tid,  men  om  stifteren  ere  mening- 
erne forskellige:  de  lade  sig  næppe  forene  anderledes  end 
så,  at  Harald  Blåtand  vel  gjorde  begyndelsen  til  anlægget^ 
en  befæstet  borg,  men  at  forst  Palnatoke  fuldendte  dette» 
udvidede  og  befæstede  endnu  mere  borgen,  og  stiftede  en,. 
tilsyneladende  af  Danmark  afliængig,  men  i  virkelighedea 
under  enhver  dygtig  hovding  fri  vikingestat,  der  havde- 
sine  egne  vikingelove.  Den  vendiske  fyrste,  under  hvem 
denne  landstrækning  horte,  kaldes  i  de  nordiske  kilder 
Burislav  (Burislajr  konunyr  i  Vindlandi) ,  hvilket  navn 
ikke  kan  være  andet  end  Boleslav ;  og  Nordboerne,  der  kun 
vare  lidet  bekendte  med  disse  landes  ældste  historie,  have- 
henfort  til  deres  Burislaf,  hvad  der  i  virkeligheden  må. 
gælde  den  polske  konge  Miseko  og  hans  son  Boleslav*. 
hvilken  sidste  må  være  bleven  forblandet  med  den  bøhmiske 
Boleslav,  der  deltog  i  toget  mod  Ungarerne  under  Ottø 
den  forste  (.955),  og  som  året  efter,  i  spidsen  for  Rj'gerne» 
anfaldt  Ucker- Venderne.  Denne  må  da  allerede  for  have 
udstrakt  sine  erobringer  hen  til  Bygen ,  krigede  i  alt 
fald  af  og  til  med  Miseko,  og  man  kan  i  det  mindste 
deraf  skonne ,  hvorledes  Islænderne  kunde  komme  til 
at  forblande  ham  med  Misekos  son  af  samme  navn» 
med  hvilken  Nordmændene   siden  stode  i  nojere   forbind- 
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elseO-  Efter  Jomsvikingesaga,  der  stedse  har  for  oje  at 
hæve  sin  helt,  var  det  til  Palnatoke  at  Burislav  afstod  det 
fylke  i  Venden,  som  kaldtes  Jorn,  hvorpå  folger  beret- 
ningen om  soborgens  anlæg  m.  m.;  men  Saxes  beretning 
er  uden  t\Tvl  her  at  foretrække.  Han  fortæller,  at  Harald 
Blåtand  bemægtigede  sig  Venden  eller  rettere  en  stræk- 
ning i  samme,  og  at  han  her,  under  anferselaf  den  svenske 
prins  Styrbjorn,  der  havde  søgt  tilflugt  hos  ham,  lod  an- 
lægge en  fæstning  ved  Julin,  den  beromteste  by  i  dette 
landskab  {competentia  miiitum  præsidia  apud  Julinum^ 
nobilissimum  illiiis  provinciæ  oppidum,  collocavit) ,  hvilket 
forudsætter,  at  byen  Julin  allerede  da  var  til,  og  at  kong 
Harald  kun  lod  bygge  ett  eller  flere  små  faste  kasteller, 
der  kunde  tjene  som  tilflugtssted  for  de  Danske,  der  hærg- 
ede på  Østersøen.  Stort  mere  kan  det  første  anlæg  af 
borgen  næppe  have  været.  Meningen  må  uden  tvivl  være 
den  samme  hos  Svend  Ågesen,  der  siger,  at  Harald  Blå- 
tand på  sin  flugt  fra  Danmark  kom  til  Venden  og  dér 
fø-rst  anlagde  byen  Hyumsburg,  til  hvis  ødelæggelse  ved 
ærkebiskop  Absalon  fortælleren  selv  siden  var  ojevidne. 
Det  synes  åbenbart,  at  en  fra  sit  rige  landflygtig  konge 
ikke  fra  ny  af  kunde  anlægge  en  hel  by,  men  vel  et 
kastel,  hvortil  også  Svend  Agesens  udtryk  moenia  ret  vel 
passer.  Hermed  stemmer  også  Knytlinga,  efter  hvilken 
Harald  Blåtand  havde  et  stort  jarlsrige  i  Vindland,  hvor 
han  lod  Jomsborg  anlægge,  og  indlagde  dér  en  stor  del 
krigere,  som  han  gav  sold  og  love;  de  undertvang  landet 
for  ham,  lå  om  sommeren  ude  på  hærtoge,  men  om  vint- 


^)  Olafssaga  Tryggvas.  kap.  5S  Vedel-Simonseu,  s.  103.  143. 
Torfæi  Trifol.  histor.  s.  134.  Suhm,  3  d.  s.  62.  199.  AUgem.  Welt- 
hist.  52  d.  s.  53-54. 
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eren  hjemme,  og  kaldtes  Jomsvikinger ^).  Om  Palnatoke 
er  der  endnu  slet  ikke  tale.  Derimod  opholder  han  sig 
enten  på  sin  fødeø  Fyn  eller  på  toge  til  Gøtland  og  Bret- 
land  (^'ales  i  Britannien),  vender  først  efter  sin  kones  død 
tilbage  fra  dette  og  fæster  da  sin  hu  på  Vindland -).  Den 
lille  vikingestat  i  Jomsborg  gæstes  derimod  for  denne  tid 
af  adskillige  andre  kæmper,  endog  fra  Island,  hvilke  op- 
tages blandt  Jomsvikingerne.  Blandt  disse  nævnes  Bjorn 
Asbrandsen,  mest  bekendt  under  det  af  hans  fødested  på 
Island  tagne  tilnavn  Bredvikingekappe  eller  kæmpen  fra 
Bredvik;  under  hans  ophold  blev  Jomsborg  indtaget  af  den 
svenske  prins  Styrbjorn  den  stærke,  hvem  Jomsvikingerue 
siden  understøttede  på  hans  tog  til  Sverrig,  som  han  søgte 
at  vinde  tilbage  fra  Erik  Sejersæl,  men  hvor  han  faldt  i 
slaget  på  Fyrisvalle.  Heller  ikke  i  denne  beretning  nævnes 
endnu  Palnatoke.  Men  efter  at  være  undkommen  fra  slaget 
på  Fyrisvalle  kom  Bjorn  Bredvikingekappe  atter  til  Joms- 
borg og  forblev,  som  det  nu  hedder,  hos  Jomsvikingerne, 
sålænge  Palnatoke  levede-'').  Denne  beretning  giver  også 
noget  lys  i  tidsregningen.  Den  ved  sine  rejser  til  Dublin 
bekendte  købmand,  Thorodd  fra  MedalfeUsstrand,  kom  nem - 
hg  til  Island  og  besøgte  Snorre  gode  på  Helgafell  om 
høsten  kort  efter  Thorbjorn  digres  drab,  der  indtraf  i 
høsten  981;  næste  forår  flyttede  Thorodd,  der  om  vinteren 
havde  ægtet  Snorre  godes  søster  Thuride,  til  gården  Frodå, 
men  hun  modtog  her  besog  af  Bjorn  Asbrandsen,  der  efter 
rygtet  var  gode  venner  med  hende:    efter  et  sådant  besøg 


^)  Jomsvikingasaga,  kap.  23.  Saxo,  lib.  10,  s.  1S2.  Svend  Åge- 
sen hos  Langebek,  t.  1,  s.  51.  Knytlinga,  kap.  1.  —  -)  Knylliuga, 
kap.  14-23.  jfr.  Vedel-Simonsen,  s.  95.  Suhm,  3  d.  s.  167-170.  — 
^)  Eyrbyggjasaga,  kap.  29.     Knytl.  kap.  2. 
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blev  Bjorn  overfalden  af  Thorodd  med  flere  mænd,  af  hvilke 
han  dræbte  to,  og  for  dette  drab  blev  han  på  Thorsnæs- 
ting  landsforvist  på  tre  år;  selvsamme  sommer,  altså  i  året 
982,  rejste  han  udenlands  og  kom  forst  til  Danmark,  der- 
fra til  Jomsborg.  Hans  forste  ophold  her  indfalder  altså  i 
årene  9S2  eller  9S3;  han  kan  da  have  draget  med  Joms- 
vikingerne  til  Sverrig,  hvor  Styrbjorn  faldt  9S3  eller  9S4, 
ti  år  for  Erik  Sejersæls  død,  993  eller  994^).  Den  gang 
var  altså  Jomsborg  til.  Tidsbestemmelsen  for  dets  første 
anlæg,  hvis  Styrbjorn  især  var  virksom  ved  dette,  beror 
på  dennes  alder,  den  tid  han  drog  til  Venden,  og  bliver  da 
efter  al  sandsynlighed  år  979  eller  950 -).  Under  Styr- 
bjorns  bestyrelsestid  indfalder  også  Harald  Blåtands  tog 
til  Norge  9S2,  i  hvilket  Jomsvikingerne  deltoge-''):  så  at 
alt  synes  her  vel  at  stemme  overens.  Efter  Styrbjorns  dod 
blev  Jomsborg  i  nogen  tid  uden  høvding.  I  denne  tid  kan 
det  blandt  andre  borge  være  blevet  indtaget  af  Olaf  Tryggve- 
sen,  der  giftede  sig  med  Burisleifs  (eller  den  polske  Boles- 
lavs)  datter  Geira,  som  herskede  over  en  vendisk  kyst- 
strækning, og  for  hende  indtog  adskillige  steder  i  Yenden: 
Odd  munk,  men  også  kun  han  alene,  nævner  ved  denne 
lejUghed  Jomsborg  blandt  de  indtagne  borge.  Tiden  måtte 
være  omtrent  9S6,  men  da  fortælleren  let  kimde  fristes  til 
her  at  indsætte  et  så  beromt  navn  som  Jomsborg,  og 
beretningen  mangler  al  anden  hjemmel,  så  vilde  det  visst 
være  frugtesløst  at  gå  ind  i  dybere  undersøgelser,  dels 
om   tidsregningen,    dels   om   borgens  odelæsrgelse  og   sren- 


*)  Eyrbyggjas.  kap.  29.  Olafssasa  Tryggvas.  kap  3S,  jfr.  Suhni, 
3  d.  s.  163.  169.  265.  —  -)  Suhoi,  3  d.  s.  163-164.  Vedel-Simonsen, 
s.  73.  —  *)  Suhm,  3  d.  s.  150-151.  Vedel-Simonsen,  s.  95-96.  og 
de  på  disse  steder  anførte  kilder. 
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opbyggelse*).  Beromtest  blev  vikingestaten  under  Palna- 
toke,  da  han  sogte  at  gore  den  til  en  dæmning  mod  krist- 
endommen; men  så  vel  tiden,  da  han  stiftede  den,  som 
hans  dødsår  ere  uvisse.  Den  forste  tidsbestemmelse  beror 
for  en  stor  del  på  Harald  Blåtands  dodsår;  antages  dette 
at  være  985,  så  vilde  Palnatokes  love  være  givne  988  til 
989.  Bjorn  Bredvikingekappe  kom  tilbage  til  Island  996, 
og  da  var,  efter  beretningen  herom,  Palnatoke  dad").  Hans 
herredomme  kan  i  alt  fald  ikke  have  været  langvarigt;  få 
år  vare  under  en  hovding  som  Palnatoke  tilstrækkelige  til, 
ved  de  af  ham  givne  særegne  love,  at  grundlægge  en 
vikingestat,  der  under  ligeså  dygtige  eftermænd  måtte  bhve 
en  skræk  på  havet.  Men  sammenhold  og  hæder  beroede 
på  høvdingens  personlighed :  under  den  svage  og  fejge  Sig- 
valde,  som  af  Palnatoke  bestemtes  til  eftermand,  foretoges 
det  beromte  Joms\ikingetog  til  Norge  mod  Hakon  Jarl, 
ved  hvilket  allerede  vikingernes  styrke  blev  brudt,  og  en 
stat,  der  havde  kristendommens  standsning  til  ojemed,  og 
derved  stod  i  modsætning  til  tidens  ånd,  måtte  derfor 
snart  gå  tilgrunde. 

De  danske  konger  vedbleve  imidlertid  at  vedligeholde 
sit  herredomme  i  Venden  og  tilegnede  sig  bestandig  uind- 
skrænket magt  over  Jomsborg.  Knud  den  store  indsatte 
sin  son  Svend  dér  til  høvding.  Under  Magnus  den  gode 
vilde  Venderne  unddrage  sig  de  Danskes  herredomme,  hvor- 
fore  han  drog  derover,  indtog  borgen  og  hærgede  landet 
der  omkring.  Erik  Ejegod  havde  allerede  som  prins  hærget 
i  Vindland  og  erklærede   som   konge  alt  det  for  sin  arve- 


*)  Olafssaga  Tryggvas.  ved  Odd  munk,  kap.  8,  i  Foinmannas. 
10  d.  Vedel-Simonsen,  s.  103-105.  —  *)  Eyrbyggjas.  kap.  40.  Vedel- 
Simonsen,  s.  136.   143. 
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lige  ejendom,  h\ilket  de  Danske  havde  besiddet  der  siden 
Svend  Tveskægs  tid;  da  Jiilin  eller  Jomsborg  blev  et  til- 
flugtssted for  misfornojede  Danske,  drog  også  denne  konge 
derover,  belejrede  og  indtog  det.  Det  samme  skete  under 
kong  Niels,  og  Julin  eller  Jomsborg  omtales  derefter  ofte 
ved  Valdemar  den  forstes  toge  som  genstand  for  de  Danskes 
erobring').  Af  disse  beretninger  er  det  da  indlysende,  at 
'de  danske  konger  lige  fra  Harald  Blåtands  tid  have  tilegnet 
sig  overherredommet  over  en  borg  i  Venden  med  tilhor- 
ende landstrækning,  en  borg,  der  var  bestemt  til  at  ernæres 
ved  viking,  men  siden  skulde  tjene  til  at  holde  Vendernes 
søroverier  i  ave;  men  tillige,  at  dette  herredomme  hverken 
var  uafbrudt  eller  varigt.  Krige  og  stridigheder  i  Norden 
selv  gjorde  det  let  for  Venderne,  af  og  til  at  vinde  denne 
borg  tilbage ,  indtil  den  endehg  ganske  faldt  i  deres 
vold  og  nu  blev  et  næsten  bestandigt  mål  for  de 
Danskes  toge. 

3.  Kristendommens  udbredelse  blandt  Venderne  mødte 
mange  hindringer,  dels  i  disse  folks  karakter,  dels  i  Sax- 
ernes undertrykkelser  og  gerrighed.  Under  hertug  Bern- 
hard den  anden  af  Saxen  forandredes  især  den  hidtil  milde 
behandling  af  Venderne  til  hårdhed.  Følgen  var  opstande 
og  hærgninger,  der  efterhånden  væltede  sig  nærmere  og 
nærmere  henimod  den  danske  grændse.  Obotriternes  fyrste 
Mistevoi  forbandt  sig  vel  med  hertugen  og  begerede  en  af  hans 
frænker  til  ægte,  men  da  han  hånhg  blev  afvist,  rejste  han 
Venderne,  drog  igennem  de  vendiske  lande,  nedrev  kirkerne, 
dræbte  præsterne  og  ødelagde  Hamborg;  og  Venderne  imel- 


»)  Heimskr.    2  d.    s.  3S3.    3   d.    s.    30.       Knytl.   kap.    22.    70.   76- 
Saio,  s.  225.  235. 
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lem  Elben  og  Oderen,  der  under  Ottonerne  havde  hyldet 
kristendommen,  faldt  nu  fra  (1013)^).  Der  omtales  lige- 
ledes et  andet  vendisk  tog  mod  Ditmarskerne,  hvis  tid 
næppe  noje  lader  sig  bestemme.  De  oversvømmede  hele 
Geesten  fra  Krumstedt  til  Nordharstede,  hvorfor  grev  Sig- 
fred af  Stade,  der  tilegnede  sig  herredømmet  over  Dit- 
marsken, drog  fra  det  af  den  hamborgske  ærkebiskop  Unvran 
befæstede  Meldorp  over  Windbergen  til  Syderharstede ,  for 
at  falde  dem  i  ryggen;  men  Venderne  fik  nyss  derom, 
skjulte  sig  i  skovene,  brad  uformodentlig  frem  fra  disse, 
overfaldt  hans  fodfolk  og  nedlagde  dem;  grev  Sigfred  selv 
måtte,  bedækket  med  over  tyve  sår,  flygte  med  rytteriet 
til  Bokelnburg.  Venderne  droge  derpå  mod  Windbergen, 
hvor  de  stormede  en  bag  en  bæk  anlagt  skanse,  bleve  syv 
gange  slåede  tilbage,  men  gik  endelig  over  bækken,  der 
var  opfyldt  med  lig,  indtoge  skansen  og  nedhugg  alt.  Derpå 
indtoge  de  Meldorp  med  storm,  plyndrede,  dræbte  og 
skændede,  og  rasede  især  mod  de  til  kirken  flygtede 
præster  og  munke,  hvis  sonderhuggede  lemmer  de  kastede 
som  olfere  for  deres  afgudsbilleder-).  Denne  begivenhed 
er  således  et  ringe  forspil  for  det  senere  vendiske  hærtog 
under  Magnus  den  gode. 

De  vendiske  folks  hærgninger,  Knud  den  stores  iver 
for  kristendommen  og  hans  slægtskabsforbindelse  med  den 
polske  konge  Boleslav  måtte  snart  henvende  hans  opmærk- 
somhed på  disse  folk.  Strax  efter  at  han  var  kommen  til- 
bage fra  Englands  undertvingelse  (1019),  skal  han  med  en 
af  Danske  og  Engellændere   forenet  hær  have   gjort  et  tog 


'j  Helmoid.  lib.  1.  Cap.  16.  Adami  Brem.  Hist.  eccl.  lib.  2,  cap. 
30-32  Suhm,  3  d.  s.  153-156,  under  år  982.  —  *)  Bolten  hos 
Suhm,  3  d.  s.  515. 
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imod  Venderne  (Vandalerne),  ved  hvilket  hertug  Godvin» 
der  siden  blev  gift  med  Ulf  jarls  soster  Gyda,  især  med 
sine  Engellændere  udmærkede  sig.  Thi  natten  fur  den  til 
et  slag  bestemte  dag  brød  han  uden  Knuds  vidende  op 
imod  fenderne  og  standsede  ikke,  forend  de  vare  forjagede 
eller  nedlagte.  Om  morgenen  savnede  kong  Knud  ham  og 
hans  tropper,  frygtede  næsten  for,  at  Engellænderne  enten 
vare  flygtede  eller  gåede  over  til  Renden,  men  besluttede 
ikke  desmindre  at  bryde  op;  da  han  kom  til  den  fjendtlige 
lejr,  fandt  han  kun  bytte  og  blodige  lig.  Fra  denne  tid 
af,  siges  der,  holdt  han  Engellænderne  i  ligeså  stor  ære 
som  de  Danske  og  tilstod  Kenterne,  som  belonning  for 
deres  tapperhed,  den  rettighed  at  stå  i  spidsen  af  den 
engelske  krigshær.  Der  nævnes  ved  denne  lejlighed  også 
adskillige  vendiske  folk,  som  kong  Knud  skal  have  under- 
tvunget, f.  ex.  Koaner,  Hernuner,  om  hvis  forklaring  for- 
tolkerne ere  uvisse^). 

Mistevois  sonneson  Gotskalk,  hvis  fader  var  bleven 
dræbt  af  en  Saxer,  blev  opdragen  i  et  kloster  i  Lyneborg^ 
men  forlod  ved  efterretningen  derom  alt  og  forenede  sig 
med  de  hedenske  Vender.  Han  faldt  ind  i  Holsten,  Stor- 
marn  og  Ditmarsken  og  nedlagde  mange  fusende  Saxer 
som  et  forsoningsofier  for  sin  fader.  Han  blev  fangen  af 
hertug  Bernhard  af  Saxen,  men  losgivet.  Imidlertid  havde 
en  anden  vendisk  fyrste,  ved  navn  Ratibor,  bemægtiget  sig 
hans  fædrenearv,  hvorfor  Gotskalk  begav  sig  til  Knud  den 
store;  og  denne  sendte  ham  til  England  tilligemed  Svend 
Estridsen,    hvis  datter  Sigrid  han  siden  ægtede.      Herved 


')  Langebek,  Script,  rer.  Dan  ,  2  t.  s.  156.  Brotnton  hos  Twys- 
deti,  s.  yOS.  Suhm.  '6  d  s.  514.  Cronholms  Fornnord  minnen,  1  d. 
&  231. 
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kom  de  vendiske  fyrster  i  nojere  berorelse,  endog  i  slægt- 
skabsforbindelse  med  de  danske  konger*). 

Nysnævnte  Ratibors  død  gav  imidlertid  anledning  til 
det  store  vendiske  indfald  i  selve  Danmark.  Da  Magnus 
den  gode,  i  folge  det  med  Hardeknud  sluttede  forlig,  med 
sit  fedrenerige  Norge  tillige  forbandt  Danmark,  besluttede 
han  til  dettes  beskyttelse  mod  Vender,  Kurer  og  andre 
■Østervegsmænd,  at  indsætte  en  hovding;  han  gjorde  da, 
uagtet  Einar  Thambeskælvers  advarsel,  Svend  Ulfsen  eller 
Estridsen  til  jarl  over  Danmark,  men  måtte  snart  sande 
Einars  ord  og  selv  begive  sig  til  Danmark  for  at  beholde 
riget  under  sit  herredomme.  Han  drog  med  en  hær  og 
flåde  til  Danmark  (1043)  og  foretog  det  forhen  nævnte 
tog,  ved  hvilket  Jomsborg  blev  indtaget  og  brændt.  På 
tilbagevejen  holdt  han  ved  Re  eller  Rygen  et  soslag  med 
adskillige  vikingeskibe  og  besluttede  nu  at  tilbringe  vint- 
eren i  Danmark.  På  denne  tid,  måske  ved  én  af  de  nys- 
nævnte lejligheder,  var  den  vendiske  fyrste  Ratibor  falden 
i  en  kamp  mod  de  Danske.  Han  efterlod  sig  otte  sonner, 
der  besluttede  at  hævne  hans  dod.  De  rustede  sig  og  sam- 
lede en  utallig  hær  af  Vender.  Magnus  fik  underretning 
derom,  samlede  ligeledes  sin  magt  og  fik  hjælp  af  sin 
svoger,  den  saxiske  hertug  Ordulf  (hos  Snorre  Otto  af  Bruns- 
vig). De  Norske  ytrede  vel  nogen  misfornojelse,  fordi  de 
skulde  udose  deres  blod  for  de  trolose  Danske;  men  kongen 
forestillede  dem,  at  det  var  hans  pligt  at  beskytte  dem, 
der  håbede  på  hans  bistand  og  hjælp.  Venderne  trængte 
frem  lige  til  Ribe,  og  hvor  de  kom  fi'em,  hærgede  de, 
brændte  og  skændte  og  nedhu^o-  alt.     Kong  Magnus   dros: 


')  Helmold.   lib.   1,  cap.  19. 
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dem  imode,  men  da  han  var  kommen  på  Hlyrskogs-  eller 
Lejrskovshede  ved  Skodborgå,  bragte  de  udsendte  spejd- 
ere ham  efterretning,  at  Vendernes  hær  var  utallig.  Hans 
egen  hærs  ringhed  imod  den,  som  der  giges,  sex  gange  så 
store  Yenderhær  gjorde  kongen  selv  tvivlrådig;  bovding- 
erne  rådte  for  storste  delen  fra  strid,  thi  det  var  dum- 
dristighed og  ikke  M'sdom,  sagde  de,  at  vove  sig  imod  en 
uovervindelig  hær:  men  Ordulf  var  for  kampen,  og  kongen 
vendte  sig  til  hans  mening:  på  den  ene  side  havde  han 
vel  et  nederlag  for  oje,  men  på  den  anden  en  fejg  flugt, 
og  denne  var  ham  hidindtil  noget  uvant.  Einar  Thambe- 
skælver,  der  havde  bort  på  tvende  Nordmænds  hemmelige 
samtale,  og  deraf  sluttede,  at  de  Korske  ikke  vare  meget 
for  kampen,  rådte  kongen  at  stille  hæren  således  imellem 
en  skov  og  Skodborgå,  at  den  var  nødt  til  at  stride.  Lur- 
ene lede,  og  hele  hæren  fik  befaling,  da  Qenden  var  meget 
nær,  at  lejre  sig  på  åben  mark,  bedækket  af  sine  skjolde. 
Det  var  natten  til  .Mikkelsmesseaften.  Således  begave  alle 
sig  til  hvile,  midt  i  slummeren  beredte  til  kamp.  Kongen 
selv  sov  kun  lidet  og  bad  sine  bonner.  Imod  dagningen 
sov  han  ind  og  dromte  da,  at  han  så  sin  fader,  den  hel- 
lige Olaf,  og  hørte  ham  sige:  Du  er  meget  bekymret  og 
tvivlrådig  i  din  sjæl,  fordi  Venderne  drage  imod  dig  med 
en  så  stor  hær:  men  frygt  ikke  for  hedningerne,  skont 
deres  tal  er  stort!  jeg  skal  være  med  dig  i  kampen,  osr 
jeg  råder  dig  at  anfalde  Venderne,  når  du  hører  min  lur. 
I  morgendæmringen  vågnede  kongen  og  fortalte  Einar  02 
flere  norske  høvdinger  sin  drOm.  Eygtet  derom  for  som 
et  lyn  igennem  hæren,  og  på  én  gang  tyktes  det  Nord- 
mændene, at  der  gik  en  klokkelyd  igennem  luften,  hvilken 
alle  de,  der  havde  været  i  Kideros,  erklærede  for  Ivden  !ii 
II.  b 
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klokken  Glad  i  St.  Klemenskirke,  hvilken  klokke  Olaf 
den  hellige  selv  havde  givet  til  denne  kirke.  Således  be- 
kræftedes drommen,  og  den  hellige  konges  lur  opfordrede 
dem  til  kamp.  Da  tonede,  efter  kong  Magniises  befaling, 
de  virkelige  lure,  og  fulde  af  håb  om  sejer  rykkede  Nord- 
mændene frem.  Kongen  gik  selv  i  spidsen  med  en  rød 
silkeskjorte  over  sine  andre  klæder,  thi  sin  ringbrynje  havde 
han  aftaget,  for  ligesom  derved  at  vise  hæren  sin  faste 
tillid  til  sin  hellige  faders  beskermelse;  i  hånden  havde 
han  sin  stridsoxe  Hel,  som  kong  Olaf  selv  havde  båret  i  kamp, 
og  hvis  navn  mindede  om  Qendens  åoå  og  undergang. 
Venderne  rykkede  frem  fra  syden  over  åen.  Og  da,  for- 
tælles der,  trængte  også  en  bonde  sig  frem,  banede  sig  ved 
Einars  hjælp  adgang  til  kongen  og  fortalte,  hvorledes  kong 
Olaf  også  for  ham  havde  åbenbaret  sig,  ridende  på  en  hvid 
hest,  givende  ham  lofte  om  sejer,  og  med  den  befahng,  at 
han  skulde  råde  kongen  at  brede  hærens  floje  vidt  ud,  for 
ikke  at  omringes  af  Rendens  mængde.  Bonden  fik  en  rig 
gave  og  vendte  tilbage.  Kong  Magnus  begyndte  derpå 
selv  slaget  ved  at  nedhugge  Vendernes  høvding  Kegbur. 
Striden  var  kort,  thi  Nordmændene  vare  uimodståelige. 
De  forreste  af  Vendernes  rækker  bleve  strax  nedhuggede, 
og  de  følgende  lagdes  over  dem,  lag  ved  lag,  som  tang, 
der  opskylles  af  havet.  De  bagerste  fljede  og  necllagdes 
på  flugten  som  kvæg.  Kongen  forfulgte  de  flygtende  hele 
heden  over.  Blandt  de  faldne,  hvis  tal  anslås  til  15,000, 
vare  alle  Ratibors  sonner.  Dette  var  det  storste  slag,  der 
siden  kristendommens  indførelse  var  holdt  i  Norden;  og 
Venderne  lode  nu  Magnus  have  fred,  sålænge  han  regerede. 
Af  byttet,  som  fandtes  i  Vendernes  lejr,  beholdt  Magnus 
kun    den    ring,    der  fandtes   på  Regburs  lig,    og  uddelte 
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resten  til  krigerne.  Stedet,  hvor  dette  slag  stod,  angives 
af  Thjodolf  skald  at  have  været  sonder  ved  Hedeby  og  dog 
ved  Skodborgå;  af  Adam  fra  Bremen:  at  have  været  slet- 
terne ved  Hedeby;  men  fortællingen  om  selve  slaget,  Ven- 
dernes fremryknin;-'  til  Eibe  og  overgang  over  Skodborgå, 
viser,  som  det  synes,  tilstrækkelig,  at  det  stod  på  markerne 
ved  Lejrskov  nordenfor  Skodborgå,  hvor  der  også  i  de 
senere  tider  vises  hoje,  i  hvilke  en  del  af  de  faldne  ere 
begravede  *). 

4.  Vendernes  stridigheder  vedbleve  at  berere  Dan- 
mark. Gotskalk  vendte  tilbage  fra  England,  bekrigede  de 
mindre  vendiske  fyrster,  vandt  sit  fædrenerige  tilbage  og 
opkastede  sig  til  hersker  over  Vagrer,  Polaber  og  Obotriter. 
Han  sogte  at  udbrede  og  befæste  kristendommen  iblandt 
dem ;  de  nedrevne  kirker  bleve  opbyggede,  og  præster  droge 
i  stor  mængde  omkring,  for  at  forkynde  den  ny  lære.  For 
endnu  mere  at  virke  på  de  estlige  Vender,    sluttede  han 


M  MagDusar  saga  goåa  i  Heimskr.  kap  27-29,  og  i  Forumannas. 
6  d.  kap.  2S-29,  31-34.  Adami  Brem.  Hist.  eccT.  lib  2  cap  58-.oy. 
Saxo,  lib.  lu,  s.  203.  Suhni,  4  d.  s.  86-95.  Hos  Saxe  vendes  aniéd- 
Dingen  til  Vendernes  indfald  om:  efter  ham  er  det  nemlig  faderen 
Ratibor,  der  gor  toget,  for  at  hævne  sine  tolv  sonners  fald.  Også 
kongMagnuses  diom  har  fået  et  andet  udseende:  han  dromte  nemlig? 
at  han  skød  en  oru.  og  da  huG  om  morgenen  fortalte  sine  folk  dette, 
så  de  deri  et  varsel  for  fjendens  undergang;  da  hæren  rykkede  frem, 
floj  der  virkelig  en  orn ,  således  som  kongen  havde  sét  i  dromme, 
han  red  til,  rettede  sit  spyd  imod  den,  del  var  hurtigere  end  fuglens 
flugt,  og  ornens  fald  overtydede  dem  om  vissheden  af  fjendens  ned- 
erlag. Det  hele  er  efter  nogle  en  legende,  efter  andre  en  af  kongen 
og  hans  mænd  med  overlæg  digtet  forlælliiig;  men  den  norske  digt- 
ning har  nogen  sandsynlighed  for  sig;  kongens  slummer,  hans  tvivl- 
rådighed, hans  bonner,  kunne  vel  have  fremkaldet  en  levende  drom 
ved  mindet  om  hans  fader,  og  en  virkelig  begivenhed  har  uden  tvivl 
ligget   til  -Tund   for  den  senere  noget  udsmykkede  legende. 
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forbund  med  den  danske  konge  Svend  Estridsen,  hvis  dat- 
ter Sigrid  han  ægtede  omtrent  1058.  Kampen  imellem 
de  vendiske  stammer  indbyrdes  lettede  anfaldet.  De  tre  af 
Lutitiernes  stammer  søgte  hjælp  mod  den  fjerde,  Circi- 
panerne.  Svend  Estridsen,  Gotskalk  og  hertug  Bernhard  af 
Saxen  gik  i  forening  ind  i  Circipanernes  land,  hvor  de  bleve 
i  syv  uger.  Circipanerne  gjorde  vel  tapper  modstand,  men 
måtte  endelig  betale  1 5,000  pund  salv  til  de  tre  forbundne. 
Men  kun  omtrent  en  trediedel  af  de  folk,  Gotskalk  behersk- 
ede, var  omvendt  til  kristendommen;  hans  iver  for  denne. 
Saxernes  stridigheder,  og' at  han  pålagde  skat,  isteden  for 
at  de  forrige  vendiske  konger  havde  levet  af  deres  egne 
gårde,  opvakte  misfornojelse  og  opstande.  Venderne  over- 
faldt endelig  Gotskalk  i  Lenzen  (1066),  dræbte  ham  til- 
lige med  mange  præster  og  lægfolk  og  ofrede  en  af  præst- 
erne på  alteret.  En  munk  blev  med  flere  stenet  i  Katze- 
borg.  I  Obotriternes  hovedstad  Meklenborg  blev  Got- 
skalks  dronning  Sigrid  tilligemed  hendes  kvinder  nogne 
hudflettede  og  jagede  bort.  Formodentlig  flygtede  hun  til- 
bage til  Danmark.  Den  gamle  meklenborgske  biskop  Jo- 
hannes blev  sparet,  men  kun  for  at  opbevares  til  offer  på 
en  af  de  vendiske  sejersfester.  Da  denne  fest  nærmede  sig, 
blev  han  pryglet  med  stokke,  derpå  ført  til  spot  og  spe 
omkring  i  de  vendiske  stæder,  og  endelig  i  byen  Rhetra, 
da  han  ikke  vilde  fornægte  troen,  på  det  ynkeligste  hen- 
rettet; man  afhugg  ham  hænder  og  fødder,  kastede  ham 
således  på  gaden,  afhugg  endehg  hans  hoved  og  ofrede  det 
som  et  sejerstegn  til  afguden  Eadegast.  Men  Venderne 
lode  sig  ikke  noje  med  at  udrydde  kristendommen  i  deres 
eget  land,  de  trængte  ind  i  Holsten,  hærgede  Hamborger 
stift  med  ild  og  sværd,    indtoge  Hamborg,    nedreve   fæst- 
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ningen,  ja  overfaldt  uformodentlig  Slesvig  og  ødelagde  i 
bund  og  grund  denne  ved  sin  handel  folkerige  og  velhav- 
ende stad.  Biskoppen  af  Oldenborg  blev  dræbt  eller  for- 
dreven, og  dette  bispesæde  stod  nu  i  S4  år  ledigt.  Ven- 
dernes opstand  og  frafald  var  almindeligt;  de  nægtede  at 
betale  Saxerne  skat  og  sogte  at  håndthæve  deres  uaf- 
hængighed ^). 

Gotskalk  efterlod  sig  to  sonner.  Den  ældste,  Butue, 
søgte  tilflugt  hos  Ordulfs  son.  hertug  Magnus;  den  anden, 
Henrik,  der  var  avlet  med  den  danske  prinsesse,  og  ved 
faderens  dod  kun  syv  år  gammel,  blev  opdragen  i  Dan- 
mark. Venderne  valgte  derimod  Cruco  til  sin  fyrste.  Imod 
denne  sendte  hertug  Magnus,  der  ved  omstændighederne 
hindredes  fra  at  give  nogen  kraftig  understøttelse,  den 
landflygtige  Butue  med  omtrent  600  mand.  Butue  ryk- 
kede ind  i  Pldn,  men  blev  her  belejret  af  en  vendisk  hær, 
måtte  overgive  sig  og  blev  med  sin  hær  nedsablet  af  de 
troløse  Vender.  Herved  banede  Cruco  sig  vejen  til  et 
endnu  storre  herredomme  over  Wagrierne  og  Obotriterne 
og  tvang  dem  i  Stormarn,  Holsten  og  Ditmarsken  lil  at 
betale  sig  skat.  Over  600  holstenske  slægier  forlode  der- 
over deres  fædreland,  droge  over  Elben  og  nedsatte  sig  i 
Harzbjærgene-). 

Den  anden  prins,  Henrik,  havde  imidlertid  opholdt  sig 
i  Danmark  under  Svend  Estridsens  og  hans  nærmest  efter- 
følgende sonners  regering.  Han  segte  endelig  med  dansk 
understøttelse  at  vinde  i  det  mindste  en  del  af  sit  fædre- 
land tilbage.      ;Med   en  af  Danske  os  Vender  besat  flåde 


*)  Helmold.  lib.  1,  cap  20-24  Suhm,  4  d.  s  103-104,  339-3-14. 
—  -;  Helmold.  lib.  1,  cap.  25-26  Suhm,  4  d.  s.  342  379.  419- 
421.  429. 
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sejlede  han  (1093)  til  Venden,  indtog  og  hærgede  Olden- 
borg, samt  hele  den  omliggende  vendiske  kyst.  Lignende 
anfald  gentoges  anden  og  tredie  gang,  så  han  blev  en 
skræk  for  alle  Vender,  der  boede  ved  havet  og  på  øerne. 
Cruco  nødtes  til  at  tilbyde  ham  fred  og  nogle  faste  stæder 
eller  landstrækninger  (villas),  hvilket  han  dog  kun  skal 
have  gjort  på  skromt.  Han  indbod  nemlig  flere  gange 
Henrik  til  gæstebud,  for  at  forraske  ham:  og  dette  blev 
anledning  til  hans  egen  undergang.  Crucos  hustru,  den 
unge  Slavina,  var  ked  af  sin  gamle  mand  og  forelskede 
sig  i  Henrik:  hun  advarede  bestandig  denne  for  hendes 
mands  svigefulde  anslag.  Endelig  overtalte  hun  endog 
Henrik  til  at  rydde  Cruco  af  vejen.  Henrik  bød  ham  til 
gæst  i  Plon.,  og  i  det  Cruco  gik  ud  af  stuen  og  bukkede 
sig,  fordi  doren  var  lav,  blev  haus  hoved  afhugget  af  en 
dertil  lejet  dansk  træl  (1096  eller  1105).  Henrik  ægtede 
derpå  Slavina  og  blev  således  Vendernes  (Wagriernes  og 
Obotriternes)  konge  ^). 

5.  Forestående  viser,  at  de  vendiske  lande  efter  Got- 
skalks  død  stode  i  et  bestandig  fjendtligt  forhold  til  Dan- 
mark. De  vestlige  Vender  bleve  beherskede  af  Cruco,  og 
de  andre  plyndrede,  som  altid,  på  soen.  Uden  tvivl  fore- 
toges der  derfor  under  Svend  Estridsen  og  hans  sonner 
mange  enkelte  toge  mod  Venderne,  hvorom  intet  findes 
optegnet  i  historien;  de  foretoges  af  enkelte  vikinger  på 
egen  hånd  eller  af  landværnsmænd.  Således  finde  vi 
under  Svend  Estridsen  den  norske  jarl  Hagen  Iversen, 
kong  Svends  svoger,  der  misfornojet  var  draget  bort  fra  sit 


';  Helmold.  lib.   1.  cap.  34.       Suhm.  4  d.  s    261.  342.  763-764. 
77S.     5  d.   s.  20. 
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fædreland,   ansat  som  landværnsmand  mod  Vender,   Kurer 
og  andre  -Østervegsmænd,  og  han  lå  i  denne  hensigt  både 
vinter  og  sommer  på  havet.     En  af  Svend  Estridsens  son- 
ner,  Sigurd,  faldt  i  Vindland.    Knud  den  hellige  var,  både 
for  han  blev  konge  og  efter,   en  af  de  ypperste  vikinger, 
som    fredede    fædrelandets    kyster    og    forjog  hedningerne 
derfra,  så  vel  som  fra  de  danske  farvande:    hvorimod  han 
forbod  enkelte  mænd  på  egen  hånd  at  foretage  slige  toge. 
hvilket  han  holdt  for  hedensk  sæd.    Men  én  af  hans  lens- 
mænd på  Bornholm,  den  såkaldte  Blod-Egil,  drog  ikke  des- 
mindre  hver  sommer  ud   på   vikingetoge  for  at  erhværve 
bytte   til  sine  mænds   underholdning.      Hans    toge    ^aldt 
især  Venden.     Engang  holdt   han   med  en  flåde   af  atten 
skibe  et  stort  slag  med  en  langt  overlegen  vendisk  flåde. 
Udfaldet  af  striden  var  hojst  tvivlsomt,    da  Egil  endelig 
selv  entrede  den  Qendtlige  høvdings  snække  og  fældte  høv- 
dingen.     Træt  af  kampen ,  forsmægtende  af  tørst ,  så  han 
sig  om  efter  noget  at  drikke,    men  alle  kar  med  drikke- 
varer vare  slagne  itu  under  kampen,  og  drikken  var  loben 
ned  på  kølen  af  skibet,  rigelig  blandet  med  menneskeblod. 
Ikke  desmindre  tog  Egil  sin  hjælm,  fyldte  den  dermed  og 
tomte  den  tre  gauge;    heraf  fik  han  tibiavnet  Blod-EgiPj. 
Sådanne  toge  foretoges  vistnok  hvert  år  og  bestode  dels  i 
at   rense   farvandene   fra   de  vendiske   snækker,    dels   i  at 
hjemsøge  snart  dette,  snart  hint  punkt  i  Venden,  og  bleve 
således  forløberne  for  de  store  toge,    til  hvilke  den  storste 
del  af  rigets  somagt  blev  opbudt. 

Disse    kunne    antages    at    have    begyndt    under    Erik 


^)  Saga  af  Haraldi  haråråSa  i  Heimskr.  kap.  50.      Knytl.  kap.  23. 
:29.  34-35. 
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Ejegod,  hvis  forste  tog  (1097)  gik  imod  Ryger  og  Leuti- 
tier.  Under  Olaf  Hungers  ulykkelige  regering  havde  nem- 
lig Vendernes  farter  til  de  danske  stromme  tiltaget  så 
meget,  at  endog  den  indenlandske  samfærdsel  var  usikker. 
En  fornem  dansk  mand,  Aute  (Auto),  som  vilde  drage  fra 
Sjælland  til  Falster,  faldt  i  Vendernes  hænder  og  blev,  da 
han  foretrak  doden  for  trældom,  ihjelslået.  Hans  broder, 
Skjalm  Hvide,  drog  derfor  om  på  alle  de  store  ting,  for  at 
opbyde  folket  til  en  almindelig  leding.  Som  en  anden 
årsag  anfores,  at  tvende  skånske  mænd,  ved  navn  Alle  og 
Herre,  der  for  forbrydelser  måtte  flygte  fra  deres  fædre- 
land, tyede  til  Julin  og  herfra  på  vikingevis  hjemsøgte 
deres  fædrelands  kyster.  En  hær  af  det  tapreste  unge 
danske  mandskab  drog  til  Julin;  og  her  var  det,  at  de 
Danske,  for  end  j'dermere  at  afskrække  de  vendiske  sørøv- 
ere, behandlede  en  del,  efter  nogle  dog  kun  de  danske 
flygtninge,  med  hin  barbariske  straf,  som  de  havde  lært  af 
Venderne  selv:  de  bandt  dem  nemlig  til  pæle,  opskare 
livet  på  dem,  vandt  dem  tarmene  ud  af  livet  og  kastede 
dem,  som  nogle  tilfoje,  hjærterne  i  ansigtet.  Saxe  beret- 
ter, at  kong  Erik  ikke  blot  én  gang  svækkede  Vendernes 
magt,  men  gjorde  et  andet  og  tredie  tog  did,  —  dog  uden  at 
meddele  mere  om  disse  toge.  Derimod  giver  Knytlinga 
beretning  om  et  tog  af  kong  Erik  efter  hans  hjemkomst 
fra  Kom  (1099).  Han  sendte  hærbud  over  hele  sit  rige, 
samlede  en  stor  flåde  og  sejlede  til  Vindland.  Venderne 
satte  sig  til  modværge,  men  kongen  stillede  sin  hær  i  den 
gamle  svinefylkning  og  lode  krigerne  bedække  sig  med 
deres  skjolde,  så  at  hæren  dannede  ligesom  en  bedækket 
skjoldborg.  Således  trænigte  man  med  den  fortil  spidse 
hær  ind  på  fjenden,  med  kongen  i  brynje  og  hjælm  i  spidsen. 
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Efter  en  hård  modstand  flygtede  Venderne,  en  stor  del 
faldt,  andre  tyede  ind  i  deres  faste  stæder,  men  også  disse 
måtte  overgive  sig  og  udlevere  alle  de  vikinger,  der  fandtes 
indenfor  voldene,  samt  betale  en  anseelig  sum  penge. 
Kong  Erik  erklærede  derpå  alt  det  for  sit  arveland,  som 
Svend  Tveskæg  for  havde  underlagt  sig,  og  satte  mænd  til 
at  holde  disse  lande  under  den  danske  konges  herredomme. 
Heraf  må  man  formode,  at  også  dette  tog  gjaldt  Joms- 
borg,  men  Knytlingas  beretning  har  så  mange  uhistoriske 
omstændigheder,  at  det  bliver  uvisst,  til  hvilket  af  Saxes 
det  må  henfores.  Derimod  synes  det  utvivlsomt,  at  Eygen 
allerede  fra  denne  tid  blev  skatskjldig  til  Danmark,  og  at 
det  en  tid  lang  stod  under  Skjalm  Hvide,  der  tillige  var 
jarl  i  Sjælland'). 

0.  Erik  Ejegods  son,  Knud  Lavard,  blev  Vendernes 
konge.  Den  vendiske  fyrste  Henrik  sluttede  fred  med  grev 
Adolf  af  Schauenborg,  der  af  kejseren  var  beskikket  til 
greve  i  Holsten  og  Stormarn,  men  måtte  fra  en  anden  side 
udholde  et  hæftigt  anfald.  Rygerne,  der  endnu  vare  grumme 
hedninger,  og  havde  besluttet  at  bemægtige  sig  Wi'grien 
og  Nordalbingien,  gjorde,  medens  han  opholdt  sig  i  Lybek, 
et   tog   opad  Trave  (11  lU;    kun  Henriks   Ust  frelste   ham 


*)  Saxo,  lib.  12,  s.  225.  22".  jfr.  Langeb.  Ser.  4  t.  s.  21"^  anm.  e, 
Knytl.  kap.  76.  Ciantzii  Våndalia,  lib.  3,  cap.  10.  Suhm.  5  d.  s. 
21-23.  31-34.  56-57.  Disse  toge  ere  også  mærkelige,  fordi  man  fra 
denne  tid  udleder  den  danske  kongetittel  af  de  Slavers  eller  Venders 
konge  ,  der  sives  kong  Erik  i  en  af  pave  Paskai  den  andens  buller. 
Da  man  kun  kender  bullen  efter  en  senere  anførelse,  så  kan  tvistea 
om  denne  titteis  ælde  næppe  afgores;  se  Suhm,  5  d.  s.  124.  Grams 
indvending  ,  at  paven  da  også  måtte  have  kendt  kong  Eriks  tilnavn 
Egoth,  den  ejegode,  er  næppe  af  vægt,  da  folket  gerne  kau  have  givet 
kongen  dette  tilnavn  i  levende  live  ,  ligesom  det  gav  hans  broder 
Harald  tilnavnet  Hén. 
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fra  dette  uformodentlige  overfald,  og  han  tilfojede  dem  et 
stort  nederlag.  Derpå  gjorde  han  et  tog  mod  Brizaner  og 
Stoderaner  og  undertvang  efterhånden  Venderne  henimod 
Polens  grændse,  så  at  de  måtte  betale  ham  skat  og  efter 
opfordring  komme  ham  til  hjælp.  Hans  bestandig  tiltag- 
ende magt  måtte  forurolige  Danmark;  kong  Niels  forholdt 
ham  hans  mødrenearv,  der  skal  have  bestået  i  nogle  godser 
i  Jylland,  hvorfor  Henrik  uophørlig  gennemstrejfede  egnen 
imellem  Elben  og  Slesvig.  Da  hans  plyndringer  på  de 
danske  grændser  tilsidst  bleve  utålelige,  så  udbed  den  danske 
konge  leding  (1113).  Kongen  sejlede  med  flåden  til  Ljut- 
cha,  og  den  slesvigske  jarl  Eliv  fik  befaling  at  begive  sig 
med  rytteriet  derhen  til  lands.  Men  Eliv  lod  sig  ved  store 
lofter  bestikke  af  Henrik  og  udeblev;  de  Danske  måtte  der- 
for stride  med  fodfolket  alene.  Dette  var  tungt  bevæbnet, 
formodentUg  opstillet  i  en  kilfylkning,  altså  lidet  skikket 
til  raske  bevægelser,  der  strax  måtte  forstyrre  den  valgte 
slagorden;  desuden  var  det  lidet  vant  til  Vendernes  strids- 
måde,  som  uformodentlig  begave  sig  på  flugt,  men  kun  for 
lige  så  uformodentlig  at  gore  et  nyt  anfald,  og  Henrik  lod 
dem  idelig,  nu  på  siderne,  nu  fortil,  anfalde  af  sine  ryttere. 
Den  første  dag  måtte  derfor  de  Danske  trække  sig  tilbage 
til  en  hojde,  næste  dag  gik  de  atter  ned  på  sletten,  men 
Venderne  anfaldt  dem  på  ny  som  for  og  med  samme  frem- 
gang. Harald  Kesja,  den  danske  konges  brodersøn,  havde 
fægtet  med  tapperhed,  men  blev  nu  så  farlig  såret,  at  hans 
mænd  måtte  bære  ham  på  et  skjold ;  hans  broder  Knud 
Lavard  blev  ligeledes  såret,  så  at  han  næppe  kunde  gå,  og 
kun  en  af  hans  mænds  åndsnærværelse  frelste  ham  fra  at 
falde  i  fendernes  hænder.  Denne  mand  bad  sine  stal- 
brødre  at  fly  og  anstillede  sig  derpå  selv  så  træt,    at  han 
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næppe  kunde  følge  dem :  en  af  de  eftersættende  Vender 
indhentede  ham  til  hest:  han  udstrakte  da  sine  hænder 
mod  Venden,  ligesom  for  at  overgive  sig,  men  greb  i  det 
samme  hestens  tcijle,  rev  sin  Qende  ned,  bemægtigede  sig 
hesten  ved  sine  stalbrodres  hjælp  og  bragte  den  til  Knud 
Lavard,  der  således  lykkehg  undkom.  I  tusmorket  trak 
den  danske  hær  sig  efter  et  ulykkeligt  slag  atter  op  på 
hojen,  hvor  den  dvælede  udmattet  af  sår,  hunger  og  tørst. 
Og  nu  aflagde  de  det  hojtidelige  lofte,  at  de  herefter  med 
stræng  faste  vilde  heUigholde  den  følgende  dag,  som  var 
St.  Laurentii  aften,  samt  alle  helgens  aften  og  Langfi-edag, 
hvilket  lofte  endnu  på  Saxes  tid  noje  blev  overholdt.  Her- 
ved styrkedes  deres  håb  til  Gud,  og  de  forsøgte  i  mindre 
hobe  at  nærme  sig  skibene  og  den  skåtiske  flåde,  der  imid- 
lertid havde  lagt  til  kysten.  De  skånske  krigere,  der  havde 
friske  kræfter,  dækkede  dette  tilbagetog,  men  undervejs 
stødte  hæren  på  et  stort  morads:  at  komme  udenom  var 
umuligt,  de  vovede  sig  da  deri;  men  mange  bleve  hæng- 
ende i  dyndet,  ordenen  var  brudt,  og  tilbagegangen  kom 
til  at  ligne  en  flugt;  mange  trådtes  ned,  mange  fældtes  af 
de  forfølgende  Vender,  resten  vendte  hjem  med  vanære. 
Denne  sejer  gjorde  Venderne  så  overmodige,  at  de  skældte 
de  Danske  for  fejge,  men  Henrik,  der  under  sit  ophold  i 
Danmark  havde  lært  at  kende  dem  bedre,  sagde,  at  kong 
Niels  kunde  lignes  med  en  skon  og  fyrig  hest,  der,  hvis 
den  kendte  sine  egne  kræfter,  ikke  vilde  lyde  sin  rytter, 
men  nu  lader  sig  styre  af  mangel  på  kundskab  til  sig  selv: 
således  vilde  også  kong  Miels  kunne  udrette  alt,  hvis  han 
kun  havde  hd  til  sine  egne  kræfter.  Efter  sin  hjemkomst 
lod  kongen  Eliv  drage  til  ansvar;  han  mistede  ved  dom 
sit  jarldomme,    sine   arvegodser  og  tilbragte  slutningen  af 
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sit  liv  i  den  yderste  armod.  Da  det  slesvigske  jarldumme 
nu  var  ledigt,  så  var  landet  ligesom  givet  til  pris  for  Dan- 
marks Qender  og  indre  ulykker.  Friser,  Holster,  Dit- 
marsker og  Vender  anfaldt  det  udenfra;  Henrik  hærgede 
kysterne  og  ødelagde  landet  ved  Danevirke  og  omkring 
Slesvig,  ja  overfaldt  stundum  Slesvig  selv.  Indenlandske 
røverier  og  plyndringer  horte  til  dagens  orden ;  om  natten 
jøvedes  tyverier,  om  dagen  ran.  Roverne  gravede  sig  veje 
i  jorden,  for  at  komme  ind  i  husene;  man  måtte  sikre 
sig  ved  at  stille  vagter  for  dorene  og  ved  at  omgive  bolig- 
erne med  grave.  Selv  mænd  af  den  hojeste  byrd  undså 
sig  ikke  ved  at  tage  del  i  roverierne.  Kong  Niels  så  sig 
derfor  nødt  til  at  indsætte  en  jarl;  han  tilbød  flere  jarl- 
dommet  Slesvig  uden  skat  eller  afgift,  ingen  \dlde  tage 
derimod.  Da  tilbod  Knud  Lavard  sig;  kongen  frygtede 
ham,  men  måtte  erkende  hans  dulighed;  han  modtog  til- 
budet, men  viste  også  her  sin  gerrighed,  thi  Knud  måtte 
købe  sin  ny  værdighed,  som  ingen  anden  vovede  at  attrap 
for  penge  og  desårsag  sælge  en  del  af  sin  fædrenearv. 
Han  begyndte  sit  ny  herredomme  med  strænghed  mod  for- 
bryderne og  mildhed  mod  de  gode.  Alle  røverier  bleve 
forbudte  og  hårdt  straffede.  På  heden  imellem  Slien  og 
Ejderen  blev  en  del  røvere  fangne  og  forte  for  ham;  han 
domte  dem  til  galgen;  da  trådte  én  af  dem  frem  og  håb- 
ede at  frelse  sit  liv  ved  at  angive  sit  slægtskab  med  Knud 
selv;  og  denne  svarede,  at  det  var  i  sandhed  usouimeligt,. 
at  hans  frænde  skulde  Mde  samme  straf  som  de  ringe  for- 
brydere, hvorpå  han  lod  ham  ophænge,  hojere  end  alle  de 
andre,  i  en  skibsmast.  Kærlighed  til  retfærdighed,  mild- 
hed og  velgorenhed  skaftede  Knud  tilnavnet  Lavard  (Lord) 
eller  herre.      Efterat  have   tilvejebragt  sikkerhed  i  landet 


FOR  VALDEMAR  DEN  FØRSTES  TID.         125 
25-26 

selv,  henvendte  han  sin  opmærksomhed  på  dets  udvortes 
fender.  Henrik  tilbod  han  fredsun  ierhandling,  når  han 
vilde  erstatte  den  skade,  han  havde  tilfcjet  landet:  men 
samlede  på  samme  tid  en  hær  til  dets  forsvar.  Henrik 
svarede,  at  han  ikke  agtede  at  holde  fred  med  Danmark 
og  han  vilde  ikke  opgive  fordringerne  på  sin  mødrenearv: 
da  forkyndte  Knud  ham  åbenbar  fejde.  Henrik  trodsede: 
Knud,  sagde  han,  er  lig  en  ustyrlig  hest,  der  ikke  vil 
lystre  sin  rytter,  men  jeg  skal  snart  lægge  bidsel  på  ham. 
Men  Knud  truede  ikke  forgæves:  han  samlede  strax  sine 
folk,  drog  hurtig  afsted  om  natten,  stille,  uden  at  plyndre, 
for  ikke  at  forråde  sin  fremrykning,  og  kom  ved  daggry 
til  sin  Qendes  forskansninger,  der  vare  anlagte  ved  en  å. 
Efter  sammenhæncfen  vare  disse  i  nærheden  af  Slesvig, 
men  om  Henriks  skanser,  som  nogle  have  antaget,  vare 
på  holmen  Jørgensborg,  nu  ]Mewenburg,  så  at  den  omtalte 
å  skulde  være  Slien,  er  uvisst,  da  der  intet  spor  findes 
til,  at  Knud  satte  over  et  vand.  Henrik,  der  så  uformod- 
entlig blev  overfalden,  satte  sig  ikke  til  modværge,  men 
svommede  på  sin  hest  over  åen.  Er  du  bleven  våd?  råbte 
Knud  spottende  efter  ham:  hvorpå  Henrik  råbte  tilbage, 
hvad  han  havde  dér  at  gore?  Jeg  er  kommen,  svarede 
Knud.  for  at  lade  det  bidsel  lægge  på  mig,  hvormed  du 
har  truet  mig.  Men  du  slår  jo  bag  ud.  sagde  Henrik, 
så  at  ingen  kan  komme  dig  nær.  Knud  odelagde  derpå 
et  kastel  og  den  omliggende  egn,  hærgede  også  senere  en 
del  af  Venden  med  ild  og  sværd;  men  gav  endelig  sin  hær 
hjemlov  og  drog  med  kun  tyve  ryttere  til  det  sted,  hvor 
Henrik  opholdt  sig.  Da  Knuds  sendebud  forkyndte  hans 
ankomst,  troede  Henrik,  at  der  var  nogen  underfundighed 
under,  og  spurgte,  hvor  Knud  var:   men  da  han  erfarede. 
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at  han  allerede  holdt  udenfor  porten,  blev  han  så  forskræk- 
ket, at  han  nær  havde  stødt  spisebordet,  hvorved  han  sad, 
over  ende;  og  da  sendebudene  forsikrede  ham,  at  Knuds 
hensigt  alene  var  at  stifte  fred,  lagde  han  sine  arme  pa 
bordet,  brast  i  gråd  og  udbred:  Danmark  vil  blive  ulyk- 
keligt, når  det  engang  mister  en  sådan  mand.  Ved  sam- 
menkomsten anvendte  Knud  al  sin  veltalenhed  for  at  til- 
vejebringe fred  og  gjorde  selv  store  opofrelser.  Et  gæste- 
bud endte  forliget.  ]\Ian  har  formodet,  at  Henrik  så  meget 
lettere  lod  sig  bevæge  til  fred,-  som  en  af  hans  sonner, 
Valdemar,  ved  denne  tid  var  bleven  fældet  af  Kygerne. 
Han  gjorde  med  sine  egne  Vender  i  forbindelse  med  Sax- 
erne et  tog  til  Bygen,  for  at  hævne  sonnens  dad.  Saxerne 
droge  over  Trave  igennem  Polabernes  og  Obotriternes  land 
lige  til  Peene;  men  her  forkyndte  Henrik  dem,  at  Rygerne 
havde  begért  fred,  hvilken  han  dog  ikke  vilde  indgå  uden 
deres  samtykke.  De  svarede,  at  de  vare  ikke  dragne  så  lang 
en  vej,  for  at  slutte  en  ærelas  fred,  og  rådte  til  at  benytte 
den  gode,  naturlige  bro,  som  den  strænge  vinter  havde 
lagt  over  havet  imellem  fastlandet  og  Rygen.  Hele  hæren 
brød  da  op,  drog  frem  og  udbredte  sig  i  flere  afdelinger 
på  isen;  Saxerne  gik  foran  med  Henrik.  Om  aftenen  nåede 
man  Rygen  og  begyndte  at  tænde  ild  på  landsbyerne;  og 
Henrik  opmuntrede  sine  krigere  til  tapperhed,  thi  de  havde 
nu  fjender  for  og  bag:  Rygerne  foran  sig,  Kissiner  og  Cir- 
cipaner  bag  sig.  Men  Rygerne  bleve  forsagte,  sendte  en 
af  deres  præster  og  bade  ydmyge  om  fred;  herren  vredes 
på  sine  tjenere,  sagde  præsten  til  Henrik,  se,  landet  ligger 
for  dig,  brug  det  efter  behag,  vi  ere  alle  i  din  hånd  og 
ville  bære,  hvad  du  pålægger  os.  De  måtte  da  betale 
4400   mark  og   stille  gisler.      Dette  tog  skal  være  sket  i 
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vinteren  1121  — 1122,  men  herved  kan  bemærkes,  at  denne 
vinter  skal  have  været  mild,  hvorimod  1117—1118  og 
111 S — 1119  vare  stræng<?  vintere.  Da  Henrik  vilde  ind- 
drive bøderne  hos  Rygerne,  som  ingen  mynt  havde,  men 
beregnede  alt  i  handel  og  vandel  efter  vadmel,  så  bragte 
de  ham  guld  og  sølv  fra  templerne,  samt  deres  kvinders 
prydelser;  men  Henrik  betjente  sig  af  en  så  mislig  vægt, 
at  de  næppe  kunde  tilvejebringe  halvparten  af  hans  for- 
dring. Han  beskyldte  dem  da  for  troløshed  og  gjorde  et 
nyt  tog  imod  Kissinerne,  drog  derpå  atter  over  isen  til 
Rygen,  men  undkom  med  ned  og  næppe,  da  isen  pludselig 
brød  op'). 

Venskabet  imellem  Knud  Lavard  og  Henrik  blev 
varigt.  Efter  Henriks  råd  skal  Knud  have  anlagt  to 
kasteller  ved  Slien,  dér  hvor  den  er  smallest,  og  spærrede 
indløbet  med  træbomme  og  jærnlænker,  for  at  hæve  told 
af  fremmede  skibe.  Herved  forskaffede  han  sig  en  ikke 
ubetydelig  indtægt  og  sikrede  tillige  laudet  mod  fremmed 
indfald.  Henrik  skal  desuden,  efter  Saxe,  have  fattet  et 
sådant  venskab  for  Knud,  at  han  med  forbigåelse  af  sinf 
udulige  sønner  bestemte  ham  til  sin  eftermand  og  under- 
rettede ham  om,  hvorledes  han  dertil  skulde  erholde  kejs- 
erens samtykke;  men  Helmold  kender  intet  til  denne 
bestemmelse.  Han  lader  Henriks  sonner  følge  efter  faderen, 
og  først  efter  deres  død  erholdt  Knud  uden  modsigelse 
herredommet  over  de  vendiske  lande.  Thi  nu,  da  disse 
vare  uden  overhoved,  drog  Knud  til  hertug  Lothar  af 
Saxen  og  købte  for  en  stor  sum  penge  det  obotritiske  rige, 


')  Helmold.  lib.  1,  cap.  36-38.  Saxo,  lib.  13,  s.  230-234.  Suhm, 
5  d.  s.  170-172.  174.  192.  198.  2U0-203.  205-207.  210-212.  215-216. 
230.  239-242.  247. 
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som  Henrik  havde  besiddet;  Lothar  satte  en  krone  på 
hans  hoved,  erklærede  ham  for  O^^i^triternes  konge  og  gav 
ham  disse  lande  til  len.  Deii'ffOd  Knud  Alberg  (senere 
Segeberg,  af  nogle  urigtig  forblandet  med  Aldinborg  eller 
Oldenborg  i  Wagrien)  bebygge,  opførte  dér  en  befæstning, 
forenede  sig  med  Holstenerne  og  gjorde  med  dem  strejf- 
toge ind  i  Venden.  Thi  hans  herredomme  blev  ikke  uden 
modsigelse.  Tvende  fyrster,  Pribislav  og  Niklot,  af  Hen- 
riks slægt,  opkastede  sig  til  herrer  over  en  del  af  Obotrit- 
erne ,  men  de  bleve  på  et  af  Henriks  toge  tagne  til  fange 
og  sade  en  tid  lang  fængslede  i  Slesvig,  indtil  de  bleve  løs- 
købte. Imidlertid  forberedtes  fra  en  anden  side  Knud 
Lavards  voldsomme  død;  hans  tiltagende  magt,  hans  hen- 
givenhed til  saxiske  sæder,  men  især  den  danske  konges 
svaghed  og  hans  son  Magnuses  misundelse  eller  frygt,  frem- 
bragte hin  i  Danmarks  historie  noksom  beromte  tragiske 
begivenhed,  ved  hvilken  den  udsigt,  dette  rige  kunde  have 
til  betydelig  at  udvide  sit  herredomme  langs  -Østersøen, 
for  lang  tid  forsvandt;  og  først  efter  en  række  af  trængsels- 
år vågnede  på  ny  den  gamle  kraft  og  det  gamle  mod  i 
danske  hjærter*). 

7.  Imidlertid  gjordes  ny  forsøg  på  at  udbrede  og 
stadfæste  kristendommen.  Biskop  Otto  af  Bamberg  blev 
(1124)  Pomeranernes  apostel  og  forkyndte  kristendommen 
i  Kamin,  Julin,  Stetin  og  flere  stæder;  blandt  de  vestlige 
Vender  prædikede  Vicelin  på  den  vendiske  fyrste  Henriks 
tid:    Henrik  indrommede   ham   kirken  i  Lybek,    og    efter 


*)  Saxo,  lib.   13,  s    234.      Knytl.  kap    85.  Helmold.  lib.   1  .  cap. 

48.  49.      Suhra,    5  d.  s    253-254.  349-351.  Om  Knyllingas  urigtige 

beretninger    angående  Knud  Lavards    forhold  til   kejseren,    se  Cron- 
holms  Fornnord.  minnen.  2  d    s.  248-249. 
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Henriks  dod  (1125)  anlagdes  klosteret  Xeumiinster:  Hen- 
riks son  Zwentopolk  i  •  kristendommen  gunstig,  Knud 
Lavard  naturligvis  endUv"  lere;  men  efter  Knuds  død  blev 
Pribislav  hersker  over  Wagrierne  og  Polaberne,  Kiklot  over 
Obotriterne.  De  vare  grumme,  som  vilde  dyr,  og  fjender 
af  kristendommen.  Hedenskabet  slog  derfor  atter  ny  red- 
der i  Venden,  og  de  allerede  kristnede  måtte  udstå  skræk- 
kelige forfølgelser.  De  bleve  grebne,  bundne  til  pæle  og 
martrede  på  hin  grusomme  måde,  som  allerede  anvendtes 
af  de  Danske  under  Erik  Ejegod;  andre  bleve  korsfæstede 
til  hån  for  korsets  tegn,  og  selv  de,  der  sparedes  for  løse- 
pengenes skyld,  bleve  i  fængslerne  betyngede  med  svære 
lænker  og  martrede  med  allehånde  pinsler.  Og  denne 
umættelige  grumhed  øvedes  ikke  blot  i  selve  de  vendiske 
lande;  Venderne  hjemsøgte  også  de  nærliggende  kristne 
kyster  til  lands  og  vands  ^).  Om  mange  af  disse,  i  forbi- 
gående gjorte  toge  taler  historien  intet;  hvorimod  den  ud- 
førlig fortæller  hint  store  tog  tU  købstaden  Kongehelle  i 
det  sydlige  Norge,  hvilken  by  blev  indtagen  og  hærget  af 
den  vendiske  f}Tste  Kettibur  (1135),  hvilket  tog  tillige  viser, 
at  Venderne  på  deres  plyndringer  have  fulgt  den  sædvan- 
lige handelsvej  fra  de  vendiske  kyster  til  Slesvig,  derfra 
igennem  Bælterne  op  imod  Norge,  så  at  de  danske  kyster 
måtte  først  og  fornemmehg  være  udsatte  for  deres 
hærgning. 

For  at  hævne  og  hemme  disse  vendiske  plyndiinger, 
foretog  den  danske  konge  Erik  Emmi  i  det  følgende  år 
(1136)  sit  tog  imod  Arkona.  Han  havde  en  flåde  på  llOo 
skibe,  og  der  fandtes  fire  heste  på  hvert  skib,  så  at  denne 


*)  Helmold.  lib.  1,  cap.  52.     Suhra,  5  d.  s.  393.  398. 
II.  9 


130  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

konge  var  den  første,  der  førte  rytteri  over  havet,  hvilket 
siden  ved  disse  toge  blev  almindelig  skik.  De  Danske 
landede  uden  modstand  på  Kygen  og  belejrede  det  stærkt 
befæstede  Arkona.  For  at  de  andre  Ryger  ikke  skulde 
komme  fæstningen  til  hjælp,  opførte  de  Danske  en  hoj  og 
bred  vold  tværs  over  den  smalle  landstrimmel,  som  for- 
binder Arkonensernes  land  med  Eygens  øvrige  fastland, 
og  Hallandsfarerne  fik  under  anførsel  af  Peder  (måske 
Peder  Bodildsen)  befaling  at  forsvare  denne  vold.  ]\Ien 
Rygerne  vadede  over  lave  steder  i  sundet  og  anfaldt  Hal- 
landsfarerne; det  kom  efterhånden  til  en  almindelig  kamp, 
i  hvilken  Rygerne  lede  et  nederlag.  Dette  og  vandmangel 
tvang  endelig  Arkonenserne  til  at  overgive  sig.  De  lovede 
at  lade  sig  døbe  og  løb  i  hobetal  hen  til  en  fersk  sø,  dog 
mere  for  at  læske  sin  tørst,  end  for  at  modtage  dåben; 
også  beholdt  de  endnu  deres  billede  af  Svantevit.  Uagtet 
derfor  kongen  indsatte  en  præst  til  at  undervise  dem, 
havde  kristendommen  dog  ingen  fremgang,  og  kunde  ved 
slige  enkelte,  usammenhængende  toge  ingen  Jiave.  Næppe 
havde  den  danske  hær  forladt  landet,  for  Rygerne  forjoge 
præsten  og  vendte  tilbage  til  hedenskabet  ^).  For  såvidt  som 
dette  tog  ikke  blot  gik  ud  på  erobring,  men  også  på  kristen- 
dommens forkyndelse,  regnes  det  af  nogle  for  det  første 
danske  korstog  til  Venden. 

Under  Erik  Lam  eller,  som  Helmold  kalder  ham,  Erik 
den  spage,  foretoges  flere,  men  uheldige  toge;  til  h\11ke 
steder  angives  ikke.  Den  danske  sømagt  forfaldt  efter- 
hånden ;  Vendernes  dristighed  blev  storre,  og  kongens  ulykke 


^)  Saxo,  lib.  14,  s.  24S-249.  Knytl.  kap.  101.  Hamsfortii  Chronol. 
sec.  hosLangebek,  1  t.  s  272.  Gheysmeri  Conip  hos  Langebek,  2  t. 
s.  370.     Suhm,  5  d.  s.  492-494. 
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fremkaldte  deres  spot;  de  overialdt  endog  (efter  Hamsfort 
i  året  1 146)  kongen  selv,  da  lian  sejlede  fra  Sjælland  til 
Fyn,  og  nødte  ham  til  at  flygte  på  land  fra  skib  og  gods. 
Den  enkelte  mands  tapperhed  var  den  samme  som  for, 
men  kongens  svaghed  fordærvede  alt;  thi  han  gav  efter 
selv  for  den  ringestes  mening,  og  et  råb  i  trosset  om,  at 
det  nu  var  tid  at  vende  hjem,  var  ham  nok  til  at  give 
hele  hæren  hjemlov '). 

8.  Men  nu  nærmede  sig  mere  og  mere  den  tid,  da 
de  vendiske  toge  formedelst  anforernes  dygtighed  og  kristen- 
dommens udbredelse  skulde  antage  en  mere  hoj sindet  karak- 
ter. De  bleve  til  korstoge.  Efter  Jerusalems  erobring 
prædikedes  ikke  blot  korstoge,  for  at  indtage  det  hellige 
land,  men  pave  Eugen  og  den  franske  Bernhard  af  Clair- 
vaux  opfordrede  også  (1146)  alle  de  latinske  kristne  til  at 
drage  imod  hedningerne.  Saxerne,  som  ikke  vilde  drage 
til  det  hellige  land,  besluttede  at  anfalde  Obotriterne  og 
Leutitierne  og  indbøde  de  Danske  til  deltagelse.  For- 
delene vare  også  de  samme  som  ved  hine  storre  og  far- 
ligere toge:  syndsforladelse  her  i  livet  og  paradisets  salig- 
hed strax  efter  døden.  Således  udtrykte  den  pavelige  bulle 
sig.  Ved  rygtet  om  de  Danskes  og  Saxernes  forenede  rust- 
ninger, tænkte  Obotriternes  fyrste  Niklot  på  sit  forsvar  og 
anlagde  fæstningen  Dobin,  for  i  nødsfald  at  have  et  sikkert 
tilflugtssted.  Derpå  faldt  han  ind  i  Wagrien,  gik  op  ad 
Trave  og  hærgede.  Da  rejste  de  saxiske  fyrster,  især  den 
berømte  hertug  Henrik  Leve,  en  stor  magt  og  faldt  (114S) 
ind  i  Vendernes  lande  på  to  steder,    imedens  den  polske 


')  Saxo,  lib.  14,  s.  253.  Helmold  lib.  1,  cap.  67.  Hamsfort 
hos  Langebek,  1  t.  s.  39.  274.  Gheysmer  hos  Langebek,  2  t  s  371. 
Suhm,  5  d.  s.  623-62-1. 
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hertugs  hær  brod  ind  fra  den  modsatte  side.  Ku  havde 
også  de  danske  konger,  Svend  Grade  og  Knud  Magnussen, 
efter  slaget  ved  Slangerup  indgået  forlig  og  forenede  sig, 
for  at  overfalde  Venden.  De  havde  en  stor  hær,  efter  frem- 
mede, men  overdrevne  beretninger  endog  på  100,000  mand. 
Knud  Magnussen  kom  forst  med  Jyderne  til  Wismar  liavn, 
siden  Svend  med  Slesvigerne,  samt  krigerne  fra  de  danske 
oer  og  Skåne.  Alle  de  danske  tiskopper  vare  med  og 
anførte  hver  sine  folk.  Ved  strandbrædden  stodte  Saxerne 
til  de  Danske;  forenede  rykkede  de  mod  Dobin,  og  kun 
få  bleve  tilbage  ved  de  danske  skibe.  Heraf  benyttede 
Rygerne  sig  til  at  overfalde  flåden.  Skåningerne,  som  lå 
forrest,  bleve  strax  drevne  på  flugt,  og  Jyderne,  der  endnu 
ikke  havde  glemt  slaget  ved  Fodvig,  så  ikke  ugerne  deres 
nederlag.  Biskop  Asker  af  Roskilde,  som  Svend  Grade 
havde  givet  befahng  over  den  hele  flåde,  forlod  sit  skib  og 
roede  på  en  båd  over  på  et  handelsskib,  hvor  han  skjulte 
sig.  Skåningerne,  hvis  skibe  vare  sammenfæstede,  hugg 
tilsidst  båndene  over,  og  da  faldt  mange  for  Rendens  sværd, 
mange  styrtede  sig  i  havet  og  druknede.  Rygerne  betjente 
sig  desuden  af  list.  De  lagde  de  erobrede  danske  skibe, 
skont  de  vare  ubemandede,  ind  imellem  sine  egne  og 
tjældede  over  dem,  for  således  at  indjage  fjenden  skræk 
ved  deres  mængde.  Nogle  sejlede  også  bort  om  natten  og 
roede  tilbage  om  morgenen,  som  om  det  var  en  ny  flåde, 
der  kom  de  andre  til  undsætning.  Men  da  de  gentoge 
denne  list  for  ofte,  blev  den  tilsidst  uden  virkning.  Imid- 
lertid blev  belejringen  af  Dobin  ophævet,  efter  Saxe  for- 
medelst rygtet  om  flådens  fare.  Hæren  vendte  om,  og  de 
Danske  dreve  med  forenede  kræfter  Rygerne  tilbage,  ,som 
næppe  kunde  komme  til  at  ro  bort,   da  havnen  ved  Wis- 
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mar  var  opfyldt  med  lig.  Svend  havde  mistet  sit  skib 
tillige  med  alt,  hvad  der  var  ombord,  både  folk  og  gods; 
Knud  tilbod  ham  et  af  sine,  men  venskabet  imellem  begge 
disse  medbejlere  var  så  Lidet  befæstet,  at  Svend  afslog  det. 
Begge  vendte  tilbage  til  Danmark,  og  dette  tog  var  til 
liden  nytte;  Venderne  vedbleve  at  ofre  til  deres  afguder 
og  at  hærge  Danmarks  kyster'). 

En  hovedårsag  til  Danmarks  uheld  var  anførernes 
udulighed.  Vendernes  krigsmåde,  at  de  nemlig  sjælden 
holdt  stand  i  åben  mark,  men  gave  sig  på  flugt  og  midt 
under  denne  samlede  sine  skarer  for  at  falde  Qenden  i 
ryggen,  fordrede  en  betænksom  og  udholdende  anfører,  men 
Svend  Grade  gjorde  gerne  et  hæftigt  anfald,  drog  sig  derpå 
tilbage  til  skibene,  og  det  med  sådan  il,  at  hans  til- 
bagetog næsten  lignede  en  flugt;  og  da  drog  han  ingen 
omsorg  for  hæren  og  dens  orden,  men  tænkte  kun  på  sin 
egen  person.  Danmarks  ulykke  måtte  blive  så  meget 
storre,  som  det  just  på  denne  tid  hjemsøgtes  af  indvortes 
stridigheder,  i  det  først  to  og  siden  tre  gjorde  hverandre 
riget  stridigt,  hvorved  de  enkelte  landskaber  ligesom  reves 
fra  hverandre.  Hertil  kom  mangel  af  ordnet  opbud  af 
hæren  og  flåden,  samt  mangel  på  forsvarsværn  i  landet 
selv,  især  på  dets  kyster,  som  næsten  ustraffet  kunde  hærges 
af  den  første  den  bedste  sørøverflok.  Ikke  desmindre  tjente 
denne  tidspunkt  med  al  sin  nød  og  elendighed  til  at  for- 
berede   Danmarks    følgende   vælde;    både    borgerki-igene   i 


')  Saxo,  lib.  \-i,  s.  254-255.  Helmold.  lib.  1,  cap.  62-85.  Knyll. 
kap.  308.  Suhm,  6  d.  s.  16.  22-26.  Om  togets  år  ere  meningerne 
delte;  Hamsfort,  Petrus  Olai  o.  fl.  (Langebek,  1  t.  s.  275,  2  t.  s.  220) 
henføre  det  til  1150;  hvilket  har  givet  nyere  anledning  til  at  antage 
fiere  toge. 
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landets  indre  og  Vendernes  hærgninger  langs  med  kysterne 
bleve  de  kraftigste  opfordringer  til  at  værne  om  landets 
selvstændighed  og  at  sætte  det  i  sikkerhed  mod  fremmede. 
Roskilde  og  Viborg  bleve  omgivne  med  volde  og  grave; 
rundt  om  på  øerne  og  på  kysterne  anlagdes  kasteller  imod 
Venderne,  blandt  andre  ett  i  Sjælland  og  ett  i  Fyn,  hvert 
på  sin  side  af  Bæltet,  rimeligvis  omtrent  dér,  hvor  Korsør 
og  Nyborg  nu  ligge;  begge  disse  kasteller  bleve  vel  med 
flere  strax  efter  ødelagte  af  Venderne,  men  man  var  dog 
nu  bleven  opmærksom,  dels  på  shge  forsvarsværkers  nød- 
vendighed, dels  på  de  steder,  hvor  de  bekvemmest  kunde 
anlægges.  Men  især  bor  her  nævnes  det  i  Roskilde  af 
Vetheman*)  oprettede  vikingeselskab,  hvis  stiftelse  just 
skyldtes  Vendernes  hærgninger.  Denne  forbindelse  af  fri- 
byttere fik  lov  til  at  bemægtige  sig  andres  skibe,  hvor  de 
fandt  dem,  når  de  vare  bekvemme  til  deres  foretagende, 
imod  at  de  betalte  ejermanden  den  ottende  del  af  det  bytte, 
som  de  dermed  erobrede  (en  forholdsregel,  der  forekom- 
mer os  nu  særdeles  voldsom  og  uretfærdig,  men  som  i  mid- 
delalderen var  almindelig  i  flere  europæiske  lande);  forend 
de  begave  sig  på  soen,  skriftede  de  deres  synder,  opfyldte 
den  bod,  som  præsten  pålagde  dem,  og  troede  nu,  at  de, 
forligte  med  himlen,  måtte  have  lykke  i  deres  foretagende; 
de  førte  intet  ombord  med  sig  uden  levnedsmidler  og  våben ; 
de  skulde  være  sparsommelige  og  årvågne,  ja  selv  om  nat- 


'  *)  Måske  der  i  dette  som  fornavn  usædvanlige  ord,  Vedeman  eller 
Vejdemaa  ,  ligger  et  tilnavn  ,  jagtmanden  eller  den  som  gor  bytte  (af 
gi.  d.  at  vejde  eller  vede).  En  lignende  bemærkning  finder  man  hos 
Munter  (Om  de  danske  ridderordeners  oprindelse,  s.  17),  der  henfører 
navnet  til  raøsog.  vidan,  sammenbinde,  angels.  iveddian,  så  at  betyd- 
ningen skulde  være  forbindelsens  eller  selskabets  mand. 
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ten  sidde  sovende  ved  årerne:  når  de  sejlede  forbi  en  kyst, 
skulde  de  forst  lade  den  bespejde,  for  at  de  ikke  ufor- 
modentlig skulde  overfaldes;  tvang  modvind  dem  til  at 
lægge  ind  under  land,  så  skulde  de  forst  lade  lejligheden 
dér  undersøge,  for  at  kunne  vælge  den  tryggeste  havn; 
byttet  blev  delt  lige  imellem  alle;  fandt  de  en  kristen  på 
et  erobret  skib,  så  blev  han  strax  losladt  og  forsynet  med 
det  nødvendige ;  lede  de  mangel  på  fødemidler  eller  penge, 
så  udtoge  de  hos  borgerne  hvad  de  behovede,  imod  at  give 
dem  halvdelen  af  byttet.  Dette  selskab,  der  i  begyndelsen 
kun  var  lidet,  udvidede  sig  efterhånden  udenfor  Koskilde 
og  havde  tilsidst  sine  medlemmer  adspredte  over  hele  Sjæl- 
land. Det  var  en  ny  Jomsvikingestat ,  ordnet  i  kristen- 
heden. For  at  jodelægge  grundlaget  til  denne  forbindelse, 
gjorde  Venderne  (1153)  et  tog  til  Sjælland.  De  lagde  deres 
flåde  ved  ostkysten  og  droge  ind  i  landet,  for  at  over- 
rumple Eoskilde.  Isteden  for,  som  ellers,  at  hærge,  droge 
de  nu  stille  frem  og  stak  ikke  ild  på  byerne,  at  røgen  ikke 
skulde  røbe  deres  ankomst.  Ved  spejdere  erfarede  de  cgså, 
at  byen  ingen  ufred  anede,  og  at  kongen  var  dragen  der- 
fra, men  opholdt  sig  i  nærheden.  Alt  dette  bestyrkede 
dem  i  deres  forsæt,  så  de  med  stærke  skiidt  nærmede  sig 
byen;  deres  bedste  ryttere  (også  de  førte  rytteri  med  sig 
på  flåden)  vare  allerede  komne  til  forstaden.  Kong  Svend, 
der  sent  var  kommen  tilbage  fra  en  sammenkomst  i  Sundby 
med  sine  medbejlere  Knud  Magnussen  og  Valdemar,  lå  i 
en  dyb  sovn,  og  fik  først  silde  efterretning  om  Renden. 
Imidlertid  red  en  kæk  mand,  ved  navn  Kadulf,  Venderne 
imode;  han  var  alene  og  red  derfor  stedse  frem  og  tilbage, 
at  han  ikke  skulde  falde  i  deres  hænder;  men  da  han  var 
tungt    bevæbnet   og  iført  sit  fulde  harnisk,    blev  han   Hos 


136  DE  DANSKES  TOGE  TIL  VENDEN 

35-36 

snart  indhentet  af  de  letbevæbnede  og  ubepansrede  ven- 
diske ryttere.  For  at  undgå  dem,  måtte  han  ride  midt  ind 
i  den  tykke  sæd,  hvor  de  ikke  så  let  kunde  forfølge  ham. 
De  råbte  ham  an  og  spurgte,  hvem  han  var?  En  køb- 
mand, svarede  han.  De  spurgte  fremdeles,  hvad  han  da 
handlede  med?  Med  våben,  svarede  han,  han  byttede  dem 
bort  for  heste,  og  på  den  måde  var  han  også  kommen  til 
den  hest,  han  nu  red  på.  Derefter  spurgte  de  ham  om 
kongen  og  lignende  omstændigheder,  og  han  sagde  dem 
omtrent  sandheden,  overbevist  om,  at  de,  i  følge  deres  spejd- 
eres beretning,  ikke  vilde  tro  den.  På  denne  måde  ved- 
blev han  at  udtrække  tiden,  så  at  de  andre  kongelige  ryt- 
tere fik  lejlighed  til,  efterhånden,  som  de  vare  raske  og 
behj ærtede  til,  at  nærme  sig  og  at  samle  sig  omkring  ham. 
De  ankomne  stillede  sig  i  slagorden  og  vilde  strax  have 
begyndt  angrebet,  men  Eadulf  holdt  dem  tilbage,  fordi  de 
endnu  vare  for  få.  Men  så  snart  han  på  de  opstigende 
stovskyer  så,  at  kongen  nærmede  sig,  gjorde  han  ufortøvet 
anfald,  drev  det  vendiske  fodfolk  tilbage  og  rytteriet  på 
flugt.  Denne  var  dog,  efter  Vendernes  vis,  kun  forstilt; 
da  de  så,  hvor  få  krigere  Kadulf  havde  hos  sig,  vendte 
de  atter  om,  og  han  måtte  vige.  ]\Ien  han  slog  dem 
anden  gang  tilbage,  og  efter  en  kort  forfølgelse,  thi  Venderne 
kom  ham  på  deres  raske  heste  snart  ud  af  syne,  forenede 
han  sig  med  den  kongelige  hær  og  angreb  Vendernes  fodfolk, 
der  led  et  fuldkomment  nederlag.  Dette  slag  stod  ved 
Kalfslunde  (Karlslunde  i  Thune  herred).  Mange  Vender 
faldt;  de  fleste  flygtede,  og  de  vare  endnu  så  rovgerrige, 
at  de  på  selve  flugten  trak  skindene  af  de  røvede  får  og 
lam,  med  det  ringe  håb  i  det  mindste  at  kunne  unddrage 
dem  fra  fjenden;    mange  kastede  deres  våben  og  styrtede 
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sig,  forfulgte  af  de  Danske,  ned  ad  klinten  (måske  Stevns- 
klint) og  druknede  i  havet;  en  del  svommede  til  deres 
skibe.  Men  rytteriet,  der  imidlertid  havde  samlet  sig,  brød 
på  ny  frem  ligesom  fra  et  baghold  og  kastede  sig  atter 
over  de  Danske.  Slaget  begyndte  på  ny,  men  endtes  atter 
med  Vendernes  flugt ;  denne  var  så  hæftig,  at  de  med  heste 
og  alt  styrtede  sig  ned  ad  klinten  og  omkom  af  faldet 
eller  i  balgerne.  Der  vare,  hedder  det,  faldne  så  mange, 
at  de  næppe  havde  mandskab  til  at  fore  skibene  hjem.  Dette 
nederlag  hindrede  imidlertid  ikke  Venderne  fra  at  gentage 
deres  hærgninger;  og  sorgelig  er  den  skildiing,  der  gives 
af  landets  daværende  forfatning.  Hele  den  østlige  k}st  af  Jyl- 
land fra  Vendsyssel  til  Ejderen,  denne  for  storste  delen  af 
naturen  så  velsignede  egn,  lå  udyrket  og  øde,  og  var,  på 
de  storre  købstæder  nær,  næsten  blottet  for  indbyggere. 
Dette  var  endnu  i  hojere  grad  tilfældet  med  Fyn,  der  på 
alle  kanter  var  udsat  for  Vendernes  strejfener  og  tUsidst 
kun  havde  få  indbyggere  tilbage;  ett  af  Vendernes  indfald 
(1157),  hvoiTed  rimeligvis  også  Odense  blev  afljræudt,  var 
så  voldsomt,  at  ett  sådant  til  vilde  have  forvandlet  denne 
frugtbare  o  til  en  ørken.  De  små  øer  bleve  ganske  ode- 
lagte.  Låland  købte  sig  fri  for  plyndring  ved  at  betale  en 
årMg  skat;  men  Falster,  der  ikke  vUde  betale  en  sådan, 
drev  enten  Renden  tilbage  eller  sluttede  hver  gang  foilig. 
Sjællands  østlige  og  sydhge  kyster  lå  udyrkede  og  fyldtes 
med  røvere  isteden  for  agerdyrkere.  Hverken  våben- 
magt eUer  faste  kasteller  vare  mere  tilstrækkelige  til  mod- 
værn; man  måtte  nedramme  store  pæle  og  bjælker  rundt 
om  i  de  snævre  bugter  og  i  indløbet  til  havnene,  for  at 
forhindre  fjendens  landgang.  Så  dybt  var  Danmark  sjunket 
ved  borgerkrige  og  svage  konger.      De,   som  forhen  havde 
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hersket  over  havet  og  bragt  skræk  over  beboerne  af  de 
modsatte  kyster,  måtte  nu  betale  dem  skat,  som  de  for 
havde  frataget  kosteligt  bytte,  lade  sig  plyndre  i  eget  land 
og  lade  sig  slæbe  bort  i  trældom.  Den  formedelst  borger- 
krigene landflygtige  Svend  Grade  sogte  ikke  blot  hjælp  hos  de 
saxiske  fyrster,  men  selv  hos  den  obotritiske  fyrste  Niklot,  ja 
endog  til  Rygerne  skal  han  have  sendt  et  kostbart  bæger 
som  gave  til  deres  afgud  Svantevit,  og  med  en  vendisk  flåde 
landede  han  atter  på  Lålands  kyst,  for  at  tilbageerobre  sit 
rige.  Visselig  var  det  da  nødvendigt,  at  en  ny  hersker  og 
en  ny  ånd  kom  over  landet,  at  ikke  dets  navn  skulde  bhve 
til  en  spot  i  årbøgerne,  og  dets  sonner  til  fejge  slaver  af 
vilde,  foragtehge  hedninger^). 


FJERDE  AFSiMT 


TOGE  TIL  VENDEN  UNDER  VALDEMAR  DEN  FØRSTE 
OG  KNUD  DEN  SJETTE. 

Med  Knud  Lavards  son  Valdemar  den  forste  begynder  en 
ny  tidspunkt  i  Danmarks  historie.  Om  end  ikke  kongen 
ved  sine  personlige  egenskaber  indtager  den  første  plads  i 
heltenes  række,  så  \idste  han  dog  at  omgive  sig  med  her- 
lige krigsanførere  og  kloge  rådgivere  og  ved  ædelt  sind  at 
fængsle  dem  til  sig  og  riget.     Han  var,  efter  Svend  Age- 


')  Saxo,  lib.   14,  s.  259-260.  267-268.  272.     Suhm,  6  d.  s.  94-95, 
160-164.  233-234. 
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sen,  smuk  af  åsyn.  skæmtsom,  skarpsindig,  rådsnild,  en 
tapper  og  ypperlig  kriger,  venlig,  sejerrig  og  lykkelig  i 
næsten  alle  sine  foretagender;  Guds  nåde  udvidede  derfor 
også  denne  berommelige  konges  ry,  så  at  konger  og  fyrster 
kappedes  om  at  bevise  ham  deres  velvillie  og  ærbodighed. 
Hertil  bidrog  især  en  anden  slægt.  Asker  Rygs,  der  ved 
siden  af  kongeslægten  hævede  sig  på  ærens  tinde.  Store 
bedrifter  besluttes,  endnu  storre  udfores,  og  tiden,  som 
avlede  disse  bedrifter  i  sit  skod,  lod  dem  heller  ikke  blive 
uden  vidnesbyrd  for  efterverdenen:  en  historieskriver,  der 
var  storre  end  sin  tid,  omgav  dem  med  en  glans,  der 
endnu  omstråler  dem.  Absalon  handlede,  og  Saxe  greb 
pennen.  Axel  eller  Absalon,  der  nedstammede  fra  Joms- 
borgs  hovding  Palnatoke,  arvede  efter  ham  tapperheden,  og 
iver  for  kristendommen  efter  Odinkarerne,  der  vare  en  anden 
gren  på  hans  slægtstamme.  Hans  farfader,  Skjalm  Hvide, 
var  en  af  Svend  Estridsens  ypperste  mænd  og  en  tro 
fosterfader  for  Knud  Lavard,  så  at  kærlighed  til  konge- 
slægten og  fædrelandet  gik  umiddelbar  i  arv  til  hans  born. 
Da  Skjalm  Hvides  son.  Asker  Eyg,  engang  drog  i  leding, 
pålagde  han  sin  frugtsommelige  hustru,  at  hun,  hvis  hun 
i  hans  fraværelse  fedte  en  son,  til  tegn  på  hans  taknem- 
meUghed  mod  Gud,  skulde  pryde  kirken  i  Fjenneslev,  hvor 
han  boede,  med  et  tårn.  Han  vendte  tilbage  fra  sit  tog 
og  så  ved  sin  hjemkomst  to  tårne  hæve  sig,  det  ene  for 
sonnen  Esbern ,  senere  kaldet  den  snare ,  det  andet  for 
hans  tvillingbroder  Axel,  der  siden,  efter  den  tids  skik,  som 
gejsthg  antog  navnet  Absalon,  Absalon  studerede  i  Paris 
og  steg  ved  sin  lærddom  og  sine  herlige  gaver  efter  sin 
hjemkomst  efterhånden  til  kirkens  hiijeste  værdigheder. 
Saxe  har  lagt  skjul  på  hans  fejl,  men  med  fynd  fremhævet 
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hans  gode  egenskaber:  Han  besad  en  sjælden  veltalenhed; 
hans  tunge  var  som  et  tveægget  sværd;  med  den  straftede 
han  kong  Valdemar  selv,  med  den  bragte  han  orden  til- 
bage på  landstinget  i  Sjælland,  der  var  blevet  en  skue- 
plads for  kiv  og  trætte;  og  den  samme  rast  lød  i  slagets 
tummel  til  opmuntring  for  de  forsagte.  Sit  af  naturen 
stærke  legeme  havde  han  hærdet  ved  legemsovelser  og 
allehånde  besværligheder.  Han  forstod  ikke  blot  at  færdes 
med  våben  og  at  tumle  sin  hest  som  den  bedste,  men 
kunde  også  svomme  i  sin  fulde  rustning  og,  på  samme 
tid  som  han  kæmpede  for  egen  frelse,  redde  andre  fra 
dodeu  i  bolgerne.  Når  han  ikke  i  feUen  løftede  sin  strids- 
øxe  mod  fjendens  nakke,  var  det  hans  lyst  og  vane  at 
fælde  vedd  eller  at  foretage  hgnende  arbejder.  Efter  at 
han  var  bleven  valgt  til  biskop,  viste  han  sig  lige  stor  som 
søhelt  og  som  kirkens  høvding,  thi  han  anså  det  for  en 
ringe  fortjeneste  at  beskytte  religionen  hjemme,  når  den 
udenfor  landets  grændser  var  udsat  for  farer.  Da  hans 
bispesæde  var  ødelagt,  lå  han  stadig  ude  til  værn  for 
kysterne,  for  at  våge  for  landets  sikkerhed,  og  skovens 
hvæhing  var  ofte  hans  tag.  Selv  i  vintertiden  plojede 
han  bølgerne  med  sine  hærskibe,  så  at  der  var  ingen  års- 
tid, da  han  jo  vågede  for  det  almindelige  bedste.  Han  var 
hgeså  meget  fædrelandets  fader,  som  han  var  prælat,  om- 
given af  den  dobbelte  glans  af  hans  værk  i  krigens  og  i 
kirkens  tjeneste.  Dette  er  Saxes  skildring  af  denne  i  Dan- 
marks årboger  uforglemmelige  mand.  FCijer  man  hertil 
han?  årle  venskab  med  kongen,  med  hvem  han  ved  Svend 
Grades  mordforsøg  i  Roskilde  og  ved  alle  lignende  lejhg- 
heder  delte  sorger  og  farer,  hns  ild  han  opflammede,  hvis 
langsomhed  han  ansporede,   hns   tvivl  han   adspredte,   og 
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hvis  håb  han  delte:  så  begriber  man,  at  tvende  sådanne 
mænd  måtte  vække  flere  deres  lige,  og  at  ingen  fjende 
kunde  bestå  imod  den  klogskab,  visdom,  tapperhed  og 
udholdenhed,  som  forenede  sig  om  at  benytte  landets  rige 
hjælpekilder  til  nutidens  og  fremtidens  held. 

2.  Under  Valdemar  og  hans  hærforere  antoge  derfor 
krigene  med  Venderne  en  hojere  karakter:  de  bleve  til  en 
næsten  regelmæssig  række  af  korstoge:  deres  formål  var 
ikke  mere  at  gore  enkelte  hærtoge,  men  at  bryde  Rendens 
magt  ganske,  og  ved  at  indpode  ham  kristendommen  at 
hæve  hærgningerne  i  selve  deres  årsag.  Da  kong  Valde- 
mar havde  overvundet  Svend  Grade,  var  hyldet  til  konge 
og  havde  tilvejebragt  fred  i  landet  selv,  vendte  han  strax 
sit  qje  mod  Venderne,  der  havde  adet  næsten  en  trediedel 
af  riget.  Den  danske  flåde  samlede  sig  (115S)  ved  øen 
Masnet  imellem  Falster  og  Sjælland.  Dér  holdtes  ting; 
men  frygten  for  Venderne  havde  således  betaget  folket,  at 
de  ældste  under  adskillige  foregivender  søgte  at  afvende 
kongens  sind  fra  dette  foretagende.  Fjenderne,  sagde  de, 
havde  allerede  faet  underretning  om  deres  forsæt:  der  var 
mangel  på  fodemidler;  man  vilde  sætte  det  hele  land  i 
fare  ved  at  vove  så  mange  tapre  mænds  liv,  som  her  vare 
samlede;  hns  den  danske  flåde  led  et  nederlag,  da  vilde 
dens  tab  være  uerstatteligt,  og  blottede  for  sit  værn  vilde 
alle  Danmarks  kyster  blive  udsatte  for  Vendernes  ødelæg- 
gelser. Kongen  gav  efter  for  disse  forestillinger  og  opsatte 
toget.  Så  snart  Absalon  fik  nyss  om  denne  fejge  tale  og 
kongens  forandrede  beslutning,  gik  han  ombord  på  kong- 
ens skib  og  spurgte  om  grunden  til  togets  opløsning.  Og 
da  kongen  svarede,  at  det  skete,  for  ikke  at  sætte  så 
mange  tapre  mænds  liv  i  vove,   udbrød  Absalon  med  den 
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frimodighed,  der  egnede  sig  en  brav  mand,  med  den  for- 
trolighed, hvortil  hans  stilling  mod  kongen  gav  ham  adgang, 
og  med  den  fine  skæmt,  der  ofte  skal  have  været  på  hans 
læber:  Siden  du  ikke  vil  sætte  de  tapre  og  dygtige  i  vove, 
så  ville  vi  da  en  anden  gang  forsøge  det  med  de  udulige 
og  fejge,  og  enten  skulle  vi  da  vinde  en  glimrende  sejer 
eller  kun  hde  et  ringe  tab:  thi  ushugers  undergang  er  kun 
for  lidet  at  agte.  Kongen  begav  sig  til  Eoskilde,  hvor 
der  ved  Absalons  valg  til  biskop  bilagdes  adskillige  tvistig- 
heder. Men  Absalon  lagde  ikke  sværdet  bort,  fordi  han 
modtog  bispestaven.  Loverdagen  for  palmesøndag  i  samme 
år  gjorde  Venderne  landgang  på  Sjælland  med  en  flåde  af 
fire  og  tyve  skibe.  De  Danske  samlede  sig  imod  dem  ved 
Borlund  (måske  landsbyen  Boslunde).  Næppe  fik  Absalon 
underretning  derom,  for  han  med  sine  egne  hofmænd  eller 
krigere,  kun  atten  i  tallet,  ilede  did,  dræbte  med  bonder- 
nes  hjælp  næsten  alle  de  vendiske  fodfolk  og  adsplittede 
deres  rytteri,  uden  af  sit  folge  at  miste  mere  end  én  mand. 
En  skov  unddrog  de  flygtende  fra  videre  forfølgelse.  Samme 
år  blev  byen  Århus  frygtelig  hærget  af  sorøverne :  ligeledes 
Falster.  Borgerkrigene  forte  det  med  sig,  at  forbindelsen 
imellem  de  enkelte  landskaber  slappedes.  Skåninger,  Sjæl- 
lændere og  Jyder  havde  i  nogen  tid  hver  haft  sin  egen 
konge;  derved  vaktes  misundelse  og  skinsyge,  der  ikke 
strax  kunde  udslettes  ved  foreningen  under  én  hersker. 
Indbyggerne  på  Falster,  der  med  så  meget  mod  havde 
modsat  sig  Venderne,  bare  desuden  nag  til  Sjællænderne 
og  kongen  for  deres  sendrægtighed.  Kongens  mundskænk 
opholdt  sig  på  denne  o  og  kunde  ikke  komme  bort  for- 
medelst fjendens  anfald,  men  da  det  endelig  lykkedes  ham, 
forebragte  han  kongen  på  en  hadefuld  måde,  hvorledes  en 
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Falstring  havde  ytret:  de  forrige  konger  bare  sporer  på 
hælene,  den  nu  regerende  bærer  dem  på  siden;  og  lian 
tilfojede  ydermere,  at  Falstringerne  vare  forrædere,  at  de 
åbenbarede  alle  hemmelige  anslag  for  Venderne,  beskyttede 
deres  fanger  og  gave  dem  underretning  om  de  danske 
rustninger.  Kongen  vilde  da  have  gjort  et  tog  imod  Falster, 
men  blev  kort  efter  syg  i  Kingsted;  bekymring  for  kongen 
gjorde  ligeledes  Absalon  næsten  dødssyg;  og  da  begge  igen 
vare  komne  sig,  besluttede  de  heller  at  anvende  deres 
kræfter  mod  landets  Q  en  der  end  mod  dets  borgere '). 

3.  Efter  overlæg  med  få,  men  dygtige  rådgivere  sam- 
lede derfor  kongen  (1159)  en  hær  og  flåde;  som  deltagere 
Bævnes  især  Absalon ,  Peder  Thenja ,  Absalons  broder 
Esbern  Snare  og  hans  fætter  Sune  Ebbesen,  samt  (i  Knyt- 
linga)  kongens  naturlige  son  Kristoffer.  Hæren  blev  ikke 
stor,  da  kongen  frygtede  ved  lange  forberedelser  at  robe 
sin  hensigt.  Da  han  ikke  bar  nogen  tvivl  om  Sjællænd- 
ernes troskab,  så  besluttede  han  selv  at  anfore  den  skånske 
flåde  og  begav  sig,  endnu  svag,  over  til  Lund,  for  at  opbyde 
almuen.  Ærkebiskop  Eskild  forestillede  vel,  at  skibene  i 
kort  tid  ikke  kunde  blive  færdige,  men  da  han, fandt  kongens 
forsæt  så  urokkeligt,  at  han  heller  vilde  give  sig  afsted 
med  ett  skib,  end  opsætte  toget,  så  skyndte  han  på  de 
nølende  og  tog  kongen  ind  på  sit  eget  skib;  thi  så  vidt 
var  det  kommet  formedelst  sotogenes  ophor,  at  kongen 
selv  ikke  besad  noget.  Lålikerne  og  Falstringerne  bleve 
sidst  tilsagte  at  møde,  for  at  de,  hvis  hin  mistanke  var 
grundet,  ikke  skulde  give  Venderne  nyss  om  foretagendet. 


')  Saxo,  s.  2S0-2S2.  Suhm,  7  d.  ?.  10-11.  31-34.  Med  hensyn 
til  kritikken  ved  dette  og  følgende  toge,  henvises  læseren  især  til 
Estrups  Absalon  og  Cronholms  Fornnord.  minnen,  2  d. 
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Flåden  samlede  sig  ved  Landøre  (i  egnen  af  Landskrone) 
på  kysten  af  Skåne;  her  fandtes  en  lang  og  krum  sand- 
banke, som  skjules  ved  hojvande,  og  kongen  besluttede 
her  at  monstre  sin  hær.  Men  da  alle  danske  konger  havde 
den  overtro,  at  Landore  var  et  dem  farligt  sted,  så  beså 
han  selv  monstringen  fra  den  næste  havn  af.  Hermed 
hengik  en  Qorten  dage,  og  i  denne  tid  vare  næsten  alle 
levnedsmidler  fortærede.  Da  flåden  endelig,  270  skibe 
stærk,  sejlede  ud  af  havnen,  var  det  smukt  vejr;  de  brugte 
da  årer  isteden  for  sejl,  hvorved  de  tilhge  kom  så  meget 
mere  ubemærkede  frem.  Absalon  blev  sendt  forud  med 
syv  skibe,  for  at  undersøge,  hvor  man  bedst  kunde  lande 
på  Kygen;  thi  hensigten  var  at  overraske  Arkon,  Svante- 
vits sæde.  Han  var  allerede  kommen  henimod  denne  ø, 
da  han  erfarede,  at  den  del  af  flåden,  som  fulgte  kongen, 
havde  sat  sejl  til  og  vendte  om ;  med  smærte  så  han  snart 
hele  flåden  følge  efter  og  var  da  nødt  til  at  gore  det 
samme.  Han  opsøgte  kongen  og  traf  ham  i  havnen  på 
Møn.  Her  modtoge  Peder  Thenja,  Esbern  og  Sune  ham, 
da  han  gik  i  land;  de  beklagede  alle  kongens  beslutning 
og  delte  Absalons  fortrydelse.  Kongen  lod  dem  komme 
for  sig  og  tilkendegav  sit  forsæt,  at  opsætte  toget  til  næste 
morgen;  det  var,  sagde  han,  for  silde  på  aftenen  til  at 
foretage  noget,  natten  var  bestemt  til  hvile,  dagen  til 
arbejde.  De  tav  alle,  men  kongen  vilde  høre  deres  tanker, 
så  meget  mere  som  der  kun  for  syv  dage  vare  levneds- 
midler tilbage.  Da  bade  de  andre  Absalon  at  være  tolk 
for  deres  fælles  mening.  Absalon,  der  var  ligeså  varm, 
rask  og  hæftig,  som  Valdemar  var  kold,  langsom  og  sindig, 
udbrod  da  i  frimodige  bebrejdelser.  Hvi  undres  du, 
o  konge!  sagde  han,   at  vi  tie?    Sorgen  betager  os  mælet 
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Ted  at  se  dig  forlade  ærens  vej.    Du  er  ikke  mere  herren, 
men  dine  undergivnes  lydige  tjener,  og  dem,   hns  råd  du 
adlyder,    er  det  lige  meget,   om   de   føre  til  ære  eller   til 
skændsel.     Dette  er  det   andet   tog,    du  har  begyndt  efter 
mejeren   over  dine  medbejlere,    og  du  lader  det  fare  med 
ligeså  megen  vanære   som   det   første.      Yi   forsomme  den 
belejlige  tid,   og  ingen   nødvendighed  undskylder  vor  fejg- 
hed.      Er  det  således   du  vil  hævne  dit  folks  ødelæggelse, 
under    sådanne    forvarsler    du    vil    beevnde    din   regerinor? 
Vreden   malede   sig  i   kongens   blik,    men  han  beherskede 
sig  og  svarede  kun ,   at  han   havde  mere  end  ett  vidnes- 
byrd   om    sin  uforsagthed,    og  hidtil  kunde  Absalon  ikke 
opstille  nogen  dåd,   der  kunde   sættes  ved  siden   af  hans. 
Han   ilede    derpå   til  sit  skib,    men  Absalon  råbte  endnu 
-efter  harn,  at  han  ikke  burde  ildskes  over  gavnlige  påmind- 
■elser;    det  var  bedre  at  advares  af  en  redelig  ven,  end  at 
bagvaskes    af   en   hemmelig  Qende.      Xæste    dag    befalede 
kongen  at  lægge  ud,    men   der  opkom  en  så  stærk  storm, 
at  hverken  tov  eller  anker  vilde  holde,  selv  ikke  i  havnen ; 
og  dette  uvejr  holdt  ved  i  fire  dage,  så  at  flåden  adsplit- 
tedes,   og  kongens  vrede   havde  tid   til  at  køles.      Dagen 
efter   at   stormen  var  sagtnet  noget,    så  han   sine  venner, 
som  han  hidtil  slet  ikke  havde  kunnet  få  i  tale,  stå  sam- 
men på  strandbrædden;    han  gik  til  dem,    lod    sine    led- 
sagere blive  tilbage  cg  gav  sig  i  enetale  med  dem.    Sam- 
talen endte  med  forsoning.      Der  var  endnu  levnedsmidler 
for  tre  dage,  og  overfarten  var  kort:    man  besluttede  der- 
for at  fornye  toget,    når  årerne  kunde  bruges,  og  Absalon 
.  skulde    iagttage    det    gunstige    cgeblik.      Vejret    lagde    sig 
mærkelig    natten   derpå,    og    i    dagningen    roede  Absalon, 
efter  at  have  holdt  messe  og  bon  på  sit  skib.   til  kongen, 

II.  )0 
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for  at  lade  ham  vide,  at  det  var  muligt  at  lægge  ud.. 
Kongen  gav  strax  befaling.  Hvilket  herligt  arbejde,  udbrod 
da  Absalon,  halv  spøgende,  halv  for  alvor,  ville  vi  nu  ikke 
udrette,  hvis  vi  atter  skulle  vende  om  på  halvvejen!  men 
kongen  tog  spotten  som  spøg  og  svarede,  at  stort  vilde 
derved  ikke  være  tabt,  thi  når  Absalon  kom  tilbage,  så 
vilde  dog  han  kunne  underrette  dem  om,  hvorledes  det 
stod  til  i  Venden.  Thi  Absalon  havde  jo  heller  ikke  selv 
forrige  gang  nået  målet.  Ankerne  lettedes;  sålænge  skib- 
ene endnu  vare  under  land,  gik  alting  ret  godt,  men  da 
de  kom  i  åben  sø,  bleve  de  udsatte  for  stormens  hele  magt. 
Absalon,  der,  som  sædvanlig,  var  i  spidsen,  lod  imidlertid 
ro  til  af  alle  kræfter  og  eggede  derved  Valdemar  til  at 
følge  efter.  Da  begyndte  Eskilds  skib,  som  kongen  var 
på,  at  trække  vand  på  alle  kanter;  Valdemar  så  sig  om 
efter  et  andet,  og  da  Skåningen  Ingemars  var  det  nær- 
meste, gjorde  han  et  voveligt  spring  derover  med  sværdet 
i  den  hojre  hånd,  banneret  i  den  venstre,  og  befalede  derpå 
strax  at  ro  fastere  til.  Opmuntret  ved  kongens  exempel 
søgte  ærkebiskop  Eskild,  uagtet  hans  skibs  brostfældighed,. 
at  følge  efter,  men  vendte  endelig  om  efter  kongens  be- 
faling. Mange  andre  toge  af  frygt  anledning  til  at  gore 
det  samme;  nogle  gjorde  det  også  af  nød,  da  deres  skibe 
ikke  mere  kunde  holde  søen.  De,  der  sejlede  fremad,  for- 
rettede på  én  gang  to  ting:  de  toge  maden  i  den  venstre 
hånd,  når  de  behøvede  ny  kræfter,  og  roede  på  samme 
tid  med  den  hojre.  Kun  en  ringe  del  af  flåden  ankom 
næste  morgen  tidlig  under  Absalons  anførsel  med  storste 
moje  og  besvær  til  Hedinso.  Ingen  havde  tilsat  livet,  men 
meget  gods  var  gået  tabt.  Nu  udsendte  Absalon  den 
navnkundige  fribytter  Vetheman,  stifteren  af  det  nys  om— 
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talte  vikingeselskab,  og  fik  ved  ham  underretning  om,  at 
der  ingen  skibe  lå  i  havnene,  og  at  hyrderne  lode  kvæget 
græsse  ved  strandbrædden ,  så  at  Kygerne  vare  ganske 
trygge.  Kongen  kom  sent  efter  med  60  skibe,  lagde  ind 
i  samme  havn,  gik  ombord  på  Absalons  skib  og  lagde  sig 
træt  og  mødig  til  hvile.  To  fornemme,  men  fejge  Hal- 
landsfarer,  der  havde  ett  skib  sammen,  begave  sig  da  til 
Absalon  og  vilde  tale  med  konsen.  Absalon  vilde  ikke 
lade  ham  vække  og  bad  dem  sige  sig  deres  ærende.  De 
forestillede  da,  at  deres  skib  havde  taget  skade,  de  havde 
mangel  på  levnedsmidler,  og  vinden  var  nu  god  til  at  sejle 
tilbage.  Absalon  foreholdt  dem  deres  fejghed  og  bad  dem 
for  deres  egen  æres  skyld  at  tie;  deres  skib  kunde  sættes 
i  stand,  levnedsmidler  kunde  de  forskaffe  sig  med  væbnet 
hånd,  men  det  vilde  vorde  dem  til  eng  skam,  hvis  de  for- 
lode  kongen  med  en  så  ringe  magt  midt  iblandt  hans 
fender.  Den  ene  foregav  derpå,  at  han  hjemme  havde  en 
kongelig  forretning  at  udføre,  som  ikke  tålte  nogen  opsæt- 
telse; men  da  optændtes  Absalon  til  vrede  og  foreholdt 
dem,  at  hvis  de  forlode  ledingen  og  således  tilsidesatte  den 
ærbødighed,  de  skyldte  deres  herre,  så  havde  de  efter  loven 
forbrudt  liv  og  gods.  Ikke  desmindre  forlode  de  flåden, 
for  at  vende  hjem,  hvorfor  Absalon  udgød  sin  harme  over 
dem,  og  kongen  forsikrede,  da  han  erfarede  deres  flugt,  at 
de  skulde  få  ileres  fortjente  Ion.  Men  om  deres  straf  be- 
rettes intet;  så  lidet  ordnet  var  den  tids  soudrustning,  at 
høvdingerne  næsten  vilkårUg  kom  og  gik  med  deres  under- 
givne. Kongen  gik  nu  i  land  på  øen,  lod  skibsbefalings- 
mændene  sammenkalde  og  holdt  krigsråd.  ^len  også  i 
dette  mente  mange,  at  det  var  bedst  at  vende  hjem  uden 
at  anfalde  Qenden.    Kongen  forkastede  det  som  fejghed :  hans 
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nærværelse  dér  kunde  ikke  blive  ubekendt,  da  han  dog  måtte 
efterlade  spor  af  lejren.  Vetheman ,  der  nylig  havde  be- 
spejdet Rygen,  foreslog  da,  at  man  skulde  nærme  sig  denne 
ø;  vare  indbyggerne  trj'gge,  hvilket  man  kunde  skonne 
deraf,  at  plovmanden  efter  sit  arbejde  lagde  sig  rolig  til 
hvile,  så  kunde  man  uden  fare  gå  i  land  og  plyndre,  hvis 
ikke,  vende  tilbage.  Dette  råd  sommede  sig,  efter  Valde- 
mars mening,  bedre  for  en  fribytter  end  for  en  konge: 
man  havde  endnu  aldrig  hort,  at  en  dansk  konge  uden 
sværdslag  havde  flyet  for  Venderne,  og  han  vilke  ikke  være 
den  første.  Da  gav  Falstringen  Gvenmar  Ketelsen^^,  der 
ellers  var  mere  anset  for  tapper,  end  for  vis,  det  råd,  som 
vandt  alles  bifald.  Han  forestillede,  at  man  med  en  så 
ringe  magt,  som  deres,  ikke  skulde  angribe  de  talrige  og 
stridbare  Ryger,  men  vende  sig  mod  landskabet  Bart,  der 
var  lidet,  og  kunde  let  plyndres,  selv  om  indvånerne  vare 
beredte  til  modstand.  Kongen,  vedblev  han,  skulde  nu 
lægge  sig  til  hvile,  for  at  samle  kræfter;  om  aftenen,  når 
man  mindst  væntedes,  kunde  man  søge  til  landet ;  og  efter- 
som Qorden,  som  man  måtte  ind  ad,  var  lav,  så  måtte 
man  fordele  skibene  og  ro  ganske  sagte ,  dels  for  ikke  at 
røbe  sejladsen  for  Venderne,  dels  for  at  undgå  sandbank- 
erne; selv  vilde  han  bespejde  alt.  Kongen  gav  sit  bifald. 
Om  aftenen  sejlede  flåden  ind  ad  sundet,  kun  tre  skibe 
jævnsides  hinanden.  Gvenmar  mødte  kongen  og  bragte 
ham  nogle  vendiske  spejdere,  som  han  havde  taget  til 
fange.  Ved  morgengry  skete  landgangen;  kongen  gik  ind 
igennem   skovene  og  anfaldt  uvæntet  landsbyerne  og  flæk- 


•)  Hos  Saxo  Gnemer;  i  Knyll.  skrives  fornavnet  Gvenmar,  Gne- 
mar,  Gveinar;  læsemåden  er  altså  uviss;  men  det  er  rimeligvis  samme 
navn  som  det  hos  Saxe,  s.  340,  forekommende  Guemmerus. 
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kerne.  Venderne,  som  ved  hestetravet  bleve  vækkede  af 
deres  bedste  suvn.  troede  i  begyndelsen,  at  det  var  deres 
egne  landsfyrster,  stak  hovederne  ud  af  dorene  og  spurgte, 
om  det  var  Kasimir  eller  Bugislav*),  men  dræbtes  i  det 
samme  af  de  Danske.  Absalon  sogte  med  en  del  af  hæren 
til  fjærnere  egne:  tilsidst  skilte  et  stort  morads  ham  fra 
kongen.  Fra  fyrst  af  sorgede  han  for,  at  de  hærgede  lands- 
byer ikke  bleve  antændte,  for  at  fjenden  ikke  derved  skulde 
blive  opmærksom .  men  da  han  langt  borte  så  flammen 
.af  de  anstukne  landsbyer  på  kongens  vej,. så  lod  han  lige- 
ledes stikke  ild  på,  at  de  brændende  huse  kunde  vise  hans 
landsmænd  den  heldige  fremgang.  Begge  hære,  kongens 
og  Absalons,  trak  sig  derpå  tilbage,  og  da  der  var  et 
stort  rum  imellem  dem,  tændte  de  hver  på  sin  side  ild 
på  landsbyerne,  dels  for  at  \\se  hinanden,  hvor  de  vare. 
dels  for  at  tilbagetoget  kunde  ske  langsomt  og  ikke  skulde 
ligne  en  flugt.  Skjalm  Skegge '  var  bleven  tilbage  ved 
flåden,  måtte  flere  gange  forjage  Eygerne,  der  havde  ind- 
fundet sig,  og  var  borte,  da  kongen  kom  til  strandbræd- 
den.  Rygerne  bleve  nu  forfulgte,  men  lagde  sig  i  bag- 
hold; den  storste  del  af  de  danske  sejlere  forlode  kongen; 
én  af  hovdingerne,  der  havde  stået  i  forstavnen  og  gjort 
sig  til  af  sin  tapperhed,  satte  endog  alle  sejl  til  for  at 
undkomme  fra  de  fra  deres  baghold  frembrydende  flender. 
Kun  med  syv  skibe  blev  kongen  tilbage  og  standsede 
roningen  for  at  rådslå.  Absalon,  der  stedse  havde  holdt 
sig  bagerst,  for.  at  dække  den  evrige  flåde,  foreslog  at 
holde  til  Hedinsø   og   dér  oppebie  bedre  vind;    men  Peder 


^)  Den  pommerske  fyrste  Wralislaws  sonner;  denne  del  af  Leuli- 
tien  må  allså  den  gang  have  slået  under  Pommern. 
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Thenja  modsatte  sig  dette  råd:  thi  vedblev  %inden  at  være 
ugunst ic",  så  \ilde  man  derfra  hverken  kunne  komme  hjem 
eller  erholde  forstærkning,  imedens  Venderne  med  hver 
dag  nlde  forege  deres  magt;  man  skulde  derfor  sætte  sejl 
til  og  fortsætte  sejladsen,  men,  for  at  holde  skibene  sam- 
lede, mindske  og  korte  sejlene  på  de  bedste  sejlere,  at  de 
langsommere  kunde  vinde  med  dem.  Absalons  råd  vid- 
nede om  ungdommeligt  mod,  Peders  om  den  gamle,  er- 
farne mands  klogskab,  og  det  beholdt  overhånd.  Venderne, 
der  imidlertid  så,  hvor  ringe  deres  fjenders  antal  var, 
roede  nu  flere  gange  hæftig  ind  på  dem  og  sagte  at 
skrække  dem  ved  våbenbrag  og  krigsråb;  men  de  Danske 
modtoge  dem  hver  gang  med  en  pileregn,  og  hver  gang 
vendte  Venderne  om.  Da  kong  Valdemar  endelig  fik  fædre- 
landets kyster  i  sigte,  lagde  vinden  sig,  og  sejladsen  gik 
nu  så  langsomt,  at  morgenstunden  fandt  den  danske  flåde 
næsten  på  samme  sted,  hvor  den  havde  ligget  om  aftenen. 
Man  måtte  derfor  gribe  til  årerne.  Endelig  kom  ærke- 
biskop Eskilds  skib  kongen  imede;  han  gik  ombord  derpå 
og  i  land  på  Skåne:  de  andre  landede  på  Sjælland.  Nu, 
fortælles  der,  var  der  iblandt  de  mænd,  som  ikke  havde 
været  med  på  toget,  også  eu  veltalende  mand,  ved  navn 
Eane:  ham  vilde  Peder  Thenja  gække  og  lod  derfor  ikke 
blot  fangerne,  men  også  en  stor  del  af  hans  bådsmænd 
stille  sig  op  på  dækket,  for  at  det  kunde  lade,  som  om 
han  havde  gjort  mange  fanger  og  meget  bytte.  Kane,  der 
på  sin  side  vilde  indbilde  Peder,  at  hans  skib  var  læk,  og 
at  dette  var  grunden  til,  at  han  ikke  havde  deltaget  i 
toget,  befalede  sine  folk,  at  de  skulde  give  sig  til  at  ose 
vandet  ud  af  hans  skib.  men  en  af  folkene  svarede,  at  der 
i   tre   dage  ikke  havde  været  vand  i  skibet.      Peder,    som 


l'.NDEH  VALDKMAH   1.  OG   KNLI)  M.  151 

49-50 

liørte  det,  råbte  derfor  over,  at  han  kun  slet  havde  under- 
Tist  sine  folk,  hvorledes  de  skulde  svare;  og  d?.  Kane  nu 
rakte  hovedet  ud,  så  de  mange  mennesker  på  dækket  af 
Peders  skib  og  antog  dem  for  fanger,  så  beklagede  han,  til 
megen  moro  for  Peder  og  hans  mænd,  sin  ublide  skæbne, 
og  at  hans  skib  havde  været  så  læk,  at  han  ej  kunde  følge 
med  dem*). 

4.  Endnu  om  efteråret  i  samme  år  (1159)  gjorde 
kong  Valdemar  med  en  stor  hær  af  Sjællandsfarer  og 
Skåninger , ^ men  kun  fa  Jyder,  et  tog  til  Arkon.  Den 
<lanske  hær  landede  i  nærheden  af  denne  fæstning  og 
gjorde  et  stort  bytte;  men  just  som  den  vilde  vende  til- 
bage til  skibene,  satte  en  anseelig  mængde  Kygere  over  fra 
«ens  storre  fastland  til  halvoen.  Da  indfaldt  der  en  stærk 
tåge;  vejen  var  ubekendt  for  de  Danske,  så  de  måtte  Hive 
stående;  Venderne,  der  heller  intet  kunde  se,  rykkede  frem 
og  da  tågen  forsvandt,  stode  begge  lige  for  hinanden.  I 
den  danske  hær  var  den  vendiske  prins  Prisklav  eller  Pris- 
lav, en  son  af  Obotriterfyrsten  Niklot  (eller  Nuclot);  han 
havde  antaget  kristendommen,  hvorfor  faderen  forjog  ham; 
han  havde  da  taget  sin  tilflugt  til  Danmark  og  ægtede  en 
s  oster  til  kong  Valdemar.  Denne  prins  sporede  sin  strids- 
hest og  råbte  til  de  Danske,  at  nu  havde  de  nået,  hvad 
de  så  længe  havde  onsket,  en  kamp  med  Venderne,  nu 
måtte  de  vise  deres  sædvanlige  manddom.  De  Danske 
brøde,  imod  sædvane,  deres  slagorden  og  gjorde  et  hæftigt 
anfald.  To  af  kongens  ryttere  stedte  med  hestere  imod 
hinanden,  så  at  begge  faldt;  og  i  det  samme  stodte  kongen 
selv  således  på  dem,    at  hans  hest  hgeledes  styrtede,    og 


')  Saxo,  s.  2S2-2S9.       Suhm,  7  d.  s.  3-1-47.       Estrups  Absalon, 
s.  21  ir. 


152  DK  DANSKES  TOGK  TIL  Vi:.NDi:.N 

50-5r 

han  selv  gjorde  et  så  stærkt  fald,  at  hans  venstre  albue 
gik  igennem  skjoldet  og  ned  i  jorden.  Absalon  vilde  strax 
springe  af  sin  hest,  for  at  hjælpe  kongen,  men  denne- 
vinkede,  at  han  skulde  blive  ved  at  forfolge  fjenden. 
Mange  Vender  bleve  på  valpladsen,  andre  tyede  ud  i 
sundet,  men  bleve  også  her  forfulgte  af  de  Danske.  En  at 
dem  havde  reddet  sig  ud  på  en  sten,  der  lå  under  vandet,, 
og  ragede  derved  frem  over  de  andre  Absalon  opmunt- 
rede sine  ryttere  til  at  angribe  ham,  men  ingen  vovede 
det  uden  Esbern  Snare;  han  styrtede  sig  i  sin  fulde  rust- 
ning i  vandet,  som  var  rodt  af  fjendernes  blod,  og  det 
lykkedes  ham  at  gennembore  hin  Vende  med  sit  glavind; 
men  da  han  vilde  vende  tilbage,  blev  han  så  voldsomt 
greben  af  bølgerne,  at  han  nær  havde  tilsat  livet ;  to  andre 
ryttere,  Oluf  og  Niels,  sogte  forgæves  at  komme  ham  tiJ 
hjælp  og  vare  nær  selv  druknede;  endelig  reddede  fod- 
folket ham.  Da  han  kom  op  af  vandet,  anså  man  ham 
for  død;  man  rullede  ham,  og  han  slog  endehg  ojnene  op; 
man  søgte  at  opvarme  ham  med  klæder,  og  han  begyndte 
at  tale,  men  hele  dagen  igennem  var  han  bleg  som  et 
lig.  En  anden  dansk  rytter  havde  ved  at  forfølge  Renden 
vovet  sig  så  langt  ud,  at  han  tilsidst  var  ganske  omringet; 
Eygerne  opfordrede  ham  til  at  give  sig,  men  han  foretrak, 
døden  for  fangenskab,  sprang  af  hesten  og  vedblev  at 
fægte,  indtil  han  sank  død  ned  på  en  dynge  af  sine  fend- 
ers lig;  og  nu  vovede  ingen  Vende  mere  at  nærme  sig  de 
Danske.  Efterat  have  hærget  egnen  omkring  Arkon  med 
ild  og  sværd,  vendte  Valdemar  tilbage  med  hæren,  da  vint- 
eren nærmede  sig'). 


')  Saxo,   s.  289-290.       hnytl.  kap.   119.       Si-hm.    7  cl,  s.  JS-50. 
J  Kn\tl.    udgore  de   tre    hidtil    anførte  toge,    af  hvilke  det  første  dog. 


UNDER   VALDKMAH   1.  UG   K.NLD   V|.  153 

51-52 

5.  Vinteren  over  sad  Valdemar  rolig  hjemme,  men 
begyndte  næste  forår  (116<>j  at  ruste  sig  til  et  nyt  tog. 
Xæppe  fik  Rygerne  efterretning  derom,  forend  de  sendte 
en  af  deres  anseeligste  mænd,  Dombor  (Domabur),  til 
Danmark  for  at  mægle  fred.  Absalon  modtog  ham  gæst- 
fri efter  den  tids  skik,  forskaffede  hans  folk  fri  underhold- 
ning og  herberge,  men  tog  Dombor  selv  mel  sig  til  flåden, 
hvor  rådslagningen  skulde  holdes.  Desuden  var  det  den 
tids  krigsbrug,  at  fremmede  sendebud,  for  at  de  ikke 
skulde  blive  til  spejdere,  holdtes  tilbage,  så  længe  et  tog 
stod  på.  Imidlertid  hindrede  modvind  den  danske  flåde 
fra  at  lobe  ud,  og  Jyderne,  hvis  levnedsmidler  vare  gåede 
op,  lode  til  at  ville  forlade  hæren:  Skåningerne  og  Sjæl- 
lænderne meddelte  dem  vel  af  hvad  de  havde,  for  at  hæren 
ikke  ved  deres  bortgang  skulde  svækkes,  men  Fynboerne, 
der  vare  rigelig  forsynede,  \i\åe  desuagtet  ikke  komme  dem 
til  hjælp.  Dombor  så  uenigheden  og  benyttede  den.  Hid- 
til havde  han  bedet  om  fred:  nu  forhcjede  han  sine  ford- 
ringer og  bad  Absalon  være  mægler  imellem  ham  og 
kongen.  De  forlangte  da,  at  han  skulde  stille  sikkerhed 
for  sin  oprigtighed,  hvorpå  han  tilbod  at  kaste  sten  i 
havet.  Dette  var  en  vendisk  skik,  hvorved  forlig  bleve 
bekræftede:  den,  der  kastede  stenen,  onskede  nemhg  der- 
hos, at  den,  der  brod  forliget,  måtte  ligesom  stenen  gå 
under  i  bolgerne.      Men  Absalon   forkastede  denne  borgen 


atter  opgaves,  kun  ett.  og  det  er  efter  de  anferte  omstændigheder 
det  samme  som  her  det  andet.  Den  danske  flådes  samlingssted 
var  Møn;  målet  for  toget  var  førsl  Hedinsø,  derpå  landet  sonden 
derfor  eller  Bart,  hvor  kongen  og  Absalon,  således  som  ovenfor 
er  fortalt,  hærgede  hver  på  sin  side  af  en  flods,  nemlig  Barthes, 
udløb  'moda). 
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som  hedensk  tant  og  forlangte  gisler.  Da  gjorde  Dombor 
samme  fordring.  Fortornet  svarede  Absalon,  at  Rygerne 
fordum  sendte  de  Danske  både  gisler,  penge  og  skibe; 
aldrig  var  det  hort,  at  de  Danske  indrommede  dem  sligt. 
Men  nu  blev  Dombor  hojrestet;  han  mindede  Absalon  om. 
hvor  dybt  Danmark  var  sunket;  hine  tider  vare  nu  forbi. 
En  VIS  mand.  sagde  han,  agter  ikke  blot  på  de  forbigangne 
og  tilkommende  tider,  men  også  på  den,  der  ligger  ham 
nær  for  oje;  forhen  have  de  Danske  betvunget  os,  nu  have 
vi  lykken  med  os;  eders  grændser  ere  hærgede,  eders  kyster 
øde ,  vore  ere  blomstrende  og  kunne  næppe  fode  vor 
mængde;  og  overmænd  sommer  det  sig  at  modtage  skat, 
ikke  at  give.  Disse  stolte  ord  sårede  Absalon  i  hj ærtet, 
men  han  betvang  sin  harme  og  bragte  kongen  Dom  bors 
fredsforslag.  De  bleve  forkastede;  men  Dombor  vendte 
ikke  desmindre  hjem  med  den  glæde,  at  toget  blev  til 
intet.  Modvind  forhindrede  det,  måske  også  den  slette 
orden  i  hæren. 

Kong  Valdemar  indså,  at  han  måjtte  forstærke  sig  med 
fremmed  hjælp.  Allerede  for  flere  år  siden  havde  han 
holdt  en  sammenkomst  med  hertug  Henrik  Love  af  Saxen 
og  betalt  ham  en  sum ,  for  at  han  skulde  hindre  Vender- 
nes plyndringer  på  Danmark.  Men  hertugens  fraværelse  i 
Italien  gjorde  denne  forholdsregel  næsten  unyttig.  Nu 
holdtes  der  atter  en  sammenkomst  i  Ertheneburg  (Atlin- 
burgj  ved  Elben.  Kong  Valdemar  beklagede  sig  over  den 
skade,  Venderne  havde  tilfojet  hans  rige.  Hertugen,  der 
fik  løfte  om  endnu  flere  penge,  som  derved  erholdt  sold 
til  sine  tropper  og  desuden  kunde  håbe  at  udvide  sit 
lands  grændser,  var  villig  til  et  forbund.  Man  blev  da 
enisf  om,    at   hertugen   skulde   anfalde  Venderne  til  lands, 
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kong  Valdemar  til  sos.  Begge  trængte  lige  meget  til 
hinanden.  Uden  den  danske  flåde  vilde  alle  hertugens 
bestræbelser  være  forgæves. 

Valdemar  samlede  da  ora  hosten  (1160)  sin  flåde  ved 
Masnet.  Absalon,  der  ellers  ved  al  ledingsfærd  plejede 
at  være  den  første,  lå  den  gang  i  Isefjorden.  Han  skulde 
i  Roskilde  bemande  et  drageskib,  som  den  norske  kong 
Inge  havde  sendt  kong  Valdemar  til  foræring,  for  derefter 
at  føre  det  til  det  fælles  samlingssted,  men  han  blev  op- 
holdt af  modvind.  Det  gik  ham  nær  til  hjærte.  I  sin 
bekymring  faldt  han  i  sovn  i  bagstavnen  af  sit  sMb  og 
dromte,  at  han  med  biskop  Toke  af  Borglum  vandrede  ved 
strandbrædden,  og  at  denne  tre  gange  sang  den  psalme, 
der  plejede  at  afsynges  julenat,  og  bad  ham  hore  noje 
efter.  Drommen  var  så  levende,  at  Absalon,  efterat  være 
vågnet,  endnu  antog  den  for  nrkehghed ;  og  den  anvend- 
else, han  gjorde  af  psalmens  indhold ,  gav  ham  den  sikre 
fortrøstning,  at  stormen  næste  dag  vilde  hore  op.  Han 
steg  strax  i  en  båd,  roede,  skont  uvejret  endnu  ikke  havde 
lagt  sig,  hen  til  drageskibet  og  befalede  skibshovdingen 
Astrad  at  lade  masten  rejse  og  gore  sig  sejlfærdig.  Vinden 
lagde  sig  virkelig ,  hvorpå  Absalon  befalede ,  at  flåden 
skulde  gå  ud  af  IseQorden,  sejle  omkring  Sjælland  og  for- 
ene sig  med  kongens.  Den  samlede  danske  flåde  gjorde 
derpå  et  tog  til  een  Poel  ved  Wismar  Qord,  på  samme 
tid  som  Saxernes  hær  til  lands  rykkede  ind  i  Venden  fra 
vesten.  Begge  hærgede  og  vare  undertiden  hinanden  nær. 
Den  vendiske  fyrste  Niklot,  der  ikke  så  sig  i  stand  til  at 
forsvare  alle  sine  fæstninger,  satte  da  ild  på  Ilow,  Meklen- 
borg,  Swerin  og  Dobin  og  besluttede  kun  at  forsvare  Werle 
eller  Wurle.     Herfra  lod  han  sine  folk  strejfe  ud  igennem 
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landet,  for  at  bespejde  hertug  Henriks  hær,  og  gjorde  af 
og  til  selv  et  udfald.  Hans  sonner,  Pribislav  og  Wertis- 
lav,  overfaldt  Saxerne  i  nærheden  af  Meklenborg;  de  ned- 
lagde en  del  af  dem,  men  mange  Vender  ble  ve  fangne, 
og  hertug  Henrik  lod  dem  hænge.  Fortornet  over  sine 
sonners  fejghed,  udbrod  Niklot:  Jeg  troede  at  have  avlet 
mænd,  men  de  ere  frygtsommere  end  kvinder ;  jeg  vil  selv 
ud  at  forsage  lykken.  Han  tog  det  mest  udvalgte  mand- 
skab med  sig  og  lagde  sig  i  baghold  i  nærheden  af  Rend- 
ens lejr.  Herfra  var  en  del  af  trosset  gået  ud,  for  at  ind- 
samle levnedsmidler  og  foder,  og  tresindstyve  ryttere,  der 
havde  trukket  slette  klæder  over  deres  harnisk,  vare  med 
dem.  Niklot  angreb  og  red  alene  midt  ind  i  den  Qendt- 
lige  hob,  men  i  det  samme  sprang  de  forklædte  ryttere  på 
deres  heste  og  ombyttede  leerne  med  sværdet;  han  vilde 
nedstode  dem,  men  hans  våben  traf  uformodentlig  på 
pansere  og  gjorde  ingen  virkning;  han  blev  omringet  og 
fældet,  forend  nogen  kunde  komme  ham  til  hjælp.  Man 
kendte  ham,  afhugg  hans  hoved,  satte  det  på  et  spyd  og 
bar  det  om  i  lejren,  et  kært  syn  for  den  danske  og  sax- 
iske  hær.  Hans  son  Prislav,  der  opholdt  sig  hos  de  Danske, 
fik  under  måltidet  efterretning  om  sin  faders  fald;  da,  for- 
tælles der,  holdt  han  i  en  foje  tid  op  med  at  spise  og 
bojede  sit  hoved  ned,  men  derpå  udråbte  han,  at  en  hed- 
ning fortjente  sligt  endeligt.  Således  vandt  religios  over- 
tro sejer  over  naturens  rost.  Niklots  sonner  opbrændte  og 
forlode  Werle,  skjulte  sig  i  skove  og  moradser  og  sendte 
kvinder  og  bom  til  skibene.  Nogle  dage  efter  Niklots  fald 
besøgte  Valdemar  hertugen,  der  beværtede  ham  og  Absa- 
lon i  sit  eget  telt.  Efter  dette  mode  vendte  kongen  til- 
bage til  sin  flåde.      Dette    tog    lagde  grunden   til  hertug 
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Henriks  undertvingelse  af  det  Meklenborgske.  Han  erob- 
rede hele  landet  og  anlagde  til  dets  forsvar  fæstningen 
Swerin;  med  Niklots  sonner  indgik  han  forlig  og  overlod 
dem  fæstningen  Wurle.  samt  flere  landstrækninger  mod 
osten,  der  dog  forst  skulde  erobres.  Obotriternes  forrige 
lande  uddelte  han  derimod  til  sine  mænd,  så  at  Vendernes 
religion,  herredomme,  ja  deres  navn  her  efterhånden  for- 
svandt. Medens  Saxerne  således  vendte  deres  opmærksom- 
hed mod  de  dem  nærmeste  lande,  fæstede  de  Danske,  som 
det  folgende  vil  vise,  især  deres  ojne  på  Rygen  og  For- 
pommern, der  for  tildels  havde  erkendt  deres  herredomme, 
og  som  sølande  især  måtte  være  dem  vigtige. 

Medens  Valdemar  endnu  lå  udenfor  kysten  med  sin 
flåde,  vilde  han  i  et  vigtigt  anliggende  skikke  sendebud  til 
hertug  Henrik.  Men  vejen  til  hans  lejr,  midt  igennem 
Vendernes  egne,  var  farhg,  og  alle,  som  kongen  henvendte 
sig  til,  undskyldte  sig:  snart  vare  deres  heste  lamme,  snart 
slet  beslåode,  eller  der  var  andet  i  vejen.  Absalon,  der 
imidlertid  havde  været  i  skoven,  for  at  fælde  vedd,  kom 
nu  tilbage  og  var  strax  villig  til  at  påtage  sig  rejsen,  og 
da  det  blev  ham  overladt,  selv  at  bestemme  sit  følge,  så 
valgte  han  for  det  meste  sine  egne  frænder.  Prislav,  der 
var  bedst  bekendt  med  egnen,  tilbod  sig  at  følge  med. 
De  ankom  lykkeUg,  tresindstyve  i  tallet,  til  hertug  Hen- 
riks lejr  og  udførte  deres  ærende.  Hertugen  bad  dem  blive 
natten  over:  men  Absalon  undslog  sig,  fordi  hans  udebliv- 
else vilde  volde  kongen  bekymring.  Da  han  nu  ved  nat- 
tens udbrudd  vilde  begive  sig  på  vejen,  gik  en  fornem 
Saxer  til  hertugen  og  forestillede  ham,  at  de  danske  sende- 
bud måtte  tilsætte  livet,  h^is  de  ikke  fik  nogen  bedæk- 
ning,   og  dadlede  hertugen  hårdt,    fordi  han  vilde  lade  så 
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ypperlige  mænd  blive  udsatte  for  sådan  fare.  Hertugen 
sendte  derfor  bud  til  Absalon,  men  denne  ^*ilde  ingen  be- 
dækning modtage.  De  Danske  vare  ikke  komne  langt  fra 
lejren,  forend  Prislav  bad  dem  om  at  gure  boldt;  ban 
forestillede  dem,  at  de  uden  tnvl  bavde  bandlet  klogere 
ved  at  modtage  Saxernes  bjælp,  men  nu  var  det  for  silde; 
at  vende  om,  vilde  være  dem  en  skam,  de  måtte  altså 
vise  mands  mod  og  bjærte.  Uden  tvivl,  vedblev  han, 
havde  Venderne  af  deres  hestes  spor  erfaret  deres  henrejse 
og  i  en  af  skovene  lagt  sig  i  baghold;  at  do  måtte  fore- 
trækkes for  fansenskab,  thi-  hans  brodre  vilde  sikkerhR- 
martre  dem  til  dode,  for  at  hævne  hans  fader.  Han  besvor 
dem  derfor  ved  Knud  Lavards  minde  at  vise  sig  kække 
og  brave.  Da  denne  hans  tale  blev  modtagen  med  alminde- 
ligt bifald,  foreslog  han  at  lade  de  unge,  mindst  bevæb- 
nede væbnere  tage  plads  imellem  rytterne,  at  lade  hele 
skaren  drage  frem  i  to  hobe,  dog  så  nær,  at  de  let  kunde 
komme  hinanden  til  hjælp,  og  at  de  på  vejen  idelig  skulde 
råbe  og  sj'nge,  hvilken  frimodighed  vilde  dæmpe  al  Vender- 
nes mistanke.  Ved  denne  anordning,  der  vandt  Absalons 
bifald,  fuldendte  de  lykkelig  rejsen;  thi  Venderne  anså 
dem  for  hertug  Henriks  folk  og  gjorde  intet  anfald.  Ved 
deres  ankomst  til  flåden  fandt  de  kongen  til  sin  opmunt- 
ring læsende  i  psalteren;  han  modtog  dem  med  glæde  og 
gav  ufortovet  befaling  til,  at  flåden  skulde  gore  sig  sejl- 
færdig. 

Den  danske  flåde  sejlede  nu  fra  havnen  ved  Wismar 
til  Gudakra  eller  Warnow  floden.  Indlobet  der  var  meget 
grundt,  så  at  kun  små  skibe  plejede  at  sejle  op  ad  floden; 
og  kongen  måtte  lade  sit  drageskib  lægge  sig  udenfor  for  anker. 
De    mindre    skibe    derimod    gik    under    Absalons    anforsel 
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op  til  det  sted,  hvor  floden  udvider  sig  og  bliver  bred 
som  en  so,  og  anfaldt  her  en  vendisk  flåde;  men  de  Danske 
kendte  ikke  flodlejets  beskaffenhed,  deres  skibe  kom  på 
grund,  så  de  ikke  kunne  få  dem  løse  ved  årerne;  når  de 
sprang  ud,  for  at  skyde  dem  med  hænderne,  hilstes  de  af 
Vendernes  pile.  Prislavs  tvende  snækker,  der  vare  i  spidsen, 
kom  ganske  på  grund,  og  da  altfor  mange  sprang  ombord 
på  dem,  sank  den  ene.  Ved  de  øvrige  Danskes  hjælp 
bleve  dog  endelig  Venderne  fordrevne  og  måtte  lade  deres 
skibe  i  stikken.  Derpå  brændtes  alle  landsbyer  på  begge 
sider  af  floden.  Henimod  natten  vendte  Absalon  tilbage 
til  kongen,  der  nu  sendte  sit  drageskib,  som  var  uskikket 
til  flodsejladsen,  hjem  og  besteg  et  mindre,  hvormed  han 
sejlede  op  ad  floden,  og  lod  Sune  hærge  omkring  i  egnen. 
Selv  drog  han  til  Rostok,  hvis  indbyggere  vare  flygtede, 
og  opbrændte  dér  et  afgudsbillede.  Da  hertug  Henrik- 
nærmede  sig  med  sin  hær  og  onskede  at  tale  med  kongen, 
lod  denne  en  bro  slå  over  floden  og  gik  over.  Da  hændte 
det  sig,  at  Pribislav,  som  var  på  den  ene  side  af  floden, 
så  sin  broder  Prislav  på  samme  skib  som  den  mand,  der 
almindehg  antoges  at  have  dræbt  Niklot;  han  bebrejdede 
derfor  sin  broder  den  ugudelighed,  at  han  omgikkes  som 
ven  med  sin  faders  bane,  men  Prislav  svarede,  at  han  ikke 
vilde  ausés  for  son  af  en  så  ugudelig  synder.  Imidlertid 
kom  der  en  tidende,  at  Rygernes  og  Pomeranernes  for- 
enede flåde  havde  lagt  sig  ved  flodens  udlob,  for  at  ind- 
slutte de  Danske.  Kongen  vendte  tilttage,  men  så  ingen. 
Han  formodede  da,  at  Venderne  havde  lagt  sig  i  baghold, 
og  sogte,  imedens  en  del  af  hæren  hærgede  på  kysten,  ved 
at  lade  krigerne  skjule  sig  på  skibene,  så  at  disse  lode 
ubesatte,    at  lokke   dem  frem.      Rygerne  lode  sig  skuffe, 
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men  nogle  af  de  danske  hovedsmænd,  der  ikke  kendte 
konsens  list,  sejlede  for  tidlig  imod  dem,  så  at  listen  ikke 
gjorde  sin  fulde  virkning.  Rygerne  bleve  imidlertid  for- 
drevne og  forfulgte^).  Da  de  Danske  vare  komne  tilbage 
til  havnen,  tjældede  de  over  deres  skibe  for  hedens  skyld 
og  lagde  sig  til  hvile  under  sejlene,  især  på  kongens  skib. 
Ærkebiskop  Eskild  kom  til  og  så  næppe  dette,  for  han 
bebrejdede  folkene  deres  ladhed  og  kongen  sin  forsom- 
melse.  Landsmænd,  udbred  han,  hvorfor  grave  I  eder 
ind  i  disse  grave,  forend  I  ere  døde,  på  en  tid,  da  I  just 
burde  være  virksomme?  Vi  ligge  her  og  dvæle  ved  oer 
og  udskær,  og  lade  den  gunstige  tid  gå  forbi.  Kongen 
lod  da  strax  tjældingerne  nedtage  og  befalede  at  styre  til 
Kygen.  Den  sydlige  del  af  denne  o  overfor  Strela  lod  han 
rytteriet  hærge  i  to  dage.  ^lorgenen  efter  sejlede  han  til 
Yalung,  hvor  han  sendte  sin  son  Kristoffer  i  land  at  hærge, 
og  lod  siden  den  ivrige  hær  folge  efter.  Ved  Schaprode 
kom  det  til  slag,  i  h\ilket  Rygerne  skulle  have  mistet 
1300  mand.  Valdemar  sejlede  derpå  bort  med  flåden, 
formodentUg  henimod  Hedinsa.  Nu  sogte  Ryboerne  fred 
•og  sendte  Dombor  til  de  Danske,  men  da  disse  allerede 
havde  begivet  sig  ombord ,  lod  han  tænde  en  ild  på 
stranden,  for  at  tilkendegive  dem  sin  ankomst.  Absalon 
befalede  desuagtet,  at  intet  skib  måtte  sendes  ham  imode, 
at  det  ikke  skulde  lade,  som  om  de  Danske  længtes  efter 
fred.  Dombor  måtte  da  sejle  til  dem  på  sit  eget  skib. 
Han  begyndte  ved  en  tolks  hjælp  en  underhandling  med 
Absalon,    der  altså  ikke  forstod  Vendernes  sprog,   og  bad 


*)  Efter  Knytl.  skete  delte  i  havnen  Svolder,    hvilket   ikke  stem- 
jner  med  samnienhænsen  hos  Saxe. 
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ham  mægle  forlig  imellem  kongen  og  Rygerne,  der  tilbode 
underkastelse  og  gisler.  Men  Absalon  lod  som  han  ikke 
forstod  hans  begering,  gav  sig  til  at  opregne  de  edelagte 
danske  øer  og  mindede  derved  Dombor  om  hin  samtale, 
i  hvilken  han  havde  forekastet  Absalon  Danmarks  slette 
forfatning.  Dombor  sogte  da  forst  at  vinde  sin  mod- 
stander ved  personlig  smiger:  de  henvendte  sig  til  ham, 
sagde  han.  hvis  farfader,  Skjalm  Hvide,  fordum  havde 
mæglet  forlig  imellem  dem  og  Danmark;  Absalons  broder 
Esbern  var  vel  ældi-e,  men  Absalons  embede  gav  ham  en 
hojere  anseelse,  en  stOrre  myndighed;  og  derpå  vedblev 
han:  Sålænge  I  vare  indbyrdes  enige,  have  vi  vist  eder  en 
bestandig  troskab,  men  da  flere  bejlede  til  riget,  og  eders 
land  sondersledes  af  borgerkrige,  da  tænkte  vi  mere  på  vor 
frihed  end  på  eders  bedste,  som  I  selv  tabte  af  syne.  Vi 
bekrigede  eder;  men  folgen  af  vore  krige  blev,  at  I  vendte 
eders  af  borgerblod  dryppende  stridsoxer  imod  os,  og  vore 
hærgninger  bleve  eder  til  gavn.  Men  disse  forestillinger 
rorte  endnu  ikke  Absalon;  han  vedblev  at  opregne  de  øde- 
lagte øer  og  kyster.  Da  tog  Dom  bor  sin  tilflugt  til  bon- 
ner: Vi  kaste  os  for  dine  fødder,  sagde  han,  som  bom, 
der  omfavne  deres  moders  knæ,  så  meget  ivrigere,  jo  mere 
hun  tugter  dem.  Straffen  er  i  din  hånd.  Lad  vore  aere 
ødelægge,  brænd  vore  landsbyer,  forstyr  vore  stæder,  ned- 
hugg  vore  brødre,  vi  ville  desuagtet  ikke  gribe  til  våben, 
men  til  bonner.  Attrå  I  vort  liv,  vi  overgive  det  tQ  eder; 
skulle  vi  være  trælle,  vi  underkaste  os:  hvo  er  så  grusom, 
at  han  ikke  skåner  den  værgeløse?  Ved  vor  ødelæggelse 
svække  I  eders  egen  magt,  og  ved  at  diive  os  til  det  yderste 
kunne  I  komme  til  at  miste  ham,  hvis  liv  er  dyrebarere 
end  hele  Kygen.  Ved  disse  og  lignende  forestillinger  be- 
II  11 
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vægede  Dombor  endelig  Absalon  til  at  tale  Rygernes  sag 
hos  kongen.  Denne  tog  gisler  af  dem  og  det  løfte,  at  de 
skulde  understøtte  ham  i  krigen  mod  de  andre  Vender. 
Derpå  vendte  han  tilbage  til  Danmark*). 

6.  I  det  følgende  år  beskæftigede  indenlandske  an- 
liggender kongen  og  Absalon,  især  striden  med  ærkebiskop 
Eskild;  og  derefter  syntes  stridighederne  om  pavevalget  i 
lang  tid  at  måtte  afdrage  deres  opmærksomhed  fra  Ven- 
den. Imidlertid  gjorde  kong  Valdemar  dog  i  foråret  1162 
sit  sjette  tog.  Det  gjaldt  Wolgast,  der  havde  sine  egne 
fyrster.  I  følge  det  med  Rygerne  sluttede  forhg  lagde 
kongen  sig  ved  Strela  og  forlangte  deres  hjælp.  De  fandtes 
vilhge  og  lagde  sig  med  en  stor  hær  ved  Kuaviz  eller 
Koos.  Wolgasterne  havde  imidlertid  henvendt  sig  til  den 
pommerske  fyrste  Bugislav,  men  fik  kun  liden  trøst.  De 
gik  derfor  den  danske  konge  imode  og  sluttede  forlig  med 
ham.  De  underkastede  sig,  lovede  at  tillukke  Peene,  for- 
bandt sig  til  ikke  at  sende  noget  sørøverskib  i  søen  og 
stillede  gisler.  Derpå  holdtes  et  møde  med  Rygerne,  på 
hvilket  der  opkom  tvist  imellem  dem  og  Bernard,  en  son 
af  grev  Henrik  af  Ratzeborg;  Bernard  spurgte  dem,  hvor- 
for de  ikke  søgte  den  mægtige  hertug  af  Saxens  venskab 
og  beskyttelse;  de  svarede,  at  de  bekymrede  sig  hverken 
om  hans  venskab  eller  vrede.     Kongen    bilagde   trætten; 


>)  Saxo,  s.  290-297.  Knjtl.  kap.  119-120.  Helmold.  lib.  1,  cap. 
86.  87.  lib  2,  cap.  6.  Suhm,  7  d.  s.  57-77  I  Knytl  ere  togene 
til  Wismar  og  til  Rostok  eller  Warnowfloden  smæltede  sammen; 
dette  kildeskrift  lader  også  Absalon  med  Prislav  på  deres  rejse  til 
hertug  Henriks  lejr  eller,  som  det  her  hedder,  til  Brunsvig,  drage 
forbi  det  sted,  hvor  Niklots  hoved  var  sat  på  en  stage  ved  hans  for- 
rige borg  Urle.  Slige  forvexlinger  ere  særegne  for  denne  sagas  be- 
retninger om  de  vendiske  toge. 
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men  en  ældgammel,  blind  Kyger,  der  havde  megen  ind- 
flydelse, sagde:  Det  er  vilde  hestes  måde,  at  jo  mere  man 
holder  dem  tilbage,  desto  stærkere  ville  de  frem:  det  er 
derfor  bedst  at  give  Saxerne  tcijlen,  at  de  ikke  skulle  for- 
sprænge sig:  ingen  kender  bedre  deres  tapperhed  end  vi. 
men  også  de  have  lært  at  kende  vor.  Denne  trætte  og 
disse  ord  bleve  forebragte  hertugen  og  nærede  mistilliden 
imellem  ham  ogKygerne,  som  han  kun  alt  for  gerne  ^ilde 
have  under  sit  herredomme^). 

7.  Efter  hjemkomsten  fra  dette  tog  krydsede  Absa- 
lon med  en  del  af  flåden  under  de  danske  oer,  for  at  be- 
skerme  kysterne,  da  han  uvæntet  blev  bortkaldet  til  andre 
foretagender.  Han  fulgte  i  slutningen  af  året  sin  nerre  og 
kouge  til  mødet  med  kejser  Frederik  Barbarossa,  og  efter 
tilbagekomsten  herfra  begyndtes  på  Danevirkes  udvidelse. 
Da  drog  hertug  Henrik  Leves  erobringer  i  Venden  på  ny 
de  Danskes  opmærksomhed  did.  Niklots  sonner,  Pribislav 
og  Wertislav,  vare  nemlig  ikke  fornojede  med  de  stræk- 
ninger i  Kissinernes  og  Circipanernes  land,  som  hertug 
Henrik  havde  overladt  dem:  de  sogte  at  erobre  Obotriter- 
nes  land  tilbage,  begave  sig  til  Werle  og  befæstede  sig 
dér.  Hertug  Henriks  hær  indsluttede  og  indtog  fæstningen : 
Wertislav  førtes  bort  som  fange,  og  Pribislav  måtte  bon- 
falde  om  fred.  Men  Henrik  brød  tillige  ind  i  Rygernes 
land  og  nødte  dem  til  at  underkaste  sig.  Dette  foranled- 
igede kong  Valdemar  til  (1163)  at  tænke  på  et  tog  til 
Rygen,  for  at  forsikre  sig  denne  øs  lydighed.  Han  samlede 
sin  flåde  ved  Gronsund.    men  da  Rvgerne  erfarede  det  os 


*)  Saxo,     s.    300.       Kn\tl.    kap.    VU).      Suhoi ,     7    d.    s.    lO'J- 
110. 
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på  ny  forsikrede  ham  om  deres  lydighed,  blev  der  intet  af 
toget'). 

Næste  år  (1164)  sendte  hertug  Henrik  budskab  til 
kong  Valdemar  og  beklagede  sig,  at  kongen  havde  plynd- 
ret på  Rygen  og  taget  gisler  af  Wolgasterne.  Begge  dele 
tilegnede  hertugen  sig.  Men  imedens  budskabet  endnu  var  på 
vejen,  faldt  Pribislav,  for  at  befri  sin  fangne  broder  Wer- 
tislav,  med  østvenderne  ind  i  de  vestlige  vendiske  lande, 
odelagde  Meklenborg,  belejrede  Ilow  med  flere  stæder  og 
hærgede  og  brændte.  Dette  bevægede  hertug  Henrik  til  at 
forene  sig  nojere  med  de  Danske,  uden  h\ås  flåde  han 
ikke  kunde  vænte  at  gore  betydelig  fremgang.  Venskabet 
bestyrkedes  ved  Valdemars  unge  son  Knuds  forlovelse  med 
hertug  Henriks  datter;  og  de  forbundne  besluttede  at  gore 
et  tog  på  samme  tid  imod  Venderne.  Hertug  Henrik  lod 
en  hær  under  anførsel  af  grev  Adolf  af  Holsten,  Henrik 
af  Ratzeborg,  Guncelin,  høvedsmand  i  Swerin,  o.  fl.  rykke 
frem  til  Verchen  (Viruehne),  et  par  mil  fra  Demmin. 
Men  her  overraskede  Vendeine  grev  Adolf,  lede  vel  selv 
et  stort  tab,  men  nedlagde  dog  den  storste  del  af  hans 
hær,  og  han  selv  omkom  i  slaget-  For  at  hævne  dette 
nederlag,  drog  da  hertug  Henrik  selv  frem  mod  Demmin, 
som  indbyggerne  stak  ild  på,  og  hvilken  Henrik  derpå  lod 
slOjfe.  Derpå  opbrændte  han  den  ligeledes  forladte  by 
Gutzkow.  Den  danske  flåde  var  imidlertid  sejlet  længer 
mod  østen,  thi  Wolgasterne  havde  brudt  det  forhen  ind- 
gåede forlig.  Først  landede  de  Danske,  som  sædvanlig, 
ved  Rygen.     Absalon   begav  sig  til  Rygernes  forsamling. 


')  Helmold.  lib.  1,  cap.  92.       Knyll.  kap.   120.       Suhm, 
141-146. 
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hvor  den  hæderligste  plads  blev  ham  anvist,  og  han  under- 
handlede med  dem  ved  hjælp  af  en  tolk.  Da  hændte  det 
sig,  at  en  Ryger  red  bort  med  en  hest,  der  tilhorte  en 
af  Absalons  folge.  Såsnart  Absalon  erfarede  det,  klagede 
han  derover  på  tinget.  De  forsamlede  Ryger,  forbitrede 
over  en  uredelighed,  der  kastede  en  skygge  på  hele  folket, 
lode  strax  sætte  efter  gerningsmanden,  og  hans  slægtninge 
lovede  at  skaffe  hesten  tilveje.  Da  dette  var  sket,  be- 
gyndte forhandlingerne  på  ny.  Den  rygiske  fyrste  Tetis- 
lav  lovede  at  lade  en  del  skibe  stode  til  den  danske  flåde, 
der  allerede  var  sejlet  forud  til  Peenes  munding;  hvorpå 
Absalon  skyndte  sig  at  indhente  den.  Op  ad  Peene  gik  nu 
toget  til  Wolgast,  der  blev  indsluttet.  Indbyggerne  bade 
om  fred,  gave  sig  i  kongens  vold  og  lovede  at  stille  gis- 
ler; men  om  natten  snege  de  sig  ud  med  koner  og  born 
og  flygtede  over  Peene  til  Osna  eller  Usedom ;  hvorpå  Val- 
demar indtog  den  ede  by  og  satte  den  allerede  flere  gange 
omtalte  Vetheman  til  hovding  derover.  Indbyggerne  i 
Usedom  bleve  ligeledes  forfærdede  over  Rendens  fremgang, 
satte  ingen  lid  mere  til  deres  mures  fasthed  og  tændte 
ild  på  deres  egen  by,  for  at  fjenden  ikke  skulde  sætte  sig 
fast  dér,  og  forlode  den.  Således  var  nu  en  stor  stræk- 
ning given  til  pris  for  de  Danske,  og  det  er  ikke  besynder- 
ligt, at  idéen  om  at  bevare  den  opstod  hos  kongen.  Hvor- 
ledes skulde  dette  ske  uden  ved  en  fast  og  varig  nedsæt- 
telse af  de  Danske?  kunde  denne  have  nogen  varighed, 
hvilke  felger  vilde  ikke  da  en  sådan  kolonis  anlæg  have 
på  hele  fremtiden !  Men  endog  forsaget  mislykkedes.  Kongen 
vilde  lade  Wolgast  besætte  med  Danske,  bestemte  Absa- 
lon, Buris  og  Svend,  der  siden  blev  biskop  i  Århus,  til 
at  forblive  dér,    vilde  lade  sin  egen  son  Kristoffer   være 
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hos  dem,  for  at  de  altid  kunde  være  forvissede  om  hans 
og  moderlandets  hjælp,  og  lovede  endelig,  at  de  Danske, 
som  nedsatte  sig  dér,  måtte  beholde  deres  venner  og 
frænder  hos  sig.  Hele  den  danske  flåde  lovede  at  dele 
levnedsmidler  med  de  tilbageblevne;  de  vilde  efter  kongens 
befaling  for  deres  afrejse  afmeje  kornet  i  Wolgasts  omegn 
og  bringe  det  ind  i  laderne.  Men  da  det  kom  til  udfør- 
elsen, vilde  kun  nogle  Sjællændere,  rimeligvis  de,  på  hvem 
Absalon  havde  umiddelbar  indflydelse,  blive;  alle  de  andre 
forfærdedes  for  den  fare,  de  vilde  udsættes  for,  og  længs- 
elen efter  hjemmets  fulde  gryder  overvandt  tanken  om 
Danmarks  tilkommende  hæder.  Da  altså  dette  foretagende 
måtte  opgives,  besluttede  kongen  at  sejle  op  adPeene,  for 
at  mode  hertug  Henrik,  der  var  rykket  frem  langs  med 
denne  flod.  For  at  komme  op  ad  floden,  måtte  kongen 
bortrydde  de  af  Venderne  nedrammede  pæle,  samt  andre 
hindringer,  og  afbryde  Dunzarbro  eller  broen  ved  Dansne. 
Venderne  søgte  at  forhindre  hans  fremgang;  Peder  Eliv- 
sen  sprang  med  nogle  af  sine  folk  i  land,  forjog  dem,  men 
tilsatte  selv  livet.  Da  endeKg  vejen  var  bleven  banet, 
lagde  de  Danske  skibene  så  tæt  sammen,  at  hertugen 
kunde  gå  derover,  som  på  en  bro,  og  dér  holdtes  en  sam- 
menkomst imellem  begge  hærførerne.  Derpå  begav  kongen 
sig  til  Stolpe,  og  hertugen  vendte,  bestandig  hærgende, 
tilbage  til  Dem  min.  Venderne  søgte  nu  fred  og  lovede 
kongen  gisler.  Men  denne,  som  fandt  det  urigtigt  at  indgå 
forlig  uden  hertugens  samtykke,  sendte  Thorbern  Sunesen 
til  ham,  og  først  da  hertugen  havde  svaret,  at  han  vilde 
være  tilfreds  med  den  fred,  kongen  indgik,  modtog  denne 
Vendernes  tilbud.  Freden  sluttedes  da  på  vilkår,  at  Wol- 
gast skulde  deles  i  tre  dele:  Tetislav  af  Rygen  skulde  have 
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den  ene,  Niklots  son  Prislav,  der  opholdt  sig  hos  de  Danske, 
den  anden,  Kasimir  af  Pommern  den  tredie;  hertug  Hen- 
rik skulde  på  sin  side  beholde  alle  de  vendiske  fæstninger, 
han  havde  erobret.  Kongen  sejlede  endelig  tilbage  ad 
Peene  og  skal  på  hjemvejen  på  et  ting,  der  holdtes  under 
een  Strela,  have  givet  sin  son  Knud  kongenavn*). 

S.  Venderne  vare  imidlertid  ikke  afkræftede,  og  Dan- 
marks stilling  farlig.  Kong  Valdemar  havde  givet  sin  son 
kongenavn,  for  at  sikre  ham  riget,  men  allerede  nu  gjorde 
prins  Buris,  der  nedstammede  fra  Svend  Estridsen,  fordring 
derpå.  De  enkelte  landskaber,  der  så  nylig  havde  været 
adskilte,  så  endnu  med  iversyge,  stundum  med  harm,  på 
hinanden;  og  det  vilde  være  så  meget  lettere  for  en  parti- 
huvding  her  eller  hist  at  forskatie  sig  tilhængere.  For  at 
sikre  sig  Vigen  i  Norge,  måtte  kong  Valdemar  begynde  en 
krig  med  dette  land,  der  fordrede  hans  personlige  nærvær- 
else, ^len  på  samme  tid  tragtede  hertug  Henrik  på  den 
anden  side  af  riget  efter  at  unddrage  alle  de  vendiske 
lande  fra  de  Danskes  herredomme  og  at  sikre  sig  selv  en 
uafhængig  stat  ved  østersoen.  Han  kunde  ikke  undvære 
Valdemars  sømagt,  men  han  undte  ham  dog  ingen  magt 
over  de  undertvungne  lande.  Derfor  vexlede  idelig  ven- 
skab og  Qendskab  imellem  begge  disse  fyrster;  på  hvert 
brudd  fulgte  fo  soning  for  egen  fordels  skyld,  og  på  hver 
forsoning  ny  uenighed.  Henrik  attråede  Rygen;  Valdemar 
forlangte  delingen  af  det  af  Henrik  erobrede  Meklenborg; 
forbitret  ophidsede  nu  Henrik  Rygerne  til  at  falde  fra  de 
Danske.    Dette  bevægede  kongen  til  (  165)  at  gore  to  toge 


'j  Saxo,  5.  30S-310.     Knytl.  kap    120.     Helmoid.  lib.  2,  cap  1-4. 
Suhm.  7  d.  s    154-167. 
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til  Rygen,  det  ene  om  sommeren,  det  andet  om  hosten. 
På  det  første  drog  Absalon  forud  med  Sjællænderne  og 
biede  i  syv  dage  efter  kongen  ved  Hedinso.  Derpå  hærg- 
ede de  i  forening  landskabet  "Wittow,  især  egnen  omkring 
Arkon,  samt  Valung.  Men  da  kongen-  fandt  det  fordel- 
agtigere at  stride  med  Rygerne  i  enkelte  partier  end  med 
samlet  hær,  så  skikkede  han  Absalon  forud  fra  Por  eller 
Parez  til  Ziudar  eller  Zudar.  Hele  egnen  her  blev  hærget 
indtil  Karenz  eller  Gartz.  forend  Valdemar  kunde  støde 
til  ham.  Da  de  Danske  fra  Karenz  vilde  vende  tilbage 
med  byttet  til  deres  skibe,  satte  en  flok  Ryger  efter  dem 
og  lokkede  dem  ved  forstilt  flugt  til  et  af  vadsteder  om- 
givet sted,  hvor  det  kom  til  en  almindelig  træfning.  Ven- 
derne lede  et  stort  nederlag,  men  vadstederne  forhindrede 
de  Danske  fra  at  forfolge  dem.  Dette  slag  skal  have 
stået  Kristi  Himmelfartsdag.  Kongen  kom,  just  som  hestene 
bleve  bragte  ombord;  Absalon  forkj^ndte  ham,  at  der  var 
intet  mere  at  plyndre,  hvorover  kongen  onskede  ham  til 
lykke,  at  han  med  så  få  havde  udrettet  så  meget.  Ved 
det  andet  tog  om  hosten  agtede  de  Danske  at  ødelægge 
sæden  på  markerne,  for  at  berove  indvånerne  muligheden 
af  at  opholde  sig  i  de  faste  stæder.  Arkon  blev  indsluttet. 
Venderne  gjorde  udfald  af  byens  eneste  port,  men  de 
Danske  søgte  forgæves  at  lokke  dem  længer  ud  på  marken. 
Da  red  en  sjællandsk  ridder,  Niels,  til  porten,  kastede  sit 
spyd  ind  ad  den,  dræbte  én  af  fjenderne  og  kom  uskadt 
tilbage.  Thorbern  (Sunesen)  vilde  gore  det  samme,  men 
blev  farhg  såret  af  et  stenkast;  ligeså  Buris.  Imidlertid 
bevirkede  dog  de  Danskes  tapperhed,  at  Arkonenserne  ikke 
vovede  sig  ud.  Flåden  sejlede  derpå  til  halvøen  Jasmond. 
Absalon  var  stedse  foran,  når  hæren  gik  frem,  men  beskyt- 
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tede  med  det  udvalgte  unge  mandskab  dens  tilbagetog, 
hvorimod  kongen  bestandig  blev  hos  hovedhæren.  Denne 
gang  sendte  Absalon  sit  rytteri  ud  til  forskellige  sider  og 
beholdt  kun  nogle  få  hos  sig  selv.  Uvæntet  fik  han  efter- 
retning, at  en  del  af  hans  folk  vare  indsluttede  af  fjenden, 
og  uden  at  bie,  til  det  adspredte  rytteri  igen  kunde  sam- 
les, ilede  han  dem  til  hjælp  med  oprejst  banner,  thi  han 
troede  at  udrette  mere  ved  hurtighed  end  ved  mængde. 
Såsnart  de  indsluttede  Sjællændere  så  ham  komme,  be- 
gyndte de  på  ny  at  anfalde  fjenden,  for  at  vise,  at  de 
kunde  frelse  sig  selv.  En  kæk  ridder,  Eskild,  satte  tilfods 
efter  en  Vende,  der  ubevæbnet  flyede  over  et  morads,  nåede 
ham  og  afhugg  hans  hoved.  Venden  var  sunken  i,  men 
den  danske  mands  fødder  vare  ved  Guds  beskermelse  ganske 
torre.  Denne  begivenhed  fremstilles  som  et  under.  Da 
Venderne  vare  adsplittede,  satte  Absalon  ild  på  lands- 
byerne og  hærgede  landet  lige  indtil  forbjærget  Gor. 
Rygerne  måtte  da  atter  falde  tilfoje  og  bede  om  fred;  de 
betalte  en  sum  penge,  stillede  gisler  og  sluttede  forlig  med 
kongen  ved  øen  Strela^. 

y.  Kong  Valdemar  havde  allerede  forhen  ladet  sin 
son  Kristoffer  deltage  i  disse  toge.  Nu  gav  han  ham  i 
foråret  1 1 GG  -)  anførselen  på  et  sådant,  dog  således,  at  han 
bestandig  skulde  følge  xlbsalons  råd.  Erik  Lams  son  Mag- 
nus fulgte  med.  Tropperne  bestode  af  Skåninger,  Sjæl- 
lændere og  Fynboer.  Toget  gjaldt  Circipanerne.  Flåden 
sejlede  til  Svolder,  hvorpå  de  Danske  gik  i  land  og  hærg- 
ede indtil  Tribusees.      Prins   Kristotter   rvkkede   med   sine 


')  Saxo,  s.  310-312.  Kiiytl.  kap.  120.  121.  Aunal.  Esrom, 
hos  Langebek,  1  t.  s.  241.  Suhm,  7  d.  s.  200-205.  —  "-j  efter 
Suhoi  1167. 
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tropper  frem  imellem  Absalons  og  Magnuses,  for  at  den 
unge  fyrste  så  meget  desto  bedre  kunde  beskyttes.  Mange 
af  de  da  hærgede  landsbyer  lå  øde  mange  år  efter,  da 
Saxe  nedskrev  sin  fortælling  derom.  Da  hæren  igen  vendte 
tilbage,  og  Absalon,  som  sædvanlig,  dækkede  tilbagetoget, 
tik  han  at  \'ide,  at  Renden  forfulgte  dem.  Strax  gik  han 
med  fyrretyve  ryttere  imod  dem,  thi  den  strænge  kulde 
forbod  at  kalde  de  andre  tilbage.  Han  forjog  Qenden, 
drog  så  langsomt  frem  til  floden  (Trebel  eller  en  af  dens 
små  bifloder),  lod  slå  bro  over  den  og  brod  ikke  denne 
af  efter  sig,  for  at  det  ikke  skulde  lade,  som  om  ham 
frygtede  for  Rendens  forfolgelse.  Da  han  kom  til  strand- 
bræddens  fandt  han,  at  flåden  havde  lagt  sig  i  en  anden 
havn.  Det  var  da  en  så  stræng  kulde,  at  man  måtte 
grave  huller  i  jorden  og  sætte  hestene  ned  deri,  at  de 
ikke  skulde  fryse  ihjel;  ved  at  grave  disse  huller,  fandt 
man  en  stor  mængde  snoge ,  der  vare  stive  og  dode 
af  kulde. 

Om  sommeren,  da  Wolgasterne  atter  havde  brudt 
forliget,  beredte  kongen  sig  til  et  nyt  tog  imod  Leutitierne, 
Han  var  allerede  på  vejen,  da  han  fik  efterretning  om 
prins  Burises  forræderi.  Han  sejlede  derfor  hurtig  til 
Ostrosna,  overrumplede  denne  egn  og  sejlede  så  ufortøvet 
med  flåden  til  Vordingborg.  Imedens  kongen  nu  var  be- 
skæftiget med  Burises  forher  og  afstraffelse,  tog  Bugislav 
af  Pommern  sin  tilflugt  til  hertug  Henrik  og  lovede  ham 
huldskab  og  troskab;  hertugen  tog  ham  i  sin  beskyttelse, 
uden  at  agte  forbundet  med  de  Danske.  I  denne  anled- 
ning holdt  kong  Valdemar  og  hertugen  et  mode  i  Krempe 
i  Stormarn  (1167),  som  endte  med  deres  forbunds  ophæv- 
else;   og  kongen,   der  havde  et  tog  fore  til  Norge,    måtte 
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opsætte  det  af  frygt  for  Saxerne.  Ved  rygtet  om,  at  disse 
vilde  gore  et  indfald,  drog  han  til  Slagelse  og  lod  Absalon 
kalde  til  sig  fra  Hulminde  havn.  Da  Absalon  igen  vendte 
tilbage  og  lå  med  tre  skibe  ved  strandbrædden,  horte  han 
om  morgenen,  da  han  holdt  messe,  en  stoj  langt  borte, 
og  det  viste  sig,  at  det  var  ni  sørøverskibe.  Han  vakte 
sine  folk,  lod  ankerne  kappe  og  roede  imod  Venderne. 
Et  af  deres  skibe  blev  taget;  en  del  flygtede  til  Bjorne- 
kær  skov,  men  bleve  dér  indhentede  af  bonderne  og  ned- 
lagte^). 

Tvende  ting  måtte  især  gå  Absalon  nær:  Vendernes 
plyndringer  på  de  danske  kyster,  og  deres  forbindelse  med 
Saxerne.  For  at  hindre  de  forste,  lod  han  efterhånden 
flere  kasteller  anlægge ;  til  at  skille  Vender  og  Saxer  syntes 
der  også  nu  at  frembyde  sig  en  god  lejlighed.  En  mand 
ved  navn  Gotskalk,  der  længe  havde  opholdt  sig  hos  Ven- 
derne og  forstod  deres  sprog,  henvendte  sig  til  Absalon  og 
lovede  at  forelage  sig  en  rejse  til  Pommern,  for  at  gore 
ende  på  venskabet  imellem  den  pommerske  fyrste  og  Hen- 
rik Løve,  samt  at  forbinde  Venderne  nojere  med  de  Danske. 
Absalon  gav  denne  plan  sit  bifald,  men  bad  ham  ikke  på 
de  Danskes  vegne  at  give  Venderne  noget  falsk  lofte.  Jeg 
elsker  redelighed,  sagde  han,  og  véd,  at  mit  fædreland 
har  ingen  mangel  på  kække  mænd,  der  bruge  våben  og 
ikke  svig  til  forsvar.     Gotskalk  begav  sig  til  Pommern  og 


•)  Saxo,  s.  a  12-3 16.  Knytl.  kap.  122  Suhni.  7  d.  s  220-223. 
232-235.  Det  her  omtalte  Hulminde  eller  Hjlminde  {portus  Huly- 
vmmensis)  er  rimeligvis,  som  Langebek  antager,  at  søge  sydvest  for 
Slagelse,  hvor  man  finder  så  vel  et  Hulby  ved  Tårnborg  som  et  Hylle- 
rup.  Saxes  Bjornekærskov  eller  Bjorneskov  {ur:,ina  si/lva)  kunde 
måske  da  have  været  i  nærheden  af  Bjereby. 
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forestillede  indbyggerne,  at  kærlighed  til  det  vendiske  folk 
og  mindet  om  deres  gamle  venskab  havde  bevæget  ham 
til  at  drage  did,  for  at  vække  dem  af  deres  slummer:  det 
var  et  trykkende  åg,  de  havde  påtaget  sig,  ved  at  under- 
kaste sig  et  folk,  der  ikke  tragtede  efter  andet,  end  deres 
lands  erobring ;  så  var  Saxernes  skik :  derfor  havde  de  skilt 
Niklot  ved  Uvet,  Prisklav  ved  hans  fædreland,  og  befæstet 
Eatzeborg,  Ilow  og  Swerin  med  volde  og  grave.  De  Danske 
derimod  attråede  kun  fred;  ved  at  indgå  venskab  med  dem 
kunde  Venderne  uddrive  Saxerne,  befæste  sit  lands  frihed 
og  forege  dets  hæder.  Venderne  lode  sig  heraf  bevæge; 
de  anfaldt  Saxernes  fæstninger,  erobrede  Ilow,  men  belejr- 
ede forgæves  de  andre.  Ikke  desmindre  forårsagede  alle- 
rede denne  fremgang  kong  Valdemar  så  stor  glæde,  at 
han  ikke  noksom  kunde  rose  Gotskalk  for  Absalon.  Her- 
tug Henrik,  der  var  omgiven  af  jQender,  og  på  ny  indså, 
hvor  lidet  han  vilde  være  i  stand  til  at  udrette  uden  de 
Danske,  begyndte  atter  underhandhnger  med  Valdemar; 
han  foreslog  på  ny  den  danske  prins  Knuds  forlovelse  med 
en  af  hans  dotre,  og  efterat  forlovelsen  var  bekræftet,  for- 
enede kongen  og  hertugen  sig  om  et  tog  til  Venden.  Hen- 
rik drog  mod  Demmin,  Valdemar  mod  Wolgast.  Den  del 
af  Usedom,  der  var  bleven  opbygget  efter  den  forrige  øde- 
læggelse, lagdes  atter  i  aske,  og  den  omUggende  egn 
hærgedes.    Venderne  gave  penge  og  gisler  ^). 

10.  Såre  langsom  var  de  Danskes  fremgang  i  Ven- 
den: men  Kygerne  havde  atter  brudt  det  indgåede  forlig, 
og  tiden  var  endehg  kommen  til  deres  undertvingelse. 
Valdemar  udbod  ledino-;    de   sendte  foraæves   en  af  deres 


')  Saxo,  s.  316-317.       Suhm,  7  d.  s.  236-239 
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mest  veltalende  mænd  til  kongen,  for  at  afvende  faren. 
I  foråret  116S/)  landede  kong  Valdemar  med  en  stor  hær 
og  flåde  ved  Kygen.  Han  blev  understattet  af  fyrsterne  i 
Pommern  og  Leutitien,  Kasimir  og  Bugislav,  samt  efter 
hertug  Henriks  befaling  af  Obotriternes  fyrste  Pribislav. 
Kongen  anfaldt  efterhånden  flere  dele  af  Rygen  og  fandt 
lejlighed  nok  til  at  gore  bytte,  men  liden  til  afgorende 
kamp.  Han  vendte  sig  derfor  til  fæstningen  Arkon;  på 
dens  fald  beroede  oens  erobring;  Svantevits  ødelæggelse 
måtte  bane  vejen  for  kristendommen,  og  kun  dennes  ind- 
førelse kunde  standse  sørøveriet.  I  den  ved  byen  liggende 
egeskov  fældte  krigerne  med  megen  besværlighed  træer,  for 
at  bygge  krigsmaskiner;  men  kongen  satte  mere  lid  til 
den  hellige  Vit,  hvis  navn  Rygerne  efter  hans  formening 
havde  misbrugt  i  deres  guds  navn.  Imidlertid  sendte  han 
dog  en  del  af  hæren  til  sundet  imellem  Wittow  og  det 
egentlige  Rygen,  for  at  forhindre  Ryboerne  fra  at  komme 
Arkon  til  undsætning,  indsluttede  byen  med  den  øvrige 
hær  og  lod  krigsmaskinerne  rette  imod  volden.  Han  lod 
tillige  Absalon  afstikke  en  lejr  rundt  om  byen,  så  at 
enderne  på  begge  sider  berørte  havet.  Arkonenserne 
dyngede  til  forsvar  jord  og  torv  op  i  den  eneste  port  og 
satte  så  megen  lid  til  denne  portens  spærring,  vel  også 
til  Svantevits  bistand,  at  de  fandt  det  ufornødent  at  lægge 
nogen  besætning  i  det  over  porten  værende  trætårn.  Dette 
blev  anledning  til  byens  undergang.     Det   var  en  stærk, 


*)  efter  Suhin  1169;  men  Helmold  henfører  toget  til  1168  og 
stemmer  heri  overens  med  bestemmelsen  af  Rygens  erobring  bag 
den  sjællandske  kirkeret.  Den  pavebulle,  ved  hvilken  Rjgen  blev 
henlagt  under  Roskilde  bispestol,  mangler  år  og  kan  derfor  næppe  i 
denne  henseende  afeore  noget. 
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næsten  utålelig  hede;  hæren  lå  stille  i  lejren,  og  kongen 
selv  søgte  skygge  og  hvile ,  men  nogle  drenge  nærmede 
sig  volden  og  kastede,  halv  som  leg,  stene  op  på  den  med 
deres  stavslynger.  Venderne  så  det,  men  havde  mere  moro 
deraf  end  skræk,  og  skammede  sig  ved  at  bruge  våben 
imod  dem.  Efterhånden  kom  flere  danske  ynglinge  til,  de 
begyndte  at  gore  det  samme,  og  Arkonenserne  grebe  ende- 
lig til  værge.  Men  endnu  mere  dansk  ungt  mandskab  lod 
alt  andet  hvile  og  kom  sine  stalbrødre  til  hjælp,  medens 
rytteriet,  der  anså  det  hele  for  borneleg,  holdt  sig  tilbage. 
Imidlertid  begyndte  legen  at  blive  alvor.  Da  bemærkede 
en  kløgtig  dansk  yngling,  at  den  jord,  hvormed  porten 
var  tilstoppet,  var  sunken  sammen,  så  at  der  imellem  den 
og  tårnet  over  den  var  en  åbning.  Han  kaldte  flere  af 
sine  stalbradre  til  og  sagde,  at  han  vilde  vise  dem  vejen 
til  byens  erobring;  bad  dem  at  stikke  deres  spyd  ind  i 
jordvolden  og  klavrede  så  op  ad  spydene  som  på  en  stige. 
Nu  bad  han  dem  række  sig  strå  og  tonder.  Til  lykke 
korte  der  just  et  læs  halm  forbi;  de  danske  ynglinge  reve 
det  strax  fra  hinanden  og  stak  det  op  til  ham  med  spyd- 
spidserne. Tårnet,  der  ingen  besætning  havde,  ragede  så 
langt  frem,  at  det  ikke  blot  beskermede  de  Danske,  men 
skjulte  tillige  dette  hele  foretagende  for  Arkonensernes  ojne. 
Hele  åbningen  var  nu  fyldt  med  strå,  ynglingen  tændte  ild 
deri  og  kom  ved  sine  stalbrødres  hjælp  lykkelig  ned. 
Arkonenserne  så  røgen,  men  kunde  ikke  begribe,  hvorfra 
den  kom,  og  vidste  hverken  om  de  skulde  gore  anfald  eller 
slukke  branden.  De  besluttede  endehg  det  sidste,  men  de 
Danske  søgte  at  forhindre  det.  Vand  havde  de  ikke  ved 
hånden,  grebe  i  fortvivlelsen  til  mælk,  men  derved  for- 
øgedes branden.      Kongen   blev  opmærksom  på  den  tum- 
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mel,  der  var  opstået,  gik  ud  for  at  se,  hvad  der  var  på 
færde,  så  med  forundring  det  hele  påfund  og  spurgte  Ab- 
salon til  råds.  Denne  gik  med  hjælm  og  skjold  hen  at 
mndersøge  sammenhængen  og  opmuntrede  krigerne  at  blive 
Ted.  Ilden  havde  nu  angrebet  tårnets  gulv,  gik  op  ad 
pillerne,  ja  antændte  endog  de  udstukne  bannere.  Såsnart 
longen  fik  dette  at  vide  af  Absalon,  lod  han  hele  hæren 
rykke  frem  rundt  om  voldene,  og  der  begyndte  en  for- 
tvivlet kamp,  da  Arkonenserne  heller  vilde  lade  sig  for- 
tære af  luerne  end  give  sig  fangne:  men  i  længden  kunde 
de  ikke  modstå  den  dobbelte  fjende.  En  af  dem  råbte  til 
Absalon,  for  at  begynde  en  underhandling,  men  denne 
svarede,  at  han  intet  vilde  hore,  sålænge  de  forsøgte  at  dæmpe 
ilden;  han  forestillede  desuden  kongen,  at  når  man  til- 
stedte Venderne  en  stilstand,  på  vilkår,  at  de  skulde  lade 
Uden  vedbhve  sålænge,  vilde  denne  af  sig  selv  gribe  videre 
om  sig  og  derved  betydelig  lette  de  Danske  sejeren.  Un- 
derhandlingen blev  da  fortsat.  Kongen  fordrede,  at  ind- 
Tånerne  skulde  overgive  ham  Svantevits  billede  og  tempel- 
skatten, loslade  de  kristne  fanger  uden  erstatning,  antage 
den  kristne  læres  skikke  og  overlade  deres  hellige  marker 
og  agre  til  kristne  præsters  underholdning:  de  skulde  ende- 
lig efter  kongens  opbud  drage  på  hærtoge  med  de  Danske, 
årlig  betale  fyrretyve  sølvpenge  af  hvert  spænd  øxne  iex 
singulis  boiwi  jugis) ,  samt  stille  fyrretyve  mænd  til  gisler. 
Disse  forslag  vare  hårde;  men  de  forekom  dog  selve  den 
danske  almue  utålelige.  Thi  hæren,  som  ingen  sold  fik. 
som  selv  måtte  skaffe  sig  levnedsmidler  og  ingen  vinding 
havde  af  toget  uden  det  erhværvede  bytte,  tørstede  efter 
Rendens  blod,  men  endnu  mere  efter  det  bytte,  som  her 
kunde  tages  med  storm,   og   blev  næsten  ganske  oprørsk. 
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Kongen  begav  sig  derfor  med  hovdingerne  afsides  fra  lejren, 
for  endnu  en  gang  at  rådslå.  Han  henvendte  sig  til  Ab- 
salon med  det  sporgsmål,  om  de  skulde  indgå  forlig  eller 
storme  byen  og  overgive  den  til  plyndring.  Absalon  svarede, 
at  hans  råd  vilde  blive  ilde  udlagt  af  almuen,  men  han 
vilde  hellere  mishage  sine  uvenner  end  forårsage  sit  fædre- 
land skade;  ved  fortsat  belejring  kunde  det  vel  lykkes  de 
Danske  at  indtage  fæstningen,  men  forst  efter  lang  tid; 
det  øverste  af  volden,  der  for  en  del  bestod  af  træ,  var 
brændt  og  ødelagt,  men  levningen  endnu  for  hoj  til  at 
kunne  bestiges;  stormede  man  strax,  så  var  luen  endnu 
så  hæftig,  at  den  hindrede  Arkonenserne  fra  at  forsvare 
sig,  men  den  vilde  også  svække  de  Danskes  angreb;  hvis 
man  tilbageviste  Arkonensernes  fredsforslag,  så  vilde  dette 
afslag  ikke  blot  bringe  dem,  men  også  alle  de  andre  byer, 
til  at  gore  hæftigere  modstand;  gav  man  dem  nåde,  så 
vilde  de  andre  des  lettere  vindes.  Fredens  fordele  vare 
overvejende;  men  skulde  andre,  så  sluttede  han,  være  af 
anden  mening,  så  måtte  man  i  det  mindste  sende  Arkon- 
ensernes gisler  uskadte  tilbage,  at  ingen  skygge  af  svig 
eller  troløshed  skulde  kastes  på  de  Danskes  navn.  Ærke- 
biskop Eskild  bifaldt  hans  mening  og  ytrede,  at  hvor  der 
var  sporgsmål  om  det  almindelige  bedste,  dér  måtte  almuen 
adlyde  de  store;  og  hvilken  storre  vinding,  sagde  han, 
kunde  man  vænte  ved  krigens  fortsættelse  end  den,  der 
ved  forlig  kunde  tilvejebringes:  at  et  hedensk  folk  ikke 
blot  blev  skatskyldigt,  men  også  kristnet.  Alle  høvdinger 
sluttede  sig  til  Eskild  og  Absalon,  hvilket  bevægede  kongen 
til  ikke  at  tage  hensyn  til  de  simplere  krigeres  misfor- 
ntijelse.  Hæren  fik  befaling  at  standse  med  anfaldet;  gis- 
lerne bleve  hos  Absalon.      Om  natten  kom  en  Ryger,  for 
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at  tale  med  Gotskalk,  og  begerede  ved  denne  at  få  Absa- 
lon i  tale.  Han  hed  Granza,  var  en  son  af  fyrsten  Littog, 
fodt  i  Karenz.  og  tilbod  sig  at  drage  til  denne  by,  for  at 
bevæge  den  til  at  underkaste  sig  de  Danske:  til  bevis  på. 
at  han  ikke  for  med  svig,  viste  han,  at  han  var  såret  og 
uskikket  til  strid;  Absalon  modtog  med  kongens  samtykke 
hans  tilbud.  Forliget  blev  sluttet,  og  næste  dag  fik  Esbern 
Snare  og  Sune  befaling  af  kongen  til  at  nedbryde  Svante- 
vits billede.  De  advarede  deres  folk,  herved  at  gå  for- 
sigtig tilværks,  at  ingen  skulde  blive  lemlæstet  eller  såret, 
hvilket  af  hedningerne  måtte  anses  for  en  hævn  af  guden : 
en  forsigtighed,  der  var  så  meget  mere  nødvendig,  som  en 
utallig  mængde  af  indvånerne  havde  omringet  templet,  for 
at  være  vidne  til  Svantevits  straf  over  hans  fender.  For- 
hænget for  templets  inderste  blev  revet  fra;  derpå  hugg 
de  billedets  ben  lose,  hvorved  det  faldt  bag  over  til  træ- 
væggen. Derpå  befalede  Sune  sine  tjenere  at  hugge  hul 
på  væggen,  for  at  trække  billedet  ud;  det  styrtede  til 
jorden  med  et  stort  bulder,  og  da  —  siger  legenden  —  så 
man  djævelen  fare  ud  af  templet  i  et  sort  dyrs  skikkelse. 
Derpå  befalede  Sune  og  biskop  Svend  af  Åi'hus  Kygerue 
selv  at  slæbe  biUedet  ud  af  byen  med  tove,  men  de  havde 
endnu  så  megen  ærbødighed  derfor,  ri  ingen  vovede  at 
røre  det;  de  bevægede  derfor  fangerne  og  de  fremmede, 
der  opholdt  sig  i  byen,  til  at  gore  det.  I  Rygernes  påsyn 
blev  billedet  slæbt  hen  til  de  Danskes  lejr,  hvor  alle  stim- 
lede til  for  at  se  det,  og  om  aftenen  hugg  kokkene  det 
i  stykker  og  brugte  det  som  brænde  under  deres  gryder. 
Gudens  afmagt  måtte  bidrage  betydehg  til,  at  Eygerne  så 
meget  vilhgere  lode  sig  døbe;  præsterne,  der  bleve  sendte 
ind  i  byen,    omvendte    og  døbte   på  én  dag  over  tusende. 

II.  12 
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Så  let  var  kristendommen  den  tid  at  nemme.  Dptte  skal 
være  sket  St.  Viti  dag  den  femtende  juni;  håbet  om  denne 
helgens  hjælp  gjorde  de  Danske  så  meget  tryggere.  Derpå 
blev  Svantevits  tempel  nedbrudt  og  brændt,  samt  grunden 
lagt  til  en  kristen  kirke.  Om  natten  sejlede  Absalon  bort 
med  tredive  skibe,  for  at  se,  om  Granza  havde  opfyldt  sit 
lofte,  og  bad  kongen  komme  bagefter  om  morgenen. 
Rygtet  om  Arkons  indtagelse  havde  således  forskrækket 
Karentiuerne ,  at  de  selv  for  den  Granza  forhen  tilståede 
frist  havde  indfundet  sig  på  et  bestemt  sted  ved  strand- 
brædden,  hvor  Granza  forkyndte  Absalon,  at  fyrsten  Tetis- 
lav  og  hans  broder  Jarimar  eller  Jarmer  vare  komne  did 
med  de  anseeligste  af  byens  indvånere.  Absalon  sluttede 
da  forlig  med  dem  på  samme  vilkår  som  med  Arkonen- 
serne  og  beholdt  fyrsterne  hos  sig  til  kongens  ankomst. 
Jarmer  vandt  især  Absalons  yndest,  uden  tvivl  fordi  han 
ytrede  mest  tilbojelighed  til  kristendommen.  Absalon  be- 
sluttede nu,  medens  Esbern  beværtede  de  rygiske  høvdinger, 
med  biskop  Svend  og  Jarmer  at  drage  ind  i  Karenz.  Han 
havde  kun  tredive  hofmænd  med  sig  og  sendte  efter  Ka- 
rentinernes  begering  endog  de  fleste  af  disse  tilbage,  for 
at  der  ingen  strid  skulde  opkomme  i  byen.  Igennem  de 
moradser  og  søer,  der  omgave  byen,  førte  kun  én  snæver 
vej  med  et  vadsted.  På  begge  sider  af  denne  stode  Kr.- 
rentinerne,  sex  fusende  mand  stærke,  med  spydsoddene 
satte  i  jorden.  Biskop  Svend  studsede  og  standsede;  men 
Absalon  opmuntrede  ham;  at  ytre  frygt  for  fare  kunde 
her  øjeblikkelig  have  fremkaldt  den,  tilliden  forøgede  sik- 
kerheden. Da  de  vare  komne  over  vadstedet  til  vejen, 
som  førte  til  stadens  port,  kastede  Karentinerne  sig  trop- 
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pevis  ned  for  dem,  stode  ikke  op,  forend  de  vare  komne 
forbi,  og  fulgte  så  efter.  Byens  tre  templer  havde  hver 
sin  gud.  I  skægget  på  Rugivits  hoje  billede  havde  sval- 
erne bygget  reder,  og  de  Danske  bemærkede  under  latter, 
hvorledes  fuglenes  hvide  skarn  havde  tilredt  hans  bryst 
Til  indbyggernes  store  forfærdelse  gave  Absalons  hofmænd 
sig  i  færd  med  at  hugge  los  på  billedet  med  «xer,  så  det 
med  stort  bulder  styrtede  til  jorden;  og  nu  gave  indbyg- 
gerne sig  selv  til  at  forhåne,  hvail  der  for  havde  været 
genstand  for  deres  ivrige  tilbedelse.  På  lignende  måde 
nedhuggedes  billederne  af  Porovit  og  Porenut  (Pronevit?). 
Absalon  befalede  indvånerne  at  opbrænde  billederne,  men 
de  bade  ham  at  skåne  deres  by;  da  husene  vare  af  træ, 
så  vilde  ett  huses  tilfældige  antændelse  fore  hele  byens 
undergang  med  sig.  Han  lod  da  billederne  slæbe  ud  af 
byen,  og,  for  at  vise,-  hvor  foragtelige  de  vare,  stillede 
biskop  Svend  sig  selv  ovenpå  dem.  Samme  dag  indviede 
Absalon  tre  pladser  til  kirker,  og  omtrent  fusende  Vender 
bleve  døbte.  Ud  på  natten  vendte  Absalon  med  Jarmer 
tilbage  til  flåden  og  begav  sig  endelig  til  hvile,  hvortil 
han  hojlig  trængte,  da  han  i  tre  nætter  og  dage  ikke 
havde  lukket  sine  ojne.  Efterat  have  modtaget  gisler 
og,  som  det  synes,  indsat  Jarmer  til  fyrste  over  Rygen, 
vendte  den  danske  konge  med  et  stort  bytte  af  kostbar- 
heder og  våben  tilbage.  De  præster,  der  i  den  første 
skynding  vare  beskikkede  på  Eygen,  bleve  siden  af  Ab- 
salon kaldte  tilbage,  og  ny  indviede  i  deres  sted,  samt 
forsynede  med  levnedsmidler  og  indkomster,  at  de  ikke 
skulde  falde  Rygerne  til  byrde.  Efterhånden  opbyggedes 
elleve  kirker  på  Ben ;    og    endnu    i    dette  eller  det   felg- 
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ende    år    henlagdes   den   ved   en   pavebulle  under  Roskilde 
bispesæde  *). 

11.  Rygens  erobring  måtte  henlede  de  Danskes  op- 
mærksomhed på  de  endnu  østligere  pommerske  lande. 
De  pommerske  fyrster,  der  havde  deltaget  i  toget,  væntede 
derved  at  udvide  deres  herredomme  eller  i  det  mindste  at 
få  del  i  byttet.  Begge  forvæntninger  skuffedes,  og  de  droge 
misfornojede  bort.  Hertug  Henrik  Love  sendte  ufortøvet 
bud  til  Danmark  og  forlangte,  i  følge  det  imellem  ham  og 
kong  Valdemar  sluttede  forbund,  halvdelen  af  Rygernes 
gisler  og  af  den  årlige  skat.  Da  dette  blev  afslået,  gav 
han  de  pommerske  fyrster  lov  til  at  hærge  på  Danmark. 
I  slutningen  af  året  og  i  begyndelsen  af  næste  hjemsøgtes 
dette  land  af  deres  idehge  plyndringer.  De  trængte  ind  i 
alle  sunde,  florde  og  bugter,  gik  i  land  på  øerne  og  gjorde 
meget  bytte.  Mange  Danske  bortførtes  som  fanger;  på  et 
marked  i  Meklenborg  solgtes  på  én  dag  syv  hundrede. 
Als  blev  frygtelig  hærget,  og  dens  kii-ker  nedrevne.  De 
Danskes  hengivenhed  til  drikkegilder  og  deres  sovnagtige 
dorskhed,  siger  Helmold,  forhindrede  i  lang  tid  kong^^n  fra 
at  gore  alvorlig  modstand.  Og  alle  disse  ødelæggelser  for- 
øgedes endnu  ved  Kurers  og  Esters  anfald.  Kong  Valde- 
mar befalede  da,  at  hvert  Qerde  krigsskib  (eller  et  skib  af 
hvert  herred)  bestandig  skulde  hgge  ude,  for  at  holde  vagt 
på  rigets  stromme,  at  disse  skibe  skulde  besættes  med 
lutter  ugift  mandskab,  og  overanførselen  betroede  han  til 
sin  son  Kristoffer,  til  Absalon  og  Esbern  Snare.  De  lode  sig 
imidlertid  ikke  noje  med  at  frede  om  kysterne,  men  strejf- 


»)  Saxo,  s  319-328.  Helmold.  lib.  2,  cap.  12.  Knjtl.  kap.  122. 
123.  Suhm,  7  d.  s.  265-29S.  Estrups  Absalon,  s  71-79.  Thorkelin, 
Diplom.  1  t.  s.  251.  326. 
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ede  også  til  liygen  og  til  Leutitiernes  kyster;  og  storre 
toge  foretoges,  som  endelig  endte  med  Pommerns  under- 
tvingelse. 

I  året  1170  gjordes  et  tog  mod  de  østlige,  næste  år 
et  andet  mod  de  vestlige  Vender.  Om  efteråret  (1170), 
imedens  hertug  Henrik  var  så  indviklet  i  andre  stridig- 
heder, at  han  ikke  kunde  komme  Pommeranerne  til  hjælp, 
sejlede  kong  Valdemar  til  Kygen,  forenede  sig  med  Ryger- 
nes flåde  og  drog  ind  ad  Swine.  Han  kom  sålodes  til 
det  såkaldte  store  hav,  hvorfra  han  atter  lob  ind  ad  Diwe- 
now  og  berørte  egnen  omkring  Julin  eller  Jomsborg.  Fra 
denne  bys  volde  gik  en  bro  midt  ud  i  floden,  der  desuden 
var  opfyldt  med  gærder,  bundgarn  og  lignende  fiskeindret- 
ninger.  De  Danske  måtte  blive  liggende  ved  broen  om 
natten;  men  om  morgenen  gjorde  kongen  landgang  og  lod 
en  del  af  broen  afbryde,  imedens  Sjællænderne  bortryddede 
gærderne;  Julinerne,  der  med  deres  både  havde  skjult  sig 
ved  broen,  søgte  forgæves  at  forhindre  det;  thi  Absalon, 
der  var  gået  i  land  med  kongen,  bemægtigede  sig  en  del 
både  og  undsatte  sine  landsmænd.  Hans  skib,  som  lå 
langt  derfra,  skyndte  sig  derpå  did  efter  kongens  befaling, 
Renden  blev  fordreven,  en  del  af  broen  nedreven,  og  vej 
banet  for  flåden.  Julinerne  fulgte  efter,  men  dreves  til- 
bage af  bueskytterne,  som  x\bsalon  og  Sune  havde  taget 
ombord.  Sune  selv  nedlagde  flere  med  sin  armborst.  Da 
flåden  var  kommen  op  ad  Diwenow,  lagde  den  til  Kriztø 
eller  Gristow,  hvor  kongen  forbød  at  hærge,  for  at  man 
dér  kunde  have  foder  til  hestene.  Ved  at  sejle  lige  over 
floden,  kom  de  Danske  til  Kamin;  her  hærgede  de  egnen 
nordenfor  byen  og  strede  med  indbyggerne  på  broen  til 
staden.     Efterat  flåden  var  kommen  tilbage  til  Kriztø,  op- 
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stod  en  stor  rådvildhed,  hvorledes  man  nemlig  igen  skulde 
komme  ud  i  Østersøen  (poniut)-,  thi  der  gaves  vel  tre 
udlob  fra  Pommeranernes  sø  eller  det  store  hav:  Peene- 
mundingen,  Swinemundingen,  som  de  vare  komne  ind  ad, 
og  udlobet  ved  Kamin;  men  vejen  ad  de  to  første  vilde 
være  for  lang,  og  udfarten  ved  Kamin  var  ubekendt.  En 
mand,  ved  navn  Gere,  som  var  bekendt  der  i  egnen,  for- 
sikrede, at  dette  udlob  var  så  grundt  og  så  fuldt  af 
skjulte  dybder,  at  man  ikke  kunde  komme  derigennem 
uden  ved  hojvande,  Absalon  blev  da  med  tre  skibe  sendt 
hen  at  undersoge  dette  farvand,  men  han  fandt  strommen 
så  stærk,  at  han  ikke  ret  kunde  komme  til  at  udforske 
dybden,  og  hvor  dette  nogenlunde  lod  sig  gore,  var  grunden 
for  lav.  Isteden  for  at  oppebie  hans  tilbagekomst,  satte 
flåden  sig  imidlertid  kort  efter  i  bevægelse,  og  adskillige 
skibe  vare,  da  de  ikke  kendte  farvandet,  nær  ved  at  sætte 
til.  De  bagerste  skibe,  som  anførtes  af  prins  Kristoffer, 
bleve  derhos  angrebne  af  Venderne,  som  han  dog  lykkelig 
drev  tilbage.  Kongen,  der  formodentlig  opgav  for  det 
første  at  finde  vej  ud  af  Diwenow,  befalede  samme  dag 
på  ny  at  gore  landgang  på  landskabet  Julin;  Absalon  blev 
ved  midnat  sendt  ud,  for  at  udforske  de  hertil  bekvem- 
meste steder,  og  betegnede  vejen  for  flåden,  dels  ved  at 
nedramme  pæle,  dels  ved  at  slå  knuder  på  rørene  ved 
strandbrædden.  Xæste  dag  strejfede  han  vide  om  med 
Erik  Lams  son  Magnus,  der  endog  vovede  sig  så  langt 
bort,  at  han  blev  omringet  af  fjenden.  Absalon  ilede  ham 
til  undsætning,  skont  han  alierede  af  kongen,  der  hærgede 
landsbyerne,  havde  fået  befaling  at  vende  tilbage;  han 
frelste  Magnus  og  lod,  for  at  forsone  den  måske  fortornede 
konge,  en  stor  del  bytte  af  kvæg  og  fanger  ved  sin  tilbage- 
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komst  drive  foran  sig.      Nu   overlagde  man  på  ny,    livor- 
ledes  man  skulde  komme  ud  af  Diwenow.     Xogle  foresloge. 
raed  spader  at  grave  udlebet  dybere,   men  indså  snart,  at 
havet  vilde  fylde  renden  med  sand;    andre  mente,  at  man 
med    bjælker  og  loftestænger  skulde  se  at  få  skibene  over 
grundene,    medens   rytteriet  til   arbejdets   beskyttelse  drog 
frem  på  begge  sider  af  floden:    der  gjordes  et  forsog,    og 
det  lykkedes  virkelig  sex  små  rygiske  skibe  på  denne  måde 
at  komme  ud,  men  de  andre  vare  for  svære.     De  Danske 
gentoge  flere  gange  med  iver  forsoget,  men  det  vilde  ikke 
lykkes,  hvorfor  kongen  befalede  at  hore  op.     Men  nu  blev 
forlegenheden  endnu  storre.     Den  pommerske  fyrste  Kasi- 
mir  havde  imidlertid  lagt  sig  med  en  flåde  af  halvtredsinds- 
tyve skibe  i  den  arm  af  Diwenow,    som   går  forbi  Kamin, 
■og  hans   broder  Bugislav,    der    havde    sendt   ham   en   del 
skibe  til  hjælp,  lejrede  sig  med  sine  ryttere  ved  JuHn.    De 
Danske  vare  altså  indsluttede  fra  begge  sider.      I  denne 
iiod  bleve  Jyderne  så  modfaldne,  at  de  omringede  Absalon, 
udskældte    ham    htijt    og   tilskreve   hans  dumdristighed  al 
deres  ulykke.     Forhen,  sagde  de,  benyttede  kongen  sig  af 
de  viseste  mænds  råd.  nu  fulste  man  den  første  den  bedste 
dåres;  derfor  vare  de  nu  indsluttede  hist  af  en  flåde,    her 
af  en  landhær,  og  der  viste  sig  ingen  udvej.     Man  burde 
derfor  med   forenede   kræfter  trække  nogle  af  skibene  over 
grundene,  for  i  det  mindste  at  frelse  kongen  og  hovding- 
erne.  at  dansk  navn  og  dansk  magt  ikke  ganske  skulde  gå 
tilgrunde.      Absalon   horte   på  disse 'bebrejdelser   uden   at 
skifte  stemme  eller  åsyn  og  bad  kun  sine  dadlere,  ikke  nu 
at  sige  noget,    som   de   snart  vilde  angre.      I   det  samme 
kom  Skorre  Vognsen  til.   en  mand,   der  for  sin  dannished 
og  tapperhed  stod  i  megen  anseelse;    da   de  misfornojedes 
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skrig  var  stillet  så  meget,  at  han  kunde  hore,  hvorom  det 
gjaldt,  irettesatte  han  dem  hårdt  og  bebrejdede  dem  deres 
forsagthed  og  fejghed.  Imidlertid  havde  Kasimir,  der 
troede,  at  de  Danske  nu  vare  givne  i  hans  vold,  ladet  sit 
telt  opslå  på  strandbrædden  og  lod,  for  endnu  mere  at 
vise,  hvor  meget  han  led  på  sin  magt,  skænke  vin  for  sig 
og  sine  mænd  af  guld-  og  sølvbægere,  som  om  intet 
sværdslag  her  vilde  være  fornødent.  Kong  Valdemar  lod 
høvedsmændene  samle  på  sit  skib,  for  at  hore  deres  råd, 
hvad  der  nu  var  at  gore.  Alle  tav.  Da  han  forundrede 
sig  derover,  trådte  én  af  dem  frem  og  sagde  trodsig,  at 
han  nu  kunde  holde  sig  til  de  drenge,  hvis  råd  han  plej- 
ede at  følge ;  den,  der  havde  ført  dem  hid,  gjorde  bedst  i 
at  fore  dem  tilbage.  Valdemar  indså  strax,  at  man  be- 
brejdede ham  hans  fortrolighed  med  Absalon,  og  svarede, 
at  kække  mænd  ikke  burde  kives  som  kvinder,  når  nøden 
var  for  hånden ;  han  var  viss  på,  at  den,  de  nu  skældte  for 
dreng,  ikke  vilde  tie,  når  han  æskede  hans  råd.  Og  i  det 
samme  vendte  han  sig  mod  Absalon.  Denne  tog  da  ordet: 
Gode  råd,  sagde  han,  vare  ikke  vanskelige  at  tinde,  når 
kongen  vilde  følge  dem;  hverken  Qendens  flåde  eller  ryt- 
teri kunde  hindre  dem  fra  at  vende  tilbage  ad  den  samme 
vej,  de  vare  komne.  Kongen  skulde  lade  rytteriet  sætte  i 
land,  for  at  beskytte  flåden,  dér  hvor  de  farhgste  grunde 
vare,  og  sende  nogle  med  panserklædte  krigere  besatte 
skibe  derhen,  det  ene  efter  det  andet,  og  når  disse  havde 
samlet  sig,  skulde  de  anfalde  den  Qendtlige  flåde,  for  at 
bane  vejen  for  de  øvrige.  Han  vilde  ikke  vise  sig  mandigere 
i  ord  end  i  gerning,  og  selv  fore  disse  skibe.  Kongen 
bifaldt  dette  råd,  gik  selv  på  land  med  rytteriet  og  gav 
Absalon  syv  skibe.     Absalon   roede  med  to  af  dem  foran. 
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Og  efter  ham  fulgte  Esbern  Snare,  Sune,  Thorbern,  Oluf  og 
Peder  Thorstensen.  Han  var  selv  så  lykkelig  at  finde  en 
hidtil  ubekendt  rende,  og  kom  snart  igennem;  det  næste 
skib  kom  vel  på  grund,  men  blev  strax  igen  gjort  flot  af 
de  raske  sogutter,  og  nu  fulgte  de  andre  skibe  uden  bind- 
ring efter.  Den  store  vendiske  flåde,  der  ikke  anede 
noget  angreb,  borte  de  Danskes  bærråb,  så  dem  sætte  ind 
på  sig  og  tog  strax  flugten.  Henrykte  råbte  nu  de  Danske, 
at  stenbåndet  var  brustet,  og  lovpriste  Absalon  lige  så 
hcjt,  som  de  for  havde  nedrevet  ham ;  men  han  var  lige  så 
rolig  nu  ved  deres  ros,  som  han  havde  været  for  ved  deres 
dadel.  To  vendiske  skibe,  hvis  mandskab  var  flygtet,  bleve 
tagne  ved  Krizto.  Imedens  flåden  sejlede  videre  frem, 
ilede  kongen  med  rytteriet  til  Julin,  hvor  Bugislav  sogte 
at  kaste  sig  ind  med  sine  ryttere,  men  også  han  trak  sig 
tilbage  ved  synet  af  de  Danske.  Kongen  satte  sine  folk 
over  til  den  sondre  side  af  byen,  og,  for  at  holde  denne  i 
ave,  lod  Absalon  et  med  bueskytter  bemandet  skib  lægge 
sig  imellem  den  og  flåden;  men  Julinerne  holdt  sig  rolige 
indenfor  sine  mure,  så  at  intet  forstyrrede  den  danske 
flådes  sejlads  forbi  byen.  Den  lagde  i  havn  og  tog  ryt- 
teriet ombord.  Henimod  morgen  hændte  det  sig,  at  en 
Juliner  med  et  anseeligt  felge  kom  ridende  ned  til  strand- 
brædden,  ganske  drukken,  og  gav  sig  til  at  underhandle 
med  Gotskalk.  Men  i  det  han  vendte  tilbage,  faldt  han 
af  hesten;  hans  folk,  der  vilde  kfte  ham  op,  forhindredes 
ved  de  Danskes  pile,  og  Absalon,  der  frygtede  en  krigs- 
list, lod  ham  tage  til  fange  og  bringe  ombord.  Her 
vågnede  han  endehg  op  efter  sin  rus  og  gav  sig  til  at 
omfavne  alle  de  tilstedeværende,  i  den  tanke,  at  det  var 
hans  eone  folk,    hvilket  vakte  en  almindehg  latter.      Han 
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blev  mllost  for  hundrede  mark  solv.  Den  danske  flåde 
roede  nu  uhindret  videre;  thi  Vendernes  frygt  var  så  stor, 
at  de  ikke  engang,  som  ellers,  vovede  at  anfalde  de  bag- 
erste skibe:  Peder  Toddes  skib  var  blevet  beskadiget  på 
nogle  pæle  og  blev  alene  tilbage,  men  Venderne  så  rolig 
på,  at  han  istandsatte  det  og  derpå  fulgte  efter  den  ovrige 
flåde.  De  Danske  vendte  ad  Swine  tilbage  til  Danmark. 
På  tilbagevejen  skal  Absalon  på  vejen  til  Oresund  syv 
dage  for  alle  helgens  dag  have  ligget  med  sex  skibe  ved 
Hylleminde^);  med  tre  af  skibene  lå  han  selv  ved  mindet 
eller  udlobet,  medens  de  andre  tre  lå  længer  inde  ved 
landet.  Her  blev  han,  medens  han  holdt  ottesang,  an- 
greben af  ni  store  vendiske  skibe,  men  drev  dem  på  flugt 
og  erobrede  ett  af  dem. 

Dettj  tog  har  stedse  været  anført  som  ett  af  de  mest 
glimrende  punkter  i  Absalons  ]i\.  Kort  for  samme  beret- 
tes en  anden  begivenhed,  der  viser,  hvorfor  hans  broder 
Esbern  erholdt  tilnavnet  den  snare  og  passende  kan  saui- 
menhgues  med  den  nyere  tids  Tordenskjold.  Da  Esbern 
efter  en  underhandling  med  Erling  Skakke  vendte  tilbage 
fra  Norge,  bestod  han  en  strid  med  vendiske  sorovere. 
På  hjemvejen  fik  han  nemlig  ved  Odsherred  af  nogle  danske 
udliggere  at  vide,  at  kongen  allerede  var  sejlet  til  Pom- 
mern, og  at  henved  fyrretyve  skibe  havde  lagt  sig  ind 
under  Sejerø  (Syra);  men  om  det  var  handelsskibe  eller 
vikingesnækker,  \-idste  de  ikke.  Esbern  søgte  da  at  sejle 
dem  forbi  om  natten,  uden  at  de  skulde  se  ham,  bekym- 
rede sig  ikke  om  stjærneskin,  men  vilde  soge  langt  ud  på 


*)   efter    hvad    der    for    er    bemærket,    på    den    sydlige    side    af 
Låland. 
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havet:  men  i  det  samme  gav  månen  sig  til  at  skinne, 
hvorved  hans  hdde  sejl  faldt  Venderne  i  ojnene,  og  de 
holdt  strax  ud  imod  ham.  Esbern  lod  da  sine  folk  gribe 
til  våben,  opstillede  de  bedst  bepansrede  på  passende  steder 
og  begav  sig  med  de  andre  til  forstavnen  og  begge  skibs- 
bord,  for  at  skyde  på  ilenden.  Han  befalede  dem  at  styre 
lige  ind  på  Renden,  og  når  de  vare  komne  midt  ind  i 
den  fjendtlige  flåde,  at  trække  sig  tilbage  til  bagstavnen, 
for  ligeledes  derfra  at  sende  Qenden  et  lag  af  pile:  alt 
dette  uden  at  tale  et  ord,  for  at  hans  befalinger  så  meget 
desto  bedre  kunde  hores.  Hvis  han  faldt,  skulde  de  ad- 
lyde hans  medfelger  Tove,  og  faldt  denne,  endnu  en  mand, 
Esker;  inden  de  alle  tre  faldt,  mente  han.  vilde  striden 
nok  være  afgjort.  I  det  Esbern  nu,  for  at  berede  sig  til 
striden,  vilde  ifore  sig  sit  panser,  spurgte  styrmanden  ham. 
hvorledes  han,  der  måtte  bruge  begge  hænder  ved  roret, 
skulde  forsvare  sig,  hvorpå  Esbern  strax  overlod  ham  sin 
egen  brynje,  og  satte  derved  tillige  mod  i  sine  folk,  i  det 
han  selv  stred  uden  harnisk.  De  fulgte  noje  hans  befal- 
inger, banede  sig  vej  ind  i  den  Qendtlige  flåde,  sendte  den 
en  regn  af  pile  og  spyd  og  drev  den  tre  gange  tilbage. 
Venderne,  som  beundrede  deres  tapperhed,  spurgte,  hvem 
det  var,  de  strede  imod,  men  Esbern  svarede,  at  det  nyt- 
tede dem  kun  lidet  at  vide  navn  på  dem,  som  de  ikke 
kunde  overvinde.  En  dansk  mand  af  huj  slægt,  som  var 
tagen  til  fange  af  Venderne,  kendte  Esberns  stemme  og 
sagde  til  Venderne,  at  ham  kunde  de  ikke  fange.  Dette 
gjorde  Venderne  endnu  ivrigere:  de  lagde  med  alle  for- 
stavnene mod  siderne  af  hans  skib ;  mange  faldt  vel,  uden 
at  nogen  Sjællænder  kom  til  skade,  men  i  længden  vilde 
denne  kamp  dog  være  altfor  ulige.     Nogle  spurgte  da  Es- 
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bern,  om  de  ikke  skulde  gribe  til  årerne,  men  han  forbød 
det,  at  det  ikke  skulde  lade,  som  om  de  flyede.  Derimod 
spurgte  han,  om  de  havde  flintestene  ombord,  og  da  de 
svarede  ja,  befalede  han  én  af  dem  at  stige  op  i  masten 
og  dér  slå  ild.  Fjenderne  troede,  at  det  var  et  tegn  for 
en  flåde,  der  kom  efter,  standsede  med  angrebet,  for  at 
se  efter  den  formodede  farligere  Qende,  og  trak  sig  derved 
efterhånden  tilbage.  Dette  ojeblik  benyttede  Esbern,  og  da 
han  troede  sig  ude  af  sigte,  lod  han  sejlet  falde  og  roede 
til  Hærvig.  Ved  sin  klogt  og  sine  folks  uforfærdethed 
undgik  han  således  med  ett  skib  anfaldet  af  fyrretyve  ')• 

12.  Næste  forår  (1171),  medens  hertug  Henrik  var  i 
Bajern,  skete  toget  mod  Brammes  eller  Brandhua,  byen 
Oldenborg  i  Wagrien.  Kongen  son  Kristoffer  var  bleven 
jarl  i  Slesvig  og  havde  allerede  alene  herfra  gjort  et  tog 
mod  Venderne,  da  kongen  påbod  et  storre.  Absalon  og 
Kristoffer  samledes  med  flåden  ved  Masnet,  og  da  kongen 
udeblev,  besluttede  de  at  gå  imod  Bramnes.  Ærkebiskop 
Eskild,  der  var  kommen  tilbage  fra  en  Jorsalfærd,  sejlede 
med  den  skånske  flåde  igennem  Gronsund  og  stadte  til 
dem.  For  ikke  at  fornærme  sin  gamle  primas,  underret- 
tede Absalon  ham  om  deres  forehavende,  hvilket  Eskild 
priste;  og  han  bad,  at  han,  skOnt  gråhærdet  olding,  måtte 
deltage  i  denne  deres  ungdomsleg.  De  sejlede  da  sammen 
til  Låland,  hvor  syv  rygiske  snækker  forenede  sig  med  dem. 
Eskild  bad  Absalon  om  en  god  styrmand,  ved  hvis  hjælp 
han  nåede  den  bestemte  havn;  men  Absalon  selv  sejlede 
med  Sjællænderne  vild  i  det  tykke  morke,  og  Rygerne  gik 


'j  Saxo,  s.  328-329.  332-337.      Knjtl.  kap.  123.  124.      Helmold. 
lib.  2,  cap  13.     Suhm,  7  d.  s.  30S.  336-352. 
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endog  i  land  strax  ved  Bramnesiernes  flåde,  uden  at  ane 
den  farlige  nærhed.  Herved  bleve  en  del  af  de  danske 
skibe  erobrede  eller  borede  i  sænk.  Indbyggerne  i  Olden- 
borg havde  forladt  byen  og  vare  flygtede  til  kirken,  der  lå 
udenfor  den,  hvor  de  Danske  formedelst  stedets  helligheds 
skyld  ikke  vilde  angribe  dem.  Imidlertid  havde  Hurne  og 
Markrad,  som  grev  Adolf  den  anden  af  Holsten  havde 
beskikket  til  formyndere  for  sin  unge  son,  samlet  en  stor 
hær  af  Saxer  og  Vender,  og  talte  med  hån  om  de  Danske, 
der  havde  lagt  sig  til  hvile  på  jorden.  Eskild  beklagede 
sig  just,  at  han  nu  formedelst  sin  hoje  alder  var  så 
skrobelig,  at  han  uden  hjælp  ikke  kunde  stige  til  hest, 
men  da  ilenden  i  det  samme  viste  sig,  svang  han  sig  med 
ungdomsmod  på  hesten.  En  trop  Danske,  der  havde  vovet 
sig  for  vidt  frem  over  en  å,  der  udvidede  sig  til  et  kær 
(Dannau  og  Dannauersee),  turde  hverken  indlade  sig  i  kamp 
med  overmagten,  vilde  heller  ikke  fly  og  blev  da  stående 
i  håb  om  undsætning  fra  den  anden  side  af  åen,  der  kun 
havde  ett  vadsted.  Mærkedrageren  dvælede  med  at  sætte 
over,  men  Absalon  red  foran,  viste  de  andre  vejen,  og  en 
bakke  skjulte  dem  heldigns  for  Renden.  Næppe  så  hin 
lille  trop,  at  de  fik  undsætning,  for  de  faldt  rask  ind  på 
ilenden,  og  hermed  begyndte  slaget.  Venderne  måtte  vige, 
og  de  Danske,  tilfredse  med  sejeren,  stodte  dem  tilsidst 
under  forfølgelsen  kun  med  deres  spydskafter  ned  af  hest- 
ene, da  de  vilde  skåne  dem,  fordi  de  vare  deres  med- 
kristne.  Efter  vunden  sejer  sejlede  de  Danske  tilbage  med 
mange  fanger,  heste  og  andet  bytte.  Frygt  for  Ugnende 
nederlag,  den  af  de  Danske  viste  mildhed  og  Absalons 
berommehge    navn,    bevægede    grev    Guncelin    og    Henrik 
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Loves  ovrige  lensmænd  til  at  opgive  et  indfald  over  Dane- 
virke  i  Sonderjylland^). 

Fra  Bramnes  sejlede  Absalon  tilbage  og  traf  ved 
Gedesø  eller  Gedserodde  på  Falster  en  dansk  flåde,  som 
kongen  havde  samlet,  for  at  gore  et  tog  til  Circipanien. 
Han  sluttede  sig  til  toget.  Det  gik  forst  til  Strela,  der- 
fra til  fastlandet,  li  vor  de  Danske  efterhånden  trængte  frem 
til  Tribusees  og  Tribedne,  men  på  denne  vej  måtte  de 
kæmpe  med  mange  vanskeligheder.  De  stødte  på  store 
moser,  der  vare  bedækkede  med  fint  og  tæt  græs,  og  i 
hvilke  rytteriet  uforvarende  sank  ned.  De  måtte  stige  af 
og  trække  hestene  over;  for  at  komme  over  bækkene,  måtte 
de  fylde  dem  med  risknipper.  Derpå  droge  de  gennem 
store  skove  til  en  med  en  sø  omgiven  by,  der  på  den  ene 
side  havde  en  vold  med  en  bro.  Kongen  belejrede  den, 
imedens  Absalon  drog  omkring  i  egnen.  Byens  høveds- 
mand Otmar  havde  ladet  broen  afbryde,  men  de  Danske 
benyttede  sig  af  de  tilbageblevne  pæle  til  at  slå  en  ny,  og 
alt  som  denne  blev  længere,  tabte  Otmar  modet  og  be- 
gyndte underhandhnger.  Da  kongen  frygtede  for,  at  Ven- 
derne om  natten  skulde  stikke  ild  på  broen,  var  han  hel- 
ler ikke  utilbojelig  til  fred;  men  Absalon,  der  vendte  til- 
bage med  meget  bytte,  forhindrede  det.  Han  afnødte 
kongen  det  lofte,  ikke  uden  hans  vidende  at  slutte  noget 
forlig  med  Otmar,  fik  den  danske  tolk  til  at  give  Rendens 
forslag  en  modsat  mening,  gik  derpå  ud  på  broen,  op- 
muntrede krigerne  til  et  nyt  anfald  og  lovede  dem  alt 
byttet,  når  byen  blev  indtagen.    Dette  løfte  virkede.    Broen 


M  Saxo,  s.  341-343.     Knytl    kap    124.     Helmold.  lib.  2,  cap.   13. 
lib.   1,  cap  86.     Suhra.  7  d.  s.  365-370.     Estrups  Absalon,  s.  88. 
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blev  fuldendt,  krigerne  stormede  frem  og  anfaldt  et  træ- 
tårn.  En  dansk  rytter,  Herbert,  der  ikke  kunde  komme 
frem  for  de  fremtrængende  krigere,  styrtede  sig  bevæbnet  i 
vandet  og  svommede  over.  Men  trængselen  på  broen  blev 
så  stor,  at  den  brast:  Absalon  styrtede  med  mange  andre 
i  vandet,  men  som  en  dygtig  svummer  frelste  han,  skont 
han  var  i  fuld  rustning,  ikke  blot  sig  selv,  men  flere  af  de 
andre.  Venderne,  som  ingen  både  havde,  sogte  at  fly  på 
runde  tonder,  men  disse  sloge  om,  og  under  latter  bleve 
mange  tagne  til  fange  af  de  Danske.  Byen  blev  indtagen, 
alle  mænd  nedhuggede,  og  kvinderne  bortforte  i  trældom. 
Otmar  skænkede  den  ædelmodige  Valdemar  friheden. 
Hæren  vendte  tilbage  til  skibene  og  sejlede  hjem '). 

13.  Efter  hertug  Henriks  tilbagekomst  fra  Bajern 
blev  der  ved  midsommerstid  samme  år  (1171)  i  et  mode 
ved  iijderen  sluttet  forlig  imellem  ham  og  kongen.  Kongen 
gik  ham  imode  på  broen,  som  om  de  vare  hinandens  lige. 
da  dog  den  ene  var  en  uafhængig  fyrste,  den  anden  kejser- 
ens vasal.  Henriks  stolthed  og  magt  nodte  kongen  til  at 
antage  hans  fordringer,  hvoriblandt  var,  at  halvdelen  af 
Eygen  imåské  menes  dog  kun  Rygens  besiddelser  på  fast- 
landet) skulde  afstås  ham.  Derimod  forbed  Henrik  Venderne 
herefter  at  fejde  på  Danmark,  et  forbud,  som  forst  efter 
lang  tid  kunde  have  nogen  virkning.  Da  Absalon  på  til- 
bagevejen fra  dette  møde  sejlede  forbi  Stevnsklint,  indtog 
han  der  sten  for  at  bruge  dem  til  værn  på  sin  borg  Havn 
(Kobenhavn);  og  da  han  efter  sin  ankomst  hertil  var  gået 
i  bad,   horte  han  nogle  af  sine  tjenere  udenfor  tale  om  et 


'■)  Saxo.  s.  ;  44-345.      Knvtl    kap.  124.      !>uhm,  7  d.  s.  .370-374. 
Estrups  Absalon,  S.  90. 
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sldb.  der  sejlede  igennem  sundet.  Han  forlod  strax  badet, 
samlede  sine  rorkarle  og  satte  efter  skibet;  det  var  et 
\-ikingskib.  Hans  staller  Kiels  falgte  efter  ham  på  et 
andet  skib;  de  gjorde  jagt  på  vikingen,  men  han  søgte  ved 
allehånde  snilde  vendinger  at  undgå.  Pilene  floj  viking- 
erne om  orerne,  gennemborede  deres  hænder  og  fæstede 
sig  i  deres  rygge,  men  de  bleve  ved  at  ro,  for  at  undfly. 
Desuagtet  bleve  de  indhentede,  mange  sprang  over  bord 
og  druknede,  de  fleste  bleve  fældede.  Derpå  bleve  deres 
hoveder  afhuggede  og,  til  skræk  for  andre  sørøvere,  satte 
på  stager  omkiing  Axels  borg.  Kun  høvedsmandens  liv 
blev  skånet.  Ved  denne  tid  stodte  også  Esbern  Snare  og 
Yetheman,  der  jævnlig  lå  ude  og  krydsede  frem  og  tilbage 
på  havet,  på  syv  vikingesnækker,  medens  de  selv  kun 
havde  fire.  Den  dristige  viking  ilirok  sprang  alene  ind  på 
Yethemans  skib,  og  dér  begyndte  en  kamp  imellem  dem, 
til  hvilken  Esbern  var  rolig  tilskuer,  at  det  ikke  skulde 
lade,  som  om  han  vilde  stå  flere  bi  imod  en  eneste  mand, 
hvorimod  han  vendte  sig  mod  en  anden  \-iking,  Strunike, 
og  tog  ham  til  fange.  At  fordrive  Mirok  var  dog  ikke 
muligt,  for  et  andet  skib  kom  Vetheman  til  hjælp;  da  blev 
han  fangen,  men  fik  formedelst  sin  tapperhed  lov  til  at 
udlese  sig. 

Ved  Rygens  undertvingelse,  ved  de  Danskes  årvågen- 
hed hjemme,  ved  deres  og  Saxernes  forenede  magt  til 
lands  og  vands,  tilvejebi-agtes  efterhånden  en  fredelig  sam- 
færdsel imellem  Danmark  og  de  vestlige  vendiske  lande. 
Efter  forliget  med  Henrik  Løve  frededes  de  saxisk-vendiske 
lande,  og  de  Danske,  endog  kvinder  og  bom,  kunde  uden 
frygt  ■  for  rxiversk  overfald  vandre  fra  det  ene  land  til  det 
andet.       Pribislav    forholdt    sig    rolig    og    gav    sig    til    at 
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opbygge  de  odelagte  stæder.  Kun  de  pommerske  lande 
truede  endnu  bestandig,  og  de  Danske  havde  anfaldet  på 
Rygen  at  hævne.  Samme  år,  som  Henrik  Love  var  dragen 
til  det  hellige  land,  eller  året  for  prins  Kristoffers  ded 
(1173),  altså  1172,  gik  en  dansk  flåde  igennem  Flats- 
niinne  eller  Swine,  hærgede  omkring  det  ubekendte  sted, 
som  Knytlinga  kalder  Gorgasiam,  og  vendte  sig  derpå  mod 
Stettin  eller  Burstaborg.  Denne  by  var  så  befæstet,  at  det 
var  blevet  til  et  ordsprog  om  den,  der  uden  grund  gjorde 
sig  til  af  sin  sikkerhed,  at  selv  Stettin  ikke  kunde  beskytte 
ham.  Den  udholdt  en  lang  belejring.  I  begyndelsen 
håbede  de  Danske  at  kunne  tænde  ild  på  den,  da  den 
var  bygget  af  træ,  og  vovede  sig  derfor  ind  under  den, 
dels  beskermede  af  stormtage  af  risfletninger,  dels  igennem 
grave:  men  kongen  opgav  snart  dette  forsog  og  lod  den 
kun  omringe  af  bueskytter  og  slyngekastere;  nogle  af  det 
unge  mandskab  søgte  også,  bedækkede  af  deres  skjolde,  at 
bestige  volden,  eller  søgte  med  øxer  at  sonderhugge  portene. 
Høvedsmanden  Wartislav  var  kristendommen  gunstig,  og 
de  andre  indbyggere  så  ulig,  at  man  ikke  skulde  tro,  det 
var  en  Vende;  han  lod  endog  munke  komme  fra  Danmark 
og  et  kloster  (Kolbatz)  bygge  på  sit  gods,  h\is  stiftelse 
stadfæstedes  af  hertug  Bugislav  1173.  Desto  villigere 
måtte  Valdemar  være  til  at  slutte  fred  med  ham,  da  han, 
efter  at  have  ladet  sig  ved  et  tov  hisse  ned  af  volden,  efter 
givet  lejde  kom  til  de  Danskes  lejr:  men  den  danske  hær 
hørte  næppe,  at  der  var  tale  om  overgivelse,  for  den  blev 
yderst  misfornojet.  Kongen,  sagde  de,  vilde  med  deres 
livsfare  tilvende  sig  penge  og  gods,  medens  de  selv  gik 
glip  af  sejer  og  bytte.  Valdemar  lod  dem  da  forsøge  et 
nyt  anfald,    men   da   dette   blev  frugtesløst,    sluttede  han 
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fred.  Wartislav  måtte  stille  gisler,  betale  en  så  stor  sum 
penge,  at  Pommern  havde  ondt  ved  at  bringe  den  til  veje, 
men  beholdt  derimod  herredommet  over  Stettin  som  den 
danske  konges  lensmand.  Det  kongelige  banner  blev  rejst 
på  volden  til  tegn  på  byens  underkastelse,  men  al  plynd- 
ring forbuden.  Man  så  da,  hvorledes  volden  fra  i3verst  til 
nederst  var  så  tæt  besat  med  pile,  som  om  den  havde 
været  bevoxet  med  rør;  de  Danske  samlede  dem  omhygge- 
lig og  fyldte  deres  koggere.  Flåden  sejlede  tilbage,  erob- 
rede på  vejen  Lyubin  og  lagde  til  ved  Rygen. 

Nu  kom  just  den  tid  (sædvanlig  i  november),  da  fiske- 
riet ved  Rygen  skulde  tage  sin  begyndelse.  Kongen  vilde 
derfor,  at  en  trediedel  af  flåden  skulde  blive  tilbage  for  at 
beskytte  det,  og  overdrog  dette  hværv  til  Knud  Prislavs 
son.  Men  denne  svarede,  at  han  havde  ingen  forlening  i 
Danmark,  uden  det  lille  Låland,  der  ikke  var  så  meget 
værdt,  at  han  derfor  skulde  udsætte  sit  liv  for  en  så  åben- 
bar fare;  sligt  tilkom  snarere  bisperne,  som  alene  besade 
kongens  fortrolighed.  Fortornet  over  en  sådan  opførsel  af 
sin  egen  sosterson  sagde  Valdemar,  at  havde  han  hidtil 
kun  et  ringe  len,  så  var  grunden  den,  at  han  ikke  havde 
fortjent  noget  bedre,  og  herefter  måtte  han  vænte  sig  endnu 
mindre.  Absalon  blev  her  atter  manden,  der  måtte  påtage 
sig  det  vanskelige  hværv,  og  han  gjorde  det  gerne;  han 
gik  om  til  Sjællænderne  og  fik  snart  sine  venner  og  frænder 
til  at  blive  hos  sig:  Thorbern,  Peder  Thorstenson,  Sune 
Ebbesen,  Esbern  Snare,  og  med  dem  bleve  næsten  alle  Sjæl- 
lænderne; også  biskop  Svend  af  Århus  blev  med  nogle 
Jyder.  Kongen  sejlede  da  hjem,  hvorimod  disse  mænd 
beskyttede  kystfiskeriet.  Af  taknemmelighed  herfor  sendte 
Tetislav  og  Jarmer  Absalon  levnedsmidler;    men  Jyderne 
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bemægtigede  sig  dem  næsten  alle,  så  at  Absalon,  for  ikke 
at  misbruge  Eygernes  gæstmildhed,  derefter  kun  modtog 
penge.  På  hjemvejen  fra  Eygen  lod  han  den  jyske  flåde 
drage  sin  vej:  men  da  han  herte,  at  den  ved  den  sydlige 
kyst  af  Fyn  var  truffen  på  sørøverskibe  og  havde  flygtet  for 
dem,  besluttede  han  at  opsøge  dem,  gennemsøgte  havne. 
øer  og  bugter,  hvor  de  plejede  at  have  deres  tilhold,  og 
traf  på  øernes  skyggefulde  odder  og  i  havets  skjulte  viger 
mærker  nok  på  deres  tilværelse,  vrag  af  erobrede  skibe  og 
levninger  af  andet  bytte.  Han  delte  derfor  sin  flåde,  for 
at  opsøge  sørøverne.  Da  han  forud  for  de  andre  sejlede 
hen  mod  Masnet,  så  han  en  mand  på  kysten,  der  idelig 
viftede  med  sin  hat  og  gjorde  tegn,  som  om  han  vilde 
tale  med  ham.  Det  var  en  af  hans  spejdere,  som  han 
havde  lovet  årlig  at  betale  tolv  mark  sølv,  imod  at  han 
skulde  give  ham  underretning,  når  fire  eller  flere  vikinge- 
snækker  styrede  imod  Danmark.  Absalon  gik  på  en  båd. 
sejlede  hen  til  ham  og  bebrejdede  ham,  at  han  ikke  i  tide 
havde  bragt  efterretning  om  den  vendiske  flådes  udløb; 
men  spejderen  undskyldte  sig  med,  at  denne  var  leben  ud 
forend  deres  overenskomst  var  sluttet  og  tilføjede,  at  Ab- 
salon allerede  nu  endte  toget,  da  det  først  skulde  begynde: 
der  var  nemlig  sejlet  en  stor  vendisk  flåde  ud  imod  Dan- 
mark, mod  hvilket  sted  vidste  han  ikke,  men  vilde  Absa- 
lon om  sex  dage  træfte  ham  på  Mons  klint,  da  vilde  han 
give  ham  efterretning  derom.  Spejderen,  der  frygtede  for 
at  blive  kendt,  var  allerede  ude  af  sigte,  forend  Absalons 
øvrige  skibe  kom  til,  så  at  denne  nu  kunde  meddele  sine 
landsmænd  en  tidende,  hvis  kilde  ingen  var  i  stand  til  at 
begribe.  Ved  meddelelsen  af  samme  forelagde  Absalon  til- 
lige de  øvrige  høvdinger  det  spørgsmål,    om   det  nu  var 
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bedst  at  forstærke  flåden,  eller  at  opstille  rytteriet  på 
kysten,  eller  at  lade  indvånerne  trække  sig  tilbage  fra  de 
mest  udsatte  strækninger  ved  stranden  til  de  befæstede 
stæder.  Høvdingerne  fandt  det  tjenligst  at  forøge  flåden, 
siden  man  dog  ikke  vidste,  hvor  Qenden  vilde  gore  anfald; 
de  gik  derfor  hen  hver  til  sin  havn,  for  at  samle  flere  skibe 
og  at  lade  folkene  forsyne  sig  med  levnedsmidler.  Absalon 
selv  drog  i  forretninger  til  Koskilde.  Da  han  vendte  til- 
bage derfra,  var  frosten  bleven  så  stærk,  at  vandene  lagde 
til;  Sjællænderne,  der  forte  levnedsmidler  ned  til  skibene, 
kunde  ikke  komme  frem,  da  hjulene  frøs  fast  på  vognene; 
de  måtte  føre  læssene  på  heste,  og  selv  med  stor  besvær- 
lighed gå  tilfods.  Absalon  red  forbi  dem  og  beklagede 
deres  liød,  men  de  svarede,  at  det  var  dog  bedre,  end  at 
sidde  fastbundne  ved  de  vendiske  \ikingesnækkers  årer. 
På  Mon  traf  Absalon  sin  spejder  og  erfarede  nu,  at  den 
vendiske  flåde  lå  ved  Svolder  (portus  Svaldensis),  at  den 
vilde  angribe  Møn,  sætte  sit  rytteri  i  land  på  dets  sondre, 
fodfolket  på  dets  nordre  side,  og  med  flåden  lægge  ind  i 
sundet  ved  Keldby.  Han  besluttede  da  at  sejle  ind  under 
halvøen  Koster  (Cozta)  og  dér  lægge  sig  i  baghold,  da  der 
intet  bekvemmere  sted  kunde  gives  til  at  overrumple  den 
Qendtlige  flåde,  når  den  sejlede  til  Keldbysund.  Men 
Venderne  kom  ikke ;  han  sejlede  derfor  til  Falster  og  udtog 
tvende  skibe  af  flåden,  lod  det  ene  bemande  med  Sjæl- 
lændere, det  andet  med  Falstringer,  og  befalede  dem  at 
spejde  efter  fjenden;  hvis  de  skulde  falde  i  Vendernes 
hænder,  lovede  han,  at  hele  flåden  skulde  befri  dem. 
Hertil  svarede  befalingsmanden  på  det  sjællandske  skib,  at 
han  håbede,  det  skulde  ikko  gdres  fornødent  at  befri  dem, 
thi  de  vilde  ikke  lade  sig  tage.     Absalon    vendte    derpå 
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tilbage  til  Koster.  Men  på  Falster  var  der  en  forræder, 
ved  navn  Gvemmer,  som  hemmelig  stod  i  forbindelse  med 
Venderne:  han  gjorde  et  gæstebud  for  sine  landsmænd  og 
holdt  derved  det  ene  af  skibene,  der  skulde  på  spejderi. 
tilbage.  Desuden  sendte  Tenderne,  som  lå  ved  Svolder, 
bud  til  ham,  for  at  fa  efterretning  om  de  Danske,  og 
skont  han  da  var  bleven  afhentet  til  Absalons  flåde,  er- 
farede de  dog  af  hans  folk  så  meget,  som  de  behovede  at 
vide  om  de  Danskes  rustninger  og  påpassenhed,  til  at  op- 
sætte anfaldet.  En  del  sejlede  derfor  kun  til  Gronsimd. 
hvor  de  nedhugg  et  af  indbyggerne  oprejst  kors.  Absalon 
erfarede,  at  de  vare  i  farvandet,  sendte  to  tapre  mænd. 
fader  og  son,  Oluf  og  Ingvar,  med  nogle  lette  skibe  fra 
Bogo,  for  at  opsøge  dem,  men  besluttede  strax  efter  selv 
at  indhente  kundskab.  Men  Venderne  fik  næppe  ojo  på 
ham,  for  de  vendte  deres  forstavne  mod  søen,  bagstavnene 
mod  land,  og  næppe  kom  det  sjællandske  banner  til  syne. 
for  de  toge  flugten.  Absalon  satte  efter  dem,  men  blev  af 
storm  nodt  til  at  lægge  ind  under  Falster.  I  samme  storm 
satte  mange  af  Vendernes  skibe  til ,  og  ett  af  dem ,  som 
faldt  i  hænderne  på  den  rygiske  fvrste  Jarmer,  blev  af 
ham  sendt  Absalon  til  foræring.  Dette  skete  på  St.  Nikolai 
dag  i  december:  det  var  Vendernes  sidste  plyndring  på 
de  danske  kyster.  Af  hele  dette  år  havde  Absalon  til- 
bragt åi  ni  sidste  måneder  med  at  ]igge  på  havet  imod 
saroveme '). 

Følgende  år  (1173)  i  efteråret  skete  et  nyt  tog.      Da 
Wolgasterne  ikke  alene  havde  udvidet   og  befæstet   deres 


')  Saxo,  s.  345-346.  337-341.  Knjll.  kap.  125.  Helmold.  lib. 
2,  cap.  14.  Suhm,  7  d.  s.  374-3S0.  398-411.  Estrups  Absalon. 
s.  94  ff. 
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by,  men  også  ved  nedrammede  pæle  og  nedsænkning  af 
store  stene  tilsluttet  Peenemundingen,  så  gik  kong  Valde- 
mar op  ad  Swine,  satte  ild  på  Julin,  hvis  indbyggere  vare 
flygtede,  og  hærgede  egnen  omkring  denne  by  og  Kamin. 
Derpå  hjemsøgte  han  Osna.  Her  forsogte  de  Danske  at 
gennemgrave  et  udbb,  der  var  tilstoppet  med  sand;  men 
kongen  fandt  foretagendet  for  vanskeligt  i  forhold  til  nyt- 
ten og  vendte  atter  hjem ,  efter  at  have  belejret  Osna. 
Xæste  forår  rustede  han  sig  til  et  nyt  tog,  men  Venderne 
sendte  en  viss  Prislav  til  Danmark,  der  mæglede  fred  på 
to  år.  Således  henrandt  nu  nogle  år  uden  toge  til 
Venden  *). 

14,  Imidlertid  benyttede  Venderne  freden  til  at  an- 
lægge to  borge  ved  Flatsminne  eller  Swine,  så  at  de 
Danske,  da  Peenemundingen  allerede  var  spærret,  og  er- 
faringen havde  lært  dem,  at  indløbet  ved  Kamin  ikke 
kunde  befares  af  deres  skibe,  ligesom  udelukkedes  fra  de 
pommerske  lande.  Desuden  overfaldt  Venderne  nogle  af 
kong  Valdemars  sendebud,  og  borttoge  et  skib,  der  blev 
sendt  ham  med  foræringer.  Han  fordrede  det  tilbage,  men 
fik  et  hånhgt  svar.  Han  forenede  sig  derfor  atter  med 
hertug  Henrik  om  et  fælles  indfald  til  lands  og  vands  og 
krævede  hjælp  af  Rygerne.  Fra  den  ene  side  gik  Henrik 
til  Demmin,  medens  de  Danske  (1177)  lob  ind  ad  Swine 
og  afbrændte  Julin,  der  efter  den  tid  aldrig  kom  til  sin 
forrige  herlighed,  gik  derpå  op  ad  Peene  og  indtog  Gutzkow. 
Der  gjordes  så  meget  kvæg  til  bytte,  at  de  Danske  måtte 
lade  det  bevogte  af  særegne  hyrder;  og  hele  egnen  her 
omkring  blev  hærget,  så  at  svalerne,  der  ikke  mere  fandt 


*)  Saxo,  s.  346-347.       Suhm,  7  d.  s.  421-422.  431. 
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noget  hus,  byggede  reder  i  skibsstavnene.  Kongen  vilde 
nu  have  draget  til  Demmin,  for  at  træffe  hertugen,  men 
hindredes  af  en  stor  flod.  Efter  et  tog  til  Kamin  vendte 
han  atter  tilbage;  men  da  hertugen,  efter  længe  at  have 
belejret  Demmin,  opgav  toget,  for  at  gå  tilbage  til  Bruns- 
\ig,  hvorhen  hans  fenders  anslag  kaldte  ham,  besluttede 
kongen  også  at  sejle  hjem.  Først  hærgede  han  dog  egnen 
omkring  Wolgast  og  belejrede  denne  by,  hvis  høvding  Zu- 
lister  gjorde  tapper  modstand.  Wolgasterne  begyndte  at 
afkaste  broen,  der  forte  til  byen,  men  de  Danske  benyt- 
tede bræderne  som  stiger  til  at  bestige  volden.  De  bleve 
drevne  tilbage,  og  kun  Absalons  væbner  Hemming  vilde 
ikke  vige;  endelig  trak  han  sig  langsom  tilbage,  men  blev 
omringet  og  stj'rtede  over  sit  eget  sværd;  imidlertid  var 
han  næppe  kommen  på  knæene,  forend  han  hugg  efter 
fendernes  fødder  og  ved  sine  tililende  landsmænds  hjælp 
frelste  sit  liv  og  drev  Renden  tilbage  til  byen.  Der- 
efter hærgede  de  Danske  egnene  imod  østen,  rimeligvis 
flere  borge  på  Usedom,  og  vendte  tilbage  igennem  Swine, 
hvor  de  af  Venderne  anlagte  borge  allerede  vinteren  for 
vare  blevne  forstyrrede  af  uvejr  og  oversvømmelser '). 

Det  følgende  år  (11 7S)  skete  opbud  af  hele  riget,  und- 
tagen Norrejylland,  Kongen ,  der  ikke  selv  turde  forlade 
landet,  overgav  befalingen  til  sin  son  Knud  og  til  Absalon. 
Slesvigerne  skulde  forene  sig  med  de  andre  Danske  under 
anførsel  af  biskop  Frederik  af  Slesvig;  men  han  kuldsejlede 
og  tilsatte  hvet.  Flåden  samlede  sig  i  Gronsund  ved  Falster, 
forenede    sig  med  Rygerne    og    gik    til  Ostrosna.      Over- 


')  Saxo,  s.  359-360.       Knytl.  kap.   125.      Suhm.  7  d.  s.  497-502. 
Estrups  Absalon,  s.  106 
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faldet  var  uformodentligt  og  heldigt.  Egnen  omkring  Wol- 
gast blev  hærget,  og  derfra  gik  flåden  op  ad  Peene  til 
Osna.  Fodfolket  sov  om  dagen,  roede  om  natten,  men 
rytteriet  omvendt,  så  at  de  Danske  vare  i  idelig  bevægelse, 
og  Venderne,  der  intet  ojeblik  vidste  sig  sikre  for  deres 
anfald,  kom  i  den  storste  forvirring.  Endelig  begave  Bug- 
islav  og  Kasimir  sig  til  Knud  og  Absalon,  for  at  handle 
om  fred.  De  lode  i  begyndelsen,  som  om  de  ikke  brede 
sig  synderlig  om  de  Danskes  x)delæggelser;  de  agtede  nem- 
lig, sagde  de,  at  drage  sig  tilbage  og  at  opdyrke  de  store 
erkener  i  Bagpommern.  Heraf  lo  Kiels  fra  Falster,  en 
frænde  af  Absalon,  og  sagde,  at  de  sorgede  kun  slet  for 
deres  lande;  den  ene  del  overlode  de  til  de  Danske,  den 
anden  vilde  Polakkerne  bemægtige  sig,  og  således  \i\åe  de 
snart  ikke  have  noget  blivende  sted.  Da  denne  list  ikke 
virkede,  gjorde  endelig  de  pommerske  fyrster  alvorligere  til- 
bud; de  lovede  at  loslade  de  sendebud,  de  for  havde  be- 
mægtiget sig,  at  give  kongen  2000  mark  til  erstatning, 
Knud  og  Absalon  hver  100.  Absalon  samlede  høvdingerne 
og  forestillede  dem,  at  tilbudet  var  fordelagtigt,  men  krig- 
ens fortsættelse  måske  endnu  mere,  da  Venderne  vare 
aldeles  afmægtige;  dog  foretrak  hovdingerne  freden.  Derpå 
blev  Esbern  Snare  sendt  forud  til  kongen,  der  var  på  jagt 
på  Mon,  for  at  underrette  ham  om  det  heldige  udfald  af 
dette  tog,  der  kun  havde  varet  i  ni  dage.  Også  kongen 
foretrak  freden  og  modtog  med  overordentlig  glæde  den 
tilbagevendende  flåde*). 

Kong  V'^aldemar  havde  vundet  betvdelige  fordele.    Kveen 


»)  Saxo,  s.  361-362.      Knytl.  kap.  126.      Suhm,  7  d.  s.  548-555. 
Estrups  Absalon,  s.  116. 
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var  allerede  under  hans  herredomme,  og  efter  pommerske 
kilder  afstodes  også  Circipanien  til  Jarmer,  der  fik  det  som 
et  dansk  len;  hertug  Henrik,  der  lå  i  fejde  med  kejser 
Frederik  Barbarossa,  og  hvis  magt  efterhånden  svækkedes, 
kunde  ingen  indsigelse  gore.  Kun  Pommern  sogte  endnu  at 
gore  alvorlig  modstand.  Bugislav  og  hans  broder  Kasi- 
mir  underkastede  sig  kejseren  og  bleve  ophojede  til  her- 
tuger over  Venden  (llSl),  rigtignok,  efter  kejserens  fore- 
givende, kun  for  at  tjene  til  bistand  mod  hertug  Henrik, 
men  det  var  åbenbart,  at  de  alene  attråede  deres  egen 
uafhængighed.  Om  vinteren  gjordes  anstalter  til  på  ny  at 
opfere  borgene  ved  Swine.  Valdemar,  der  frygtede,  at 
Pommeranerne  lige  så  lidet  nu  som  for  vilde  holde  freden, 
havde  allerede  ladet  sin  flåde  samle  sig  i  Gronsund  (llS2j, 
da  han  fik  efterretning,  at  borgene  ved  Swine  allerede  vare 
opforte.  Toget  var  da  så  meget  nødvendigere,  men  kongen 
var  svag,  og  hans  nærværelse  ansås  for  vigtig.  Endelig 
overgav  han  befalingen  til  Knud  og  Absalon  og  vendte  selv 
tilbage  til  Vordingborg.  Modvind  opholdt  flåden  i  Gron- 
sund,  levnedsmidlerne  mindskedes,  og  Jyderne  bleve  der- 
over oprorske.  Da  lod  Knud  flåden  igen  gå  fra  hinanden 
og  sejlede  til  Vordingborg,  for  at  oppebie  udfaldet  af  kong- 
ens sygdom.  Kong  Valdemars  dod  hævede  ganske  toget. 
Han  havde  holdt  otte  og  tyve  slag  i  hedenske  lande  og 
efterlod  sin  son  en  £»vet  samagt,  ypperlige  hærførere  og  en 
allerede  erobret  betydelig  strækning  af  Venden,  så  at  fuld- 
førelsen af  hans  begyndte  dåd  ikke  længe  kunde  udeblive^;. 
15.     Næppe  var  Knud  den  sjette  hyldet  til  konge,  for 


*)  Saxo,  s.  3G9-3T2.     Knyil.  kap.  127.     Suhm.  T  d.  s.  617.  65"; 
061.  S  d.  s.  17.     Estrups  Absalon,  s.  134. 
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kejser  Frederik  gjorde  gentagne  forsog  på  at  bevæge  ham 
til  at  erkende  sig  for  kejserens  lensmand;  da  disse  til- 
bagevistes selv  med  udæskning,  at  kejseren  jo  kunde  for- 
soge  at  tage  med  magt,  hvad  der  aldrig  vilde  forundes  ham 
med  det  gode,  så  sogte  han  at  opmuntre  Bugislav,  der 
efter  sin  broders  død  alene  beherskede  Pommern,  til  at 
anfalde  Danmark.  Anledning  kunde  let  gives.  De  mek- 
lenborgske  fyrster,  Niklot  og  Borwin,  bleve  uenige:  Jarmer, 
fyrsten  af  Rygen,  understøttede  den  ene,  Bugislav  forenede 
sig  med  den  anden  og  begyndte  strid  med  Jarmer.  Han 
gjorde  store  udrustninger,  og  Jarmer,  der  ene  ikke  kunde 
udrette  noget,  tyede  til  Danmarks  hjælp.  Knud  bestemte 
et  mode  på  Samso,  hvor  Bugislavs  sendebud  fremførte 
hårde  beskyldninger  mod  Jarmer;  men  der  blev  intet  af- 
gjort, thi  Bugislavs  hensigt  var  kun  at  uddrage  tiden. 
Imidlertid  drog  han  nemhg  hjælp  til  sig  fra  alle  sider, 
havde  endelig  en  flåde  på  fem  hundrede  skibe,  sendte  bud 
til  kejseren,  at  han  med  denne  magt  først  vilde  anfalde 
Eygen,  derpå  kue  Danmark  og  inden  et  års  forlob  gore 
kong  Knud  til  kejserens  vasal.  Forfærdet  over  denne  ud- 
rustning sendte  Jarmer  bud  til  Absalon,  der  opholdt  sig  i 
Sjælland,  og  bad  om  ojeblikkelig  hjælp,  hvis  Rygen  skulde 
frelses.  Ærkebispen  sendte  med  sin  sædvanlige  hurtighed 
bud  omkring  i  Sjælland,  at  alle,  der  kunde  bære  våben, 
skulde  gå  ombord  på  de  nærmeste  skibe,  uden  hensyn  til 
hvem  de  tilhørte,  hvad  enten  de  vare  små  eller  store,  fri- 
bytterskibe eller  ej.  Lignende  befaling  sendte  han  til  de 
mindre  øer  ved  Sjælland  og  bad  Fynboerne  og  Skåning- 
erne at  indfinde  sig  inden  sex  dage;  efter  den  tid  vilde 
det  være  for  silde.  Sjællænderne  samlede  sig  til  den  be- 
stemte tid,    men   fra  Fyn  kom  kun  sex,  fra  Skåne  Qorten 
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skibe.  Kongen,  der  opholdt  sig  i  Jylland,  fik  efterretning 
om  udrustningen,  men  tiden  var  for  kort  til  at  samle  den 
jyske  flåde.  Dagen  for  pindse  (1184)  gik  da  Absalon 
under  sejl  til  Hedinso.  Her  fik  han  bud  fra  Rygerne,  at 
Bugislav  lå  lige  over  for  Rygen  ved  Koztø  (Koos),  og  man 
vidste  endnu  ikke,  på  hvilken  kant  han  vilde  anfalde  øen ; 
næste  dag  hed  det  sig,  at  han  vilde  gore  landgang  ved 
Strela.  Om  aftenen  gik  Absalon  i  land ,  samlede  styres- 
mændene,  sendte  bud  til  alle  krigerne,  for  at  opmuntre 
dem,  og  fortalte,  hvorledes  en  drom  den  foregående  nat 
havde  forkyndet  ham  sejer.  Hele  hæren  var  begerlig  efter 
kamp;  men  farvandet  i  sundet  mellem  Rygen  og  fast- 
landet var  vanskeligt,  og  der  viste  sig  ingen  Qende.  Det 
ene  skib  ilede  frem  for  det  andet;  Absalons,  hvis  anker 
var  sunket  for  dybt  i  sandet ,  blev  opholdt ,  og  han 
roede  til,  for  at  indhente  de  andre,  da  der  kom  efter- 
retning, at  Bugislav  endnu  lå  ved  Kozto.  Den  danske 
fiåde  lagde  sig  da  ved  Drecce  strand  (Drigge).  Det  var  en 
stærk  tåge,  så  at  Jarmers  spejdere  ikke  kunde  se  Qenden, 
og  nu  forkyndte  de  Absalon,  at  Bugislav  måtte  være  vendt 
tilbage;  men  bade  tillige  de  Danske  at  lægge  ind  i  havnen 
ved  Darsin,  hvor  Rygernes  flåde  vilde  støde  til  dem.  Ab- 
salon sejlede  derhen,  men  fandt  hverken  Jarmer  eller  noget 
budskab  fra  ham;  han  afsendte  derfor  Niels  fra  Falster, 
der  forstod  Vendernes  sprog.  Men  just  som  denne  var 
rejst,  og  Absalon  vilde  gå  i  land  for  at  holde  messe,  bragte 
en  af  Jarmers  fortrolige  det  budskab,  at  den  pom- 
merske flåde  nærmede  sig,  og  kun  tågen  forhindrede  synet 
af  den.  Isteden  for  messe  tænkte  Absalon  da  på  kamp  og 
iførte  sig  sin  rustning.  Pommerne  kunde  formedelst  tågen 
ikke   tydelig   se    den    danske   flåde,    om   dens   nærværelse 
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havde  de  ingen  anelse,  men  troede  meget  mere,  at  det  var 
Borwins  vestvendiske  skibe,  der  kom  dem  til  hjælp.  Bug- 
islav  gav  derfor  befaling,  at  150  små  skibe  skulde  sejle 
frem,  for  at  omringe  Eygerne,  imedens  den  ovrige  flåde 
lagde  sig  i  slagorden;  de  store  forselsskibe  lagde  han  imel- 
lem den  og  landet,  for  at  den  kunde  synes  så  meget  storre. 
Tågen  begyndte  at  hæve  sig.  Absalon  så  nogle  Qendtlige 
småskibe  gå  sig  forbi  og  sagde,  at  ikke  alle  skulde  komme 
lykkelig  hjem.  Han  opmuntrede  sine  folk  og  sejlede  selv 
i  spidsen  imod  Renden.  Sune,  der  havde  ladet  sig  skuffe 
af  Bugislavs  list,  og  troede,  at  en  tysk  flåde  havde  forenet 
sig  med  denne,  advarede  Absalon  og  rådte  til  at  ro  lang- 
som frem,  for  at  krigerne  tillige  kunde  have  tid  til  at 
væbne  sig;  men  Absalon  svarede,  at  det  nu  ikke  var  tid 
at  dvæle,  Qenden  var  indsluttet  på  et  så  snævert  sted,  at 
han  hverken  kunde  stride  eller  fly  med  fordel,  og  sejren 
var  viss.  Tågen  hindrede  endnu  fenderne  at  skelne  hvad 
der  foregik;  men  da  de  kom  hinanden  nær,  da  de  fyrige 
danske  krigere  udstak  deres  bannere  og  istemmede  en  hoj 
krigssang,  da  Pommerne  på  én  gang  bleve  angrebne  af  do 
Danske  og  af  Eygerne,  da  virkede  synet  af  Absalons  sejer- 
rige  banner  som  et  lyn.  Betagne  af  skræk  lettede  Bugis- 
lav  og  hans  mænd  anker,  vendte  skibene  og  flyede  så 
hurtig,  at  de  nu  i  fa  timer  tilbagelagde  den  vej,  hvortil 
de  for  havde  brugt  dage.  En  utallig  mængde,  hvis  skibe 
enten  vare  for  store,  eller  som  ikke  strax  kunde  lette  anker, 
sprang  overbord,  så  at  de  for  fuldbemandede  skibe  i  et 
ojeblik  bleve  tomme,  og  storste  delen  tilsatte  livet.  Atten 
skibe  sank,  fordi  for  mange  vilde  redde  sig  på  dem.  Man 
så  endog  en  Vende  hænge  sig  selv  af  fortvivlelse.  Mand- 
skabet fra  hundrede  skibe  sogte  at  redde  sig  til  lands  igen- 
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nem  kær,  moser  og  skove,  men  mangfoldige  omkom  af 
hunger  og  tarst.  Imedens  de  andre  Danske  gjorde  et 
umådeligt  bytte,  satte  Absalon  og  Jarmer  efter  den  for- 
nemste vendiske  adel,  der  flygtede  på  fem  og  tredive  skibe; 
Absalon  forfulgte  dem  med  syv.  De  lode  endnu  engang 
vende,  for  at  sætte  sig  til  modværge;  men  da  Absalon 
roede  frem  imod  dem,  tabte  de  atter  modet,  kastede  heste 
og  våben  overbord,  for  at  gore  skibene  lettere,  undkom 
endelig  og  tyede  ind  i  Peenetloden.  Disse  vare  de  eneste 
skibe,  der  frelstes  af  den  store  vendiske  flåde.  Absalon 
vendte  tilbage,  men  vilde  ingen  del  tage  i  byttet,  thi  han 
tænkte  som  Skjold,  at  byttet  tilhører  krigerne,  anføreren 
æren.  Derimod  lod  han  atten  skibe  fra  Skåne,  der  først 
ankom  dagen  efter  den  vundne  sejer,  deltage  i  byttet,  som 
belonning  for  deres  iver.  Fynboen  Tage  sendte  han  med 
Bugisla\'s  erobrede  tælt  til  kong  Knud,  hvem  han  rådte,  for 
at  Venderne  ikke  skulde  samle  ny  kræfter,  at  foretage 
endnu  et  tog  for  høsten.  Denne  sejer  tilintetgjorde  for 
bestandig  Bugislavs  magt  og  kejserens  håb;  ja  dens  ry  ud- 
bredte sig  til  Constantinopel,  hvilket  Absalon  siden  er- 
farede af  nogle  af  hans  krigere,  der  havde  tjent  blandt 
Væringerne. 

Kongen  lod  Jyderne  sammenkalde  til  Viborg  ting,  lod 
Tage  her  fortælle  sejersbudskabet  og  fandt  alle  villige  til 
at  udruste  flåden.  Om  sommeren  sejlede  han  ud,  forenede 
sig  med  Rygerne  og  besluttede  at  anfalde  Wolgast.  Ind- 
løbet til  Peene  var  spærret,  store  stene  nedsænkede  i  floden, 
og  et  kastel  anlagt  på  hver  side,  hvorfra  Venderne  kunde 
kaste  store  stene  mod  de  Danske.  Absalon  måtte  atter 
med  megen  anstrængelse  bane  vej  for  flåden,  der  lagde  sig 
så  nær  bven  som  muligt,  for  at  indslutte  den.      "Wolgast- 
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erne  skøde  med  "pile  og  udkastede  store  stene  af  deres 
krigsmaskiner;  én  af  dem  blev  opmærksom  på  Absalons 
skjoldmærke,  og  nu  rettedes  alle  skudene  mod  ham ;  da  én 
af  de  Danske  advarede  ham,  svarede  han  spegende,  at 
Venderne  viste  ham  megen  opmærksomhed.  Da  belejringen 
ej  havde  fremgang,  fandt  Esbern  Snare  på  at  fylde  et  stort 
skib  med  brændbare  sager  og  lod  det  ved  vindens  hjælp 
drive  imod  byen;  men  branderen  blev  hængende  ved  en 
pæl  og  brændte  op  uden  at  tilfoje  fjenden  skade.  Bugis- 
lav,  der  indså,  at  de  Danskes  fremgang  især  beroede  på 
Absalons  liv,  skal  under  denne  belejring  have  søgt  at  for- 
raske ham.  Han  foreslog  et  møde  for  at  mægle  fred,  be- 
gav sig  med  sit  rytteri  til  det  bestemte  sted  og  indbød 
Absalon,  der  kun  var  kommen  med  to  skibe,  til  at  gå  i 
land;  men  Absalon  blev  advaret  af  en  mand  ved  navn  Er- 
ling, norsk  af  æt,  som  i  en  drom  vilde  have  fået  varsel 
om  den  Absalon  truende  fare.  Denne  svarede  derfor  Bug- 
islav,  at  den  storre  burde  ikke  gæste  den  ringere,  en 
biskop  var  mere  end  en  hertug,  og  indbød  ham  til  sit 
skib.  Men  Bugislav  undslog  sig  og  red  tilbage,  uden  at 
have  opnået  sin  hensigt.  Den  ved  dette  møde  forårsagede 
stilstand  havde  han  imidlertid  benyttet  til  at  forsyne  byen 
med  levnedsmidler,  dens  erobring  kunde  da  så  meget 
mindre  håbes;  de  Danske  besluttede  derfor  at  hærge  egnen. 
De  trak  sig  tilbage  under  Vendernes  anfald  og  stak  ild  på 
deres  lejr,  som  Venderne  søgte  at  plyndre.  Egnen  omkring 
byen  blev  hærget.  Derpå  drog  kongen  selv  til  Osna,  hvis 
indbyggere  stak  ild  på  deres  egne  forstæder,  medens  Ab- 
salon drog  til  Julin,  hærgede  egnen  der  omkring  og  over- 
drog sin  broder  at  ødelægge  kastellerne  ved  Swine.    Esbern 
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fandt  dem  begge  uden    besætning   og  lagde  dem  i  aske, 
hvorpå  de  Danske  vendte  hjem  igennem  dette  udlob. 

Endnu  om  hosten  i  samme  år  gjorde  Knud  i  for- 
bindelse med  Bygerne  et  nyt  tog.  Det  er  det  allerede 
forhen  beskrevne,  som  gik  imod  Tribusees  og  Tribedne,  og 
endte  ved  en  havn  ved  Peenefloden*).  Derefter  vilde  kongen 
have  hærget  på  Voztrosa,  men  forhindredes  af  uvejr  og 
vendte  atter  hjem-). 

Næste  forår  (1185)  skete  endelig  det  sidste  tog,  som 
endtes  med  Bugislavs  underkastelse.  Det  gik  ind  ad  Swine 
til  Grozwin,  som  blev  edelagt.  Herfra  besluttede  de  Danske 
£t  gå  til  Pommern,  en  dristig  beslutning;  thi  vejen  did 
var  lang  og  forte  igennem  store  ørkener,  men  efter  hvad 
man  havde  hort  var  folket  ikke  stridbart,  der  fandtes  fa  fæst- 
ninger, og  de  Danskes  mod  var  voxet  med  deres  lykke. 
Undervejs  manglede  der  imidlertid  foder  til  bestene,  og 
fodfolkene  fandt  det  altfor  trættende  at  bære  levnedsmid- 
lerne med  sig.  Planen  opgaves;  man  gik  atter  ombord  på 
flåden  og  sejlede  til  Julin,  hvorpå  kongen  besluttede  at 
overraske  Kamin.  Han  begav  sig  med  vejvisere  på  en  be- 
sværlig vej  igennem  krat  og  skove;  en  stor  del  af  hæren 
for  nid,  men  Sjællænderne  og  Skåningerne  kom  under 
anførsel  af  Absalons  søsterson  Alexander,  der  havde  Ryger 
til  vej^■isere,  lykkelig  frem  ad  den  korteste  vej.  Kamin 
blev  indsluttet;  Bugislav,  som  opholdt  sig  dér,  gjorde  et 
udfald,  men  blev  dreven  tilbage,  ja  måtte  endog,  for  at 
frelse  sig,  springe  af  hesten  og  sætte  over  et  gærde.  Kongen 
og  Absalon  beredte  siff  til  et  alvorhcft  anfald,  da  alle  kan- 


»)  se  s.  79-SO.  -  ^  Saxo.  s.  3T6-3S2.  Arnold,  lib.  3,  cap.  4.  7. 
Knytl.  kap.  12S.  129.  Suhm,  8  d.  s.  51-67.  Estrups  Absalon, 
s.  140.   145. 
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niker  i  byen,  barfodede,  med  kors  og  faner  i  procession 
droge  ud  til  de  Danskes  lejr  og  bonfaldt  kongen  at  skåne 
kirkerne,  der  nodvendig  måtte  ødelægges,  når  han  stak  ild 
på  husene;  de  tilfojede,  at  Bugislav  onskede  mod  sikkert 
lejde  at  begive  sig  til  kongen.  Denne  svarede,  at  han 
krigede  med  mennesker,  ikke  med  Gud,  og  lovede  skånsel; 
men  Absalon,  der  ingen  lid  satte  til  Bugislav,  lod  alle 
angrebsanstalter  være  på  rede  hånd  og  truede  med  at 
hærge  den  hele  omegn,  hvormed  der  også  gjordes  begynd- 
else den  samme  dag  og  næste  nat.  Dette  fremskyndede 
Bugislavs  overgivelse,  der  ingen  hjælp  kunde  vænte  fra 
kejseren,  og  på  samme  tid  lå  i  krig  med  sine  fættere  i 
Bagpommern.  Han  begav  sig  næste  dag  til  Absalon  og 
Jarmer,  der  gave  ham  hænder  til  bevis  på  hans  sikkerhed, 
og  forte  ham  til  kongen,  der  havde  begivet  sig  til  flåden^ 
Bugislav  lovede  da  at  betale  en  betydelig  sum,  efter  Iviiyt- 
linga  300  mark  solv  til  kongen,  SOO  mark  til  Absalon  (en 
omstændighed,  der  minder  om  den  gerrighed,  som  flere 
kilder  tillægge  denne  ædling),  efter  opfordring  at  stå  de 
Danske  bi,  og  hvad  der  var  det  vigtigste,  at  tage  sit  land 
til  len  af  Danmark,  samt  at  stille  de  fornemste  mænds 
sonner  til  gisler.  Ved  denne  lejlighed  skal  Bugislav  også 
have  givet  sit  samtykke  til  Circipaniens  aftrædelse  til  Jar- 
mer under  dansk  lenshojhed,  hvortil  endnu  fojedes  en  land^ 
strækning  sondenfor  Peene.  Til  afsked  beværtede  Absalon 
Bugislav  på  sit  skib,  hvor  Bugislav  drak  så  meget,  at  han 
fra  forst  af  blev  overmåde  munter,  men  tilsidst  hverken 
kunde  rore  hånd  eller  fod,  så  at  ærkebispen  måtte  lade 
ham  bære  til  et  tælt,  hvor  han  lod  fyrretyve  af  sine  krigere 
bevogte  ham  indtil  morgenstunden.  Bugislav  drog  til  sine 
mænd   os  kom   næste  dag  tilbage  til  kongen,   kastede  sig 
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med  kone  og  born  for  dennes  fødder,  fremstillede  en  del 
af  de  lovede  gisler  og  overgav  sig  og  sit  til  kongens  nåde. 
Denne  rejste  ham  op,  rart  over  hans  ulykkelige  stilling. 
Da  denne  fred  blev  sluttet,  opkom  et  stærkt  uvejr  med 
storm  og  torden,  hvilket  man  udlagde  som  et  tegn  på 
det  vendiske  riges  undergang.  Næste  år  for  påske  kom 
Bugislav  til  Roskilde,  blev  dér  påsken  over  og  bar  sværdet 
for  kongen  som  hans  mand.  Da  Julin  endelig  ved  ett  af 
de  sidste  toge  var  blevet  slojfet,  hvortil  historieskriveren 
Svend  Agesen  selv  var  ojenvidne,  så  var  Danmarks  herre- 
domme over  Venderne  på  Rygen  og  i  de  nærmeste  pom- 
merske lande  for  en  tid  lang  sikret:  ligesom  også  de  for- 
hen nævnte  fyrster  i  Rostok  og  Meklenborg,  Bor-svin  og 
Kiklot,  der  havde  været  fangne  af  Jarmer  og  Bugislav,  nu 
erholdt  deres  frihed,  imod  at  tage  deres  lande  til  len  af 
den  danske  konge.  Fra  denne  tid  optoges  i  den  danske 
kongetittel  tillægget:  de  Slavers  eller  Venders  konge'). 

16.  Skont  fortællingen  om  disse  toge  er  temmelig 
€nsformig,  frembyder  den  dog  for  enhver  eftertænksom 
læser  stof  nok  til  dybere  eftertanke,  og  for  fantasien  vil  de 
scener  træde  levende  frem ,  som  her  i  det  matte  ord  kun 
efterhånden  kunde  skildres.  For  den  udbrede  de  danske 
farvande  sig  med  venlige  oer  og  skovkranset  strand;  der 
hersker  travlhed  i  alle  sunde  og  bælter,  bugter  og  viger: 
vagterne  ved  kysterne,  arbejderne  ved  kastellerne,  skvulpende 
både  besatte  med  fiskere,  der  tidlig  danne  sig  til  sokrigere, 
vise  sig  hist  og  her,  medens  plovmanden  drager  sin  fure 
op  ad  oldtidshoje,  og  hyrden  sidder  tilsyneladende  sorglos  i 


*)  Saxo,  s.  382-384.  Svenon    Age.  Hist.  dan.  cap.  IC.     Arnold, 

lib.  3,  cap.  4.  7.     Knytl.  kap.  129.  130.      Suhm,  8  d.  8.  41.  99-110. 
Estrups  Absalon,  s.  14S. 
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dalen.  Xu  iler  en  båd  til  landet,  langt  ude  på  søen  ses 
vikingeskibe,  sejlene  nærme  sig  kysten:  alle  beboerne  komme 
i  bevægelse;  fredelige  indvånere  og  arbejdere  samle  alt 
hvad  de  formå  og  flygte  ind  i  landet,  imedens  flokke  af 
både  nærme  sig  hinanden,  hist  lægge  sig  i  skjul  bag  en 
odde,  her  ro  frem  for  at  lokke  Qenden  til  et  andet  bag- 
hold. ]\Ien  ^•ikingerne  ere  stærke,  og  byttet  lokker  dem^ 
de  gå  i  land;  deres  krigsråb  blander  sig  med  indvånernes; 
angreb  og  flugt,  tummelen  af  de  angribende  hobe,  enkelte 
riddersmænd,  der  fægte  næsten  ene  midt  i  en  stor  flok  af 
Qender,  som  de  sprede  fra  hverandre,  vikingernes  flugt  til 
skoven,  deres  forfolgelse  hist  og  her,  deres  omringen  ved 
kær  og  moser:  sligt  er  scener,  der  på  flere  steder  fore- 
falde næsten  hver  sommerdag,  thi  fjendens  idelige  anfald 
tillader  aldrig  landets  krigere  at  være  ledige.  Men  et  andet 
ophojet  skue  frembyder  udrustningen  af  den  danske  flåde. 
Opbud  til  hæren  udgå  til  alle  sider,  allehånde  fornoden- 
heder  samles ;  afskeden  og  det  uvisse  i  toget  til  næsten 
ubekendte  lande,  altid  til  vilde  fender,  sætte  hjærterne  i 
bevægelse.  Flåden  består  af  en  stor  mængde  små  skibe,. 
der  ere  vidt  udbredte,  og  kun  enkelte  høvdingskibe  hæve 
sine  hoje  bord  over  de  andre;  et  simpelt  sejl  og  stærke- 
årer ere  alle  de  midler,  hvormed  farten  bevirkes;  gejstlige 
stille  sig  i  spidsen,  deres  bannere  og  korset  rage  frem  og 
gore  dem  overalt  kendelige.  Det  er  ikke  et  helt  riges 
magt,  der  lyder  den  enkelte  mands  vink,  men  det  er  for- 
skellige provinsers  mandskab,  af  hojst  forskellig  stem- 
ning, stundum  endog  iversygt  indbyrdes,  og  kun  synet  af 
den  fælles  fjende  bringer  dem  til,  så  længe  faren  står  påv 
at  virke  i  forening.  Som  forskellige  flåder  nærme  de  sig 
de  ubekendte  kyster  og  gore  landgang;  stundum  hærge  de- 
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blot  på  kysten,  stundum  går  toget  dybt  ind  i  landet;  til 
alle  sider  ere  farer,  som  hist  overvindes  ved  enkeltes  tap- 
perhed, Jier  ved  list  og  klogt;  overalt  viser  Absalon  sig 
som  en  "skinnende  morgenstjærne ,  når  det  går  fremad,  og 
som  en  tindrende  aftenstjærne  blinker  hans  sejl,  når  det 
går  tilbage.  Rorende  er  især  forholdet  imellem  denne  ud- 
mærkede mand  og  kongen,  og  begges  stilling  til  hæren; 
Absalons  hojhed  og  kongens  sagtmodighed,  hins  flammende 
ild  og  dennes  jævnt  brændende  lue,  have  forenet  sig  til 
fædrelandets  bedste.  Begge  have  at  kæmpe  med  de  for- 
nemmes avind,  med  hobens  ustadighed,  der  næsten  i  samme 
ojeblik  i  ulykken  knurrer,  i  lykken  forguder;  begge  vinde 
sejer,  fordi  deres  egen  udholdenhed  forener  sig  med  folkets 
naturlige  tapperhed.  Men  denne  fordunkles  på  mange 
måder,  især  ved  hin  tids  udrustningsmåde;  lonner.  for 
krigernes  tapperhed  er  bytte,  levnedsmidler  må  de  forskafle 
sig  selv;  høvdingen  rager  fi-em  af  hoben  ved  sin  person- 
lige tapperhed,  ved  sin  fodsel  og  værdighed,  men  hans  ånd 
har  endnu  ikke  omfattet  alle  hans  undergivnes  vel:  begge 
have  hver  sit  mål,  men  intet  fælles.  Dette  var  en  folge 
af  den  egennyttige  egenkærlighed,  der  dannede  en  mur 
imellem  kongen  og  folket,  og  som  i  de  fremfarne  tider  så 
ofte  hindrede  Danmarks  udvidelse  og  storhed;  på  den  ene 
side  almuens  fasthængen  ved  materielle  fordele,  på  den 
anden  adelens  (thi  den  og  gejstligheden  må  betragtes  som 
én  stand)  foragt  for  massen  af  folket.  Begge  afsondrede 
sig;  hos  den  ene  stand  udviklede  sig  den  tro,  at  den  var 
skabt  af  en  finere,  ædlere  malm,  med  storre  naturlige  ævner 
og  storre  naturlige  rettigheder;  hos  den  anden  blev  mangel 
af  dannelse  til  råhed,  sorgen  for  ojeblikkets  fornødenheder, 
uden  hensyn  til  hojere  formål,   til  trældom;    og  det,   som 
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skulde  have  udjævnet  denne  tvedragt,  en  stor  og  kraftig 
personlighed  hos  kongen,  udeblev  i  tidens  lob.  Det  er  der- 
for med  rette,  at  vor  tid  uafladelig  stræber  frem  mod  det 
mål,  hvorpå  alle  rigers  velfærd  beror,  almindelig  oplys- 
ning hos  hele  folket  fra  den  hojeste  til  den  laveste;  ingen 
prærogativer  i  handel  og  vandel,  men  heller  ingen  i  viden- 
skab og  kunst;  samme  tro  som  samme  håb,  samme  pligter 
som  samme  rettigheder,  og  oplysningen  lige  tilgængelig  for 
alle;  det  er  den  elektriske  funke,  som  udbreder  sig  igen- 
nem alle  kædens  ledd,  der  slutte  tæt  i  hinanden.  Hvis 
middelalderen  med  sine  utallige  bornerende  institutioner 
ikke  havde  stillet  sig  i  vejen  for  denne  folkets  almindelige 
udvikling,  hvor  langt  anderledes  vilde  da  ikke  meget  have 
formet  sig  i  tiden!  Også  i  denne  henseende  frembyde  de 
vendiske  toge  en  særegen  historisk  interesse.  De  ere  nemlig 
begyndelsen  til  det,  som  aldrig  kom  til  udførelse,  til  Dan- 
marks herredomme  over  -Østersøen,  til  dannelsen  af  en  stor 
stat,  hvori  østersoen  kun  var  at  betragte  som  en  indsø. 
Besynderligt,  at  ingen  opfattede  denne  idé  i  sin  storhed, 
og  at  Danmark  blev  så  fattigt  midt  i  havets  rigdom,  så 
afmægtigt  med  alle  sine  krigerskarer,  at  en  enkelt  hanse- 
stad kunde  blive  mægtigere  og  rigere  end  hele  Danmark, 
ja  kunde  foreskrive  herskeren  over  tre  riger  love;  og  dog 
træder  denne  idé  idelig  og  idelig  frem,  kun  stedse  fordunk- 
let, nu  af  mangel  på  enhed,  nu  af  mangel  på  ånd.  Rygen 
og  Forpommern  vare  nu  under  de  Danskes  herredomme; 
under  Valdemar  Sejr  udstraktes  dets  magt  over  Holsten, 
Lauenborg,  Meklenborg  og  så  fremdeles  indtil  Lifland  og 
Estland;  og  i  de  senere  tider  gentoges  forsaget,  selv  ved 
en  dansk  prins,  at  befæste  sig  i  disse  egne.  Til  en  anden 
tid  udbredtes  Danmarks  herredomme,  ved  foreningen  af  de 
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tre  nordiske  riger,  over  Norge  og  Sverrig  indtil  Finland; 
ligesom  forhen  den  sydlige  del  af  Ostersøen ,  så  horte  nu 
den  botniske  og  finske  bugt  til  rigets  stromme.  Disse 
bemærkninger  synes  at  vise,  at  Danmark  ved  sin  natur- 
lige beliggenhed  og  ved  sine  naturlige  hjælpekilder  i  hine 
tider  var  bestemt  til  fra  nord  og  fra  syd  at  lægge  sin  ene 
stærke  hånd  i  den  anden,  for  at  slutte  den  kæde,  der  ved 
sit  mægtige  stød  vilde  have  frembragt  en  overordentlig  virk- 
ning, ikke  blot  på  Danmark  selv,  men  på  hele  Norden  og 
dets  politiske  og  sociale  ud\ikling;  kun  én  gang  ret  fast 
sammenhold  imellem  statens  dele,  kun  én  ret  stor  person- 
lighed blandt  kongerne,  kun  én  Peter  czar,  og  idéen  vilde 
i  historiens  årbøger  have  stået  ikke  blot  som  en  flygtig 
tanke,  men  som  en  skon,  kraftig  og  indflydelsesrig  virke- 
lighed. Men  hvad  mode  vi  nu  i  dets  sted  i  Danmarks  mid- 
delalder? En  række  af  for  storste  delen  svage  konger,  der 
ikke  kunne  værne  om  deres  egen  magt,  endsige  om  landets ; 
stænder,  der  bekæmpe  kongemagten  og  sig  selv  indbyrdes; 
isteden  for  love,  der  forbinde  alle  til  ett,  høre  vi  tale  om 
skånsk  lov,  sjællandsk  lov,  jysk  lov,  som  om  provinserne 
vare  særskilte  lande;  overalt,  i  det  små  som  i  det  store, 
lutter  enkeltheder  og  ingen  enhed.  Fremmede  stæder  kunde 
ved  handelens,  ved  den  materielle  interesses  bånd  knytte 
sig  tæt  sammen  til  en  uadskillelig  hanse;  men  landskaber, 
der  fra  arilds  tid  vare  forbundne,  kunde  ikke  opgive  deres 
særegne  sæder  og  skikke.  Allerede  ved  de  vendiske  toge 
finde  vi  sporene  til  den  afmagt,  der  siden  så  åbenbar 
træder  frem;  allerede  her  træffe  vi  indbyggerne  i  de  for- 
skellige landskaber  hver  med  sin  interesse,  alle  higende 
efter  egen  fordel,  ingen  efter  det  heles.  Nu  er  det  Sjæl- 
lænderne, der  ikke  unde  Jyderne  byttet;  nu  er  det  Jyderne, 
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der  med  misundelse  se  på  Sjællændernes  fremgang;  og  atter 
forbinde  Falstringer  sig  med  landets  Qender,  fordi  deres 
brødre  ikke  yde  dem  hjælp  nok  til  det  nødvendige  forsvar. 
Vil  kongen  udruste  en  hær,  da  véd  han  ikke,  om  disse  og 
hine  ville  komme  eller  ej.  Allerede  på  denne  tid  møder 
os  hin  bebrejdelse,  der  er  så  nedværdigende  for  et  ædelt 
folk,  og  som  senere  langt  oftere  og  stærkere  lyder  os  imøde ; 
de  Danskes  sendrægtige,  dorske  karakter.  Men  når  beslut- 
ninger fattes  langsom,  når  de  endnu  langsommere  udføres, 
da  kan,  som  vi  have  sét,  selv  en  Absalons  iver  kun  -sirke 
halvt,  og  enhver  stor  idé  må,  selv  om  den  fedes,  kvæles  i 
fodselen. 


OM  SPEOOTJOEMISni^a. 


OM  TIMEUOERYISHNa. 

(Nordisk  xig-eskrift.     1837—38.) 


Om  sprogundervisning. 
1. 

Uet  turde  falde  vanskeligt  at  give  en  ganske  tilfredsstil- 
lende forklaring  over,  hvad  man  forstår  ved  lærddom,  altså 
også  ved  lærd  undervisning,  når  man  ser  hen  til  de  hojst 
forskellige  måder,  hvorpå  dette  ord  anvendes.  Snart  synes 
der  ved  lærddom  at  menes  et  aggregat  af  allehånde  kund- 
skaber, der  ligge  udenfor  hobens  fatteævne,  snart  bekendt- 
skab med  den  klassiske  hteraturs  skrifter  og  grundig  ind- 
sigt i  deres  fortolkning;  men  hverken  det  ene  eller  det 
andet  er  egentlig  lærddom  i  dette  ords  rette  betydning,  i 
det  hojeste  kun  en  del  af  samme.  Ved  at  ombytte  ordet 
lærddom  med  videnskabeUghed ,  kommer  man  dets  sande 
mening  nærmere;  det  betegner  nemlig  en  opfatning  af 
hvilketsomhelst  videnskabeligt  stof  efter  dets  indre  sam- 
menhæng nden  noget  hensyn  til  dets  ydre  nytte;  det  be- 
tegner den  menneskelige  ånds  syslen  med  forbindelsen 
imellem  en  viss  kreds  af  sandheder  uden  hensyn  til  disse 
sandheders  anvendelse  i  det  praktiske  hv.  Den  menneske- 
hge  ånds  udvikling  er  hovedsagen,  nytten  er  en  biting,. 
der  ikke  vil  udebUve;  åndens  beskæftigelse  er  ene  og  alene 
hensigten  og  målet,   der  skal  nås,  men  på  den  mest  ind- 
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gribende,  fuldstændigste  og  stoffet  mest  udtommende  måde. 
Her  er  derfor  aldrig  sporgsmål  om  stort  og  småt,  men 
kun  om  enhed  og  harmoni,  om  hvad  der  henharer  til 
sagen,  og  hvad  der  ikke  henhører  dertil.  At  opfatte  en 
videnskab  eller  videnskabsgren  således,  at  alle  dens  enkelte 
dele  træde  frem  i  sine  naturlige,  sande  forholde  og  således, 
at  de  uden  tvang  forene  sig  til  et  helt,  er  lærd  behand- 
ling af  denne  videnskab,  og  at  fremstille  dette  således  for 
den  mindre  kyndige,  at  det  også  for  ham  viser  sig  i  sin 
hele  klarhed,  er  lærddommens  rette  anvendelse  og  mål. 
Dens  Ion  består  derfor  også  i  selve  denne  virksomhed;  thi 
i  det  sjælen  udforsker  sandhed  og  fojer  sandhed  til  sand- 
hed, tilfredsstiller  den  sin  første  og  storste  naturlige  trang, 
opfylder  den  sin  guddommelige  bestemmelse,  at  tænke. 
Med  menneskets  dyriske  natur  har  lærddom  og  lidenskab- 
elighed intet  at  skaffe;  dens  element  er  ene  og  alene  det 
åndige,  tankens  gebet;  dens  liv  består  i  at  leve  for  at 
tænke,  for  at  forske,  for  at  finde  sandhed,  for  at  hævde 
den;  derved  lever  og  ernæres  den,  derfor  kæmper  og  higer 
den,  og  den  føler  som  ånd  intet  til  sit  legemes  trang  og 
sin  dyriske  naturs  uværdighed  og  elendighed. 

Enhver  virkelig  lærd  betragtning  er  altså  blot  theoret- 
isk,  ikke  praktisk,  og  enhver  lærd  undervisning  må  først 
og  fornemmelig,  ja  udelukkende,  have  videnskabens  theori, 
ikke  dens  anvendelse,  for  qje.  Hvis  man  overforer  disse 
bemærkninger  på  sprogundervisningen  i  vore  lærde  skoler, 
så  synes  denne  at  afvige  fra  sit  rette  mål,  i  det  den  skylder 
især  det  praktiske  og  ikke  theorien  sin  tilværelse.  Den 
har  nemlig  valgt  sit  stof  med  hensyn  til  den  anvendelse  i 
livet,  som,  den  gang  da  skolerne  ble  ve  indrettede,  var  den 
herskende,  eller  som  endnu  anses  derfor,  ikke  med  hensyn 
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til  selve  sprogenes  naturlige  sammenhæng:  og  den  bearbejder 
sit  stof  netop  i  selvsamme  hensyn,  at  kunne  frembringe 
den  snarest  mulige  og  mest  gavnlige  anvendelse  af  dette 
stof  i  det  lærde  liv.  !Men  just  derfor  kan  denne  anvendelse 
kun  opnås  i  en  hojst  ufuldkommen  grad:  thi  dette  er  en  herlig- 
hed ved  ånden,  at  af  dens  rette  brug  flyder  af  sig  selv  den 
storste  og  fuldkomneste  nytte,  af  dens  misbrug  kommer  der- 
imod altid  et  ufuldkomment  praktisk  resultat.  Det  gores 
næppe  fornødent  at  påvise  rigtigheden  af  disse  bemærkninger 
i  alle  de  enkelte  tilfælde ;  et  ojekast  på  de  sprog,  som  læres  i 
vore  skoler,  synes  strax  at  give  tilstrækkelig  oplysning. 
Der  undervises  i  vore  lærde  skoler  især  i  Latin  og  Græsk, 
samt  i  Tysk  og  Fransk.  Underdsningen  begynder  med 
Latin,  går  derfra  over  til  Græsk  og  endelig  til  de  nyere 
sprog.  Skete  dette  nu,  fordi  disse  sprogs  forbindelse  og 
naturlige  sammenhæng  fore  det  således  med  sig?  —  Ingen- 
lunde. Til  at  forstå  den  rommerske  literatur  tilgavns  for- 
udsættes grundig  kundskab  i  den  græske,  ikke  omvendt; 
og  sammenlignes  disse  sprog  med  hinanden,  så  tvivleringen 
om,  at  det  sidste  i  indre  fuldkommenhed  langt  overgår  det 
første.  Man  valgte  vel  da  Latinen  til  at  begynde  med  og 
drev  denne  fortrinlig,  fordi  man  anså  det  for  aldeles  nød- 
vendigt, at  den  studerende  yngling  endnu  i  selve  skolen 
lærte  at  skrive  dette  sprog  nogenlunde  rigtig;  og  dette  vel 
atter,  fordi  Latinen  anses  for  de  lærdes  sprog,  og  fordi  det 
just  er  ett  af  kendetegnene  på  den  lærde,  at  han  med  færdig- 
hed kan  udtrykke  sig  i  dette  tungemål.  Altså  for  den 
praktiske  nyttes  skyld,  for  den  anvendelse,  der  ansås  for 
nødvendig,  måtte  dette  sprog  fortrinlig  læres  som  med- 
delelsesmiddel for  al  den  uvrige  lærde  kundskab.  Men  for- 
holder dette  sig  så,  så  er  det  også  indlysende,  at  det  sprog, 
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som  fortrinlig  blev  og  bliver  dyrket,  blev  og  bliver  det 
ikke  for  sin  egen  skyld,  ikke  som  hensigt,  men  som  mid- 
del, ikke  for  uddannelsens  skyld,  men  for  nyttens.  Jeg 
vil  ikke  opholde  mig  ved,  at  man  engang  vel  især  anbe- 
falede Græsken,  fordi  det  ny  Testament  er  skrevet  deri,  og 
at  Hebraisk  læres  for  theologiens  skyld.  —  Ved  de  nyere 
sprog  hersker  omtrent  en  lignende  anskuelse:  undervisning 
i  modersmålet  indførtes  farst  efter  megen  og  langvarig 
modstand,  da  man  endelig  erkendte,  at  også  dette  havde 
noget  værd;  og  af  de  andre  nyere  sprog  valgtes  det  franske 
og  tyske,  uden  tvivl  fordi  disse  sprogs  literaturer  vare  de 
mest  udbredte;  på  Engelsk  tænkte  man  også,  men  under- 
visningen deri  kom  ikke  til  udforelse.  Hvis  jeg  ikke  fejler, 
så  var  da  det  ledende  princip  ved  valget  af  de  sprog,  i 
hvilke  der  skulde  undervises,  det  mest  uvidenskabelige  af 
alle:  hensynet  til  den  praktiske  anvendelse;  isteden  for  at 
det,  der  ved  sprogundervisningen  i  en  lærd  skole  forment- 
lig burde  tilsigtes,  var  at  meddele  den  studerende  element- 
erne af  den  hele  kundskabskreds,  som  den  dannede  filo- 
log besidder,  eller  elementerne  af  den  hele  sprogvidenskab, 
og  ikke  blot  at  give  ham  nogen  færdighed  i  de  sprog,  som 
hyppigst  finde  anvendelse  i  livet.  Uden  tvivl  fortjener  det 
da  noje  at  overvejes,  om  og  hvorvidt  der  i  vore  skoler 
meddeles  nojagtig  underretning  om,  at  der  gives  en  sprog- 
videnskab, om  lærlingen  erholder  klar  indsigt  i,  at  de  for- 
skellige sprog  han  lærer,  stå  i  en  indre,  naturlig  uadskille- 
lig forbindelse;  om  han  bliver  gjort  opmærksom  på  denne 
sprogvidenskabs  dele  og  deres  forholde;  eller  om  han  kun 
undervises  i  nogle  enkelte  sprog  i  en  ensidig  retning,  så 
at  det  overlades  til  ham  selv,  som  han  bedst  vil  og  kan, 
at  finde  sig  til  rette  i  de  .øvrige;  og  om  den  videnskabelige 
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enhed  ved  sprogundervisningen  lades  ude  af  sigte,  i  det 
kun  noget  af  det  mangfoldige  er  taget  i  betragtning.  Dette 
fortjener  så  meget  mere  at  overvejes,  fordi  det  forste  krav. 
der  må  gores  til  en  undervisningsplan,  uden  tvivl  er  det, 
at  undervisningens  omfang  bestemmes  efter  videnskabens 
omfang,  og  det  mål,  som  ved  denne  plan  skal  nås.  uden 
tvivl  er  det,  at  ynglingen,  når  han  har  gennemløbet  banen, 
derved  har  fået  oversigt  over  hele  den  vej,  som  videnskaben 
i  sin  udvikling  har  taget,  og  har  været  sat  i  stand  til  at 
tilegne  sig  sammes  vigtigste  resultater.  Hvis  nogen  sådan 
plan  hidtil  ikke  er  fulgt,  og  den  dog  i  sig  selv  befindes 
god,  så  må  den  naturligvis  herefter  felges:  og  der  blev  da 
tillige  at  overveje,  hvorledes  sprogvidenskaben  som  viden- 
skab har  udviklet  sig,  og  hvorledes  derefter  dens  elementer 
måtte  være  at  behandle,  når  det  gælder  om  en  grundig 
udvikhng  og  sammenhængende  fremstilling  af  disse  ele- 
menter. Det,  som  her  er  at  folge,  er  naturens  vej;  hvad 
der  må  gores  for  den  studerende  er  at  vise  ham  denne  og 
føre  ham  ud  på  den,  for  at  han  derefter  kan  vandre  videre 
derpå  og  enten  forfølge  alle  hovedvejene,  hvis  han  måske 
vil  uddanne  sig  fortrinlig  i  denne  retmng,  eller  følge  denne 
eller  hin  sti;  og  i  det  mindste,  hvis  han  vælger  et  andet 
fag  til  sit  hovodstudium,  kan  have  de  elementer  inde,  uden 
hvilke  han  i  iutet  kan  komme  frem.  .Formentlig  må  da 
sprogundervisningen  i  vore  lærde  skoler  og  ved  hojskolen 
ikke  indskrænkes,  men  udvides,  indskrænkes  i  nogle  hen- 
seender, men  udvides  i  det  hele;  der  må  ved  samme  følges 
den  gang,  som  ikke  tilfældig  conveniens,  men  som  naturen 
selv  har  foreskrevet ;  der  må  i  rækken  af  de  sprog,  hvis  ele- 
menter foredrages,  ikke  ske  noget  stort  spring,  men  iagttages 
en  gradvis   overgang  og  udvikling,    således    omtrent    som 


222  OM  SPROGUNDEUVISMNG. 

!)9.     105 

denne  har  fundet  sted  i  sprogene;  kundskaben  om  det 
nj'ere  sprog  må  bygges  på  det  gamle,  på  hvis  grundvold 
det  er  rejst,  og  erhværves  i  forbindelse  med  dets  slægt- 
ninger, alt  i  overensstemmelse  med  sprogenes  naturlige  ud- 
vikling. Ffirst  da  kan  sprogbygningen  erholde  sammen- 
hæng og  fasthed,  og  forst  da  kan  kundskaben  i  samme 
give  den  dannelse,  som  den  på  så  mange  måder  formår 
at  yde. 

2. 

Når  nogen  vil  lære  at  tale  og  skrive  et  fremmed  sprog, 
så  begiver  han  sig  enten  til  det  land,  hvor  det  tales,  hvor 
han  da  erholder  daglig  oveise  deri,  eller  han  erhværver  sig 
denne  ^ovelse  ved  andres  hjælp,  som  have  fuldkommen 
færdighed  i  sproget.  Denne  ting  er  så  simpel  som  mulig; 
så  bekendt,  som  at  tale  altid  er  gået  forud  for  skrift.  Det 
synes  derfor,  at  alle  stilovelser  må  blive  hojst  ufuldkomne, 
når  de  ikke  gå  ud  fra  taleovelser;  og  heri  ligger  vel  igen 
en  vigtig  grund  til,  at  det  latinske  sprog  nu  i  alminde- 
lighed ikke  tales  og  skrives  til  den  fuldkommenhed  som 
for.  I  denne  henseende  var  indretningen  i  vore  gamle 
latinskoler  langt  naturligere  end  nu,  da  der  bestandig  i 
skolen  og  siden  ved  hojskolen  taltes  Latin;  da  dette  sprog 
nemlig  betragtedes  som  de  lærdes  modersmål,  så  blev  det 
drevet  som  sådant  og  kunde  derfor  drives  til  nogen  fuld- 
kommenhed. Men  efterhånden  har  man  afskaffet  næsten 
alle  de  da  brugelige  lejligheder,  hvor  Latinen  hortes  og 
under  straf  måtte  høres;  og  derved  synes  man  at  have 
gjort  fordringen,  at  det  skal  skrives,  meget  vanskelig  og 
hartad  uopnåelig.  Erfaringen  har  bekræftet  dette;  hverken 
i  skolen  eller  ved  universitetet  tales  og  skrives  Latin  af  de 
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fleste  med  lethed,  ynde  og  sprogrigtighed.  Årsagen  hertil 
ligger  vistnok  ikke  i  mangel  på  ævner,  men  i  mangel  på 
eveise;  at  tale  og  skrive  et  fremmed  sprog  udkræver  ikke 
nogen  særegen  dyb  tænkning  og  over  heller  ikke  denne: 
det  hele  arbejde  er  mekanisk  og  beror,  som  al  mekanisk 
færdighed,  på  bestandig  gentagelse.  Det  synes  da,  som  om 
der  heri  med  tiden  må  foregå  en  forandring:  man  må 
enten  vende  tilbage  til  det  gamle  og  gengive  Latinen  hele 
sit  fulde,  udstrakte  herredomme,  som  den  for  storste  delen 
har  tabt,  eller  for  en  del  frafalde  den  fordring,  som  efter 
de  nuværende  omstændigheder  ikke  mere  lader  sig  opfylde. 
Man  har  allerede  begyndt  derpå,  ved  f.  ex.  tildels  at  hæve 
examinationen  på  Latin  i  videnskabsfag,  hvor  dette  sprog 
kun  forstyrrer  materiens  fri  droftning;  og  man  vil  for- 
modentlig skride  frem  ad  denne  vej,  thi  at  vende  tilbage 
til  det  gamle  vil  ikke  mere  være  muligt,  uden  at  omskabe 
verden.  Latinen  har  i  en  lang  række  af  århundreder  været 
det  almindelige  meddelelsesmiddel  imellem  alle  dannede  hos 
alle  kultiverede  folkeslag  i  Europa.  Man  plejer  i  alminde- 
lighed at  antage  det  som  meddelelsesmiddel  iblandt  de 
lærde;  men  dette  er  uden  tvivl  en  vildfarelse.  Kulturen 
lader  sig  ikke  afrive  og  indskrænke  til  en  enkelt  stand; 
den  er  hele  folkets  (ikke  almuens)  ejendom;  og  efterhånden 
som  en  eller  anden  stand  hæver  sig  til  hojere  dannelse, 
blive  elementerne  af  hele  folkets  kultur  også  for  den  nød- 
vendige. For  officeren  og  den  hojere  handelsstand  er  kund- 
skab i  Græsk  og  Latin  ligeså  nødvendig  som  for  præsten, 
juristen  og  lægen;  at  kunne  læse  Plutark  og  Tacitus  er  vel 
endog,  skulde  man  tro,  endnu  vigtigere  for  krigeren  end 
f.  ex.  for  lægen;  heller  ikke  have  de  været  ubekendte  for 
nosren   stor  mand  i  denne  stand  eller  uden  betvdelig  ind- 
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flydelse  på  hans  dannelse.  Således  var  også  Latinen  for- 
hen ikke  blot  meddelelsesmiddel  for  alle  de  egentlig  lærde, 
men  for  hele  den  dannede  del  af  folkene.  Kongen,  fyrst- 
erne, rigsråderne,  landets  hojeste  embedsmænd,  præster, 
skolelærere,  diplomater,  jurister,  alle  dannede  læger,  —  alle 
kultiverede,  når  de  vare  mere  end  rå  redskaber  i  de  hojeres 
hænder,  talte  og  skreve  det  ved  alle  almindelige  lejligheder. 
Kongens  unge  son  skrev  i  dette  sprog  til  sin  fader;  præsten 
holdt  messen  deri;  Europas  stater  talte  i  det  til  hinanden. 
Men  alt  dette  er  nu  ikke  så  mere.  Hverken  Herrens  bon 
eller  historieskriverens  værker  eller  naturforskerens  under- 
sogelser  eller  digterens  lyriske  sange  forfattes  mere  deri.- 
Forhen  var  Latinen  kulturens  sprog,  men  nu  udvikler 
denne  sig  dels  igennem  modersmålet ,  dels  igennem 
andre  nyere  sprog,  og  den  har  i  alle  Europas  lande 
gået  hånd  i  hånd  med  modersmålets  udvikling.  Herved 
har  der  altså  dannet  sig  en  modsætning  imellem  den  så- 
kaldte lærde  stand  og  den  dannede  del  af  folket,  som 
hverken  er  nødvendig  eller  gavnlig,  og  som  det  vil  blive 
de  følgende  tiders  opgave  at  udjævne.  Da  universiteterne 
bleve  stiftede,  stillede  de  sig  i  spidsen  for  folkets  hele  dan- 
nelse; fra  dem  udgik  lyset;  dette  må  således  blive  ved. 
Men  det  kan  ikke  finde  sted  mere,  når  folkene  uopholdehg 
skride  frem  i  en  ny  retning,  og  universiteterne  blive  stift 
stående  i  den  gamle.  Grandlaget  for  den  almindelige  dan- 
nelse må  være  fælles  for  alle;  den  er  for  dyrebar  en  ejen- 
dom, til  kun  at  tilhore  nogle  få.  Ved  den  militære  høj- 
skole og  i  de  polytekniske  værksteder  kan  man  ligeså  lidet 
undvære  latinske  og  græske  kunstord  som  ved  de  gamle 
sprogs  grammatik;  og  at  kunne  tiltale  hinanden  i  det  la- 
tinske sprog  er  ikke  vigtigere  for  præsterne,    der  samles  i 
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et  convent,  end  for  alle  de  militære,  der  besoge  fremmede 
lande. 

De  europæiske  sprog  åbne  adgangen  til  europæisk  dan- 
nelse, der  vistnok  er  den  vigtigste  for  menneskeheden.  I 
Europa  begynder  al  kulturs  morgenrøde  med  Grækerne,  og 
fra  dem  er  lyset  efterhånden  gået  ud  over  alle  andre  lande 
mod  norden  og  vesten.  Den,  som  efterhånden  vil  forskaife 
sig  kundskab  om  den  europæiske  kulturs  gradvise  frem- 
gang, må  da  vistnok  begynde  med  betragtningen  af  dette 
folk;  og  dets  sprog  må  formentlig  blive  den  forste  gen- 
stand for  sprogundervisningen  i  skolerne.  Efter  igennem 
modersmålet  at  have  fået  de  allerførste  almindelige  fore- 
stillinger om  sproglære,  vil  da  den,  der  begynder  at  studere, 
igennem  det  græske  sprogs  grammatik  og  dens  anvendelse 
erholde  fuldstændige  forestillinger  om  ethvert  sprogs  hoved- 
dele, deres  forhold,  deres  forbindelse  og  anvendelse.  Der 
gives  vel  intet  sprog  på  jorden,  som  i  denne  henseende, 
under  en  dulig  lærer,  er  så  skikket  til  at  opfylde  alle  for- 
dringer, som  just  dette;  dets  fuldstændige  grammatikalske 
former,  deres  gradvise  udvikling,  sprogets  dialekter,  dets 
rigdom,  dets  dannelighed,  hele  dets  ydre  og  indre  skonhed, 
og  endelig  den  adgang,  der  erholdes  til  en  rig  og  udmærket 
literatur,  alt,  lige  til  dets  ælde,  viser,  at  dermed  må  be- 
gyndes, og  at  den  studerende  igennem  dette  sprog  og  kun 
igennem  det  kan  erholde  det  mest  hensigtsmæssige  grund- 
lag for  hele  sin  folgende  dannelse.  Men  undervisningen 
deri  må  begyndes  og  fortsættes  efter  en  så  naturlig  og 
lidet  kunstig  sproglære  som  mulig,  en  sproglære,  der  med- 
deler det  væsentlige  af  sprogets  bygning,  men  intet  af  de 
stilladser,  som  en  forskruet  lærddom  har  opstillet  omkring 
den,  for  at  komme  til  at  beskue  alle  dens  dele,  hvis  her- 
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lighed  man  bedst  gor  sig  bekendt  med  ved  at  vandre 
igennem  bygningen  selv.  I  det  græske  sprog  fortsættes 
formentlig  under\isningen  i  den  hele  skoletid  og  ved  hoj- 
skolen,  så  at  den  studerende  til  slutning  er  i  stand  til  på 
egen  hånd  at  kunne  læse  alle  de  skrifter,  der  ikke  for- 
medelst et  ganske  særegent  indhold  frembyde  ganske  sær- 
egne vanskeligheder.  Hensigten  af  hele  undervisningen 
må  være,  ikke  blot  at  læse  sproget,  men  at  tilegne  sig 
literaturen;  og  dette  vil  kunne  ske,  når  målet  stadig  haves 
for  oje,  og  undervisningen  ikke  taber  sig  i  en  tom  uden- 
adslæren af  smålige  og  usammenhængende  mythologiske, 
historiske  o.  s.  v.  anmærkninger;  alle  sådanne  må  haves 
ved  hånden;  men  det  er  ej  fornodent  at  lære  dem  på  remse, 
for  at  fa  indsigt  i  sproget  og  skrifterne  selv.  Megen  tid 
og  kraft,  som  ellers  går  tabt,  vil  da  kunne  samles  på  det 
egentlige  ojemål.  Allerede  ved  begyndelsen  af  denne  under- 
visning vil  da  også  være  erhværvet  den  nødvendige  kund- 
skab i  den  almindelige  sproglære,  som  forudsættes  ved  alle 
de  øvrige,  og  som  nu  i  næsten  alle  vore  sproglærer  gen- 
tages til  overmættelse.  —  Kår  den  studerende  er  i  stand 
til  at  forstå  en  græsk  jævn  historisk  fortælling,  vil  under- 
visningen gå  over  til  det  latinske  sprog;  den  grammatik, 
som  dertil  behøves,  vil  kunne  indskrænkes  til  i  det  hojeste 
en  8—10  ark  og  væsentlig  adskille  sig  fra  de  hidtilværende 
derved,  at  den  angiver  sprogenes  overgangsformer  og  går 
ud  fra  det  sprogsystem,  som  ei\  det  ene  herskende,  og  der- 
for det  ene  rigtige,  i  den  hele  sydeuropæiske  sprogklasse. 
Det  afguderi,  der  nu  drives  med  Latinen,  \i\  da  af  sig 
selv  ophøre;  kundskab  om  den  rommerske  hteratur  -vil  bUve 
det  egenthge  formål.  Sprogets  vigtighed  for  vor  tid  ud- 
springer som  bekendt  deraf,  at  alle  vesteuropæiske  institu- 
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tioner  ere  nedlagte  deri:  men  siden  trusforbed ringens  tid 
have  næsten  alle  Europas  bestræbelser  gået  ud  på  at 
arbejde  sig  ud  af  dette  middelalderens  barbari  og  at  losne 
eller  afkaste  de  lænker,  som  fra  Rom  af  udbredte  sig  fra 
throne  og  alter  over  folkene:  og  da  disse  institutioner  og 
sproget  ere  uadskillelige,  så  vil  indskrænkningen  af  dettes 
herredomme  være  et  medarbejde  til  menneskehedens  forædling. 
Kår  undervisningen  i  de  rommerske  klassikere  fortsættes  gen- 
nem hele  skolen  og  ved  universitetet,  så  vil  den  studerende, 
efter  at  have  nået  målet,  have  tilegnet  sig  det  fortrinligste  i 
begge  literaturer;  han  vil  da  kunne  veje  dem  imod  hinanden  og 
kunne  se.  hvad  der  er  stort  og  skpnt  i  sig  selv,  hvad  der  mest 
har  bidraget  til  menneskehedens  udvikling,  og  hvad  der 
endnu  kan  bidrage  dertil.  —  Fra  Latinen  er  overgangen  let  til 
de  romanske  sprog;  undervisningen  deri  må  begynde  i 
skolen,  så  snart  der  er  lagt  en  god  grundvold  i  stamsproget, 
og  den  må  tage  samme  vej,  som  naturen  selv  er  gået. 
Det  franske  sprogs  grammatik  vil  derfor  ikke  lægges  til 
grund  for  de  nyere  sprog,  men  de  romanske  sprogs  i  al- 
mindelighed, og  ynglingen  vil  derfor  ikke  læse  Fransk  uden 
kundskab  til  det,  som  går  forud,  Italiensk.  Der  vilde  vel, 
med  forbigåelse  af  alt  hvad  der  vedkommer  den  alminde- 
lige sproglære,  som  tillæg  til  den  latinske  grammatik 
kunne  dannes  en  sproglære  på  nogle  få  ark  i  de  romanske 
sprog,  som  omfattede  de  væsentlige  former  af  Italiensk, 
Spansk  og  Fransk  (hvilket  i  folge  sprogenes  sammenhæng 
må  være  ordenen),  stillede,  så  vel  hvad  den  egentUge  form- 
lære som  hvad  orddannelsen  angår,  således  sammen,  at  de 
vare  lette  at  overse  og  at  erindre.  Der  vil  næppe  behoves 
mere  end  et  par  års  undervisning  heri,  når  den  forbindes 
med  anvendelse  i  læsebogen,  hvorved  tillige  udtalen  læres, 
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forend  den  studerende  vil  kunne  forstå  og  forklare  et 
simpelt  historisk  foredrag,  og  det  må  da  bero  på  ham  selv, 
hvorvidt  han  vil  gå  videre  og  uddanne  sig  endnu  mere; 
skolen  skal  kun  give  ham  midlerne  dertil. 

Ligesom  vi  hidtil  fra  Grækenland  gik  imod  vesten,  så 
har  sprogudviklingen  også  taget  en  anden  gang,  imod  norden 
og  østen.  Et  kort  omrids  af  den  slaviske  sproglære,  og 
især  en  nogenlunde  fuldstændig  betragtning  af  et  af  disse 
sprog  (hvilket  da,  så  vel  med  hensyn  til  sprogenes  indre 
sammenhæng  som  til  den  vigtigere  literatur ,  måtte  blive 
Russisk),  vilde  danne  et  passende  mellemled  imellem  Syden 
og  Norden ;  man  vil  også  dér  i  tungemålene  finde  just  ikke 
en  ny  verden,  men  dog  en  ny  åbenbarelse  af  naturens 
mangfoldighed  og  et  nyt  bevis  på,  hvorledes  menneskets 
ejendommelighed  afpræger  sig  deri.  For  den  egentlige 
filolog  vil  denne  kundskab  være  aldeles  nødvendig;  i  vore 
skoler  kan  den  af  gode  grunde  ikke  meddeles,  af  hvilke  vi 
blot  nævne  den  vigtigste,  at  den  slaviske  literatur  endnu 
ikke  har  udviklet  sig  til  den  grad,  at  den  kan  anses  som 
et  grundlag  for  menneskehedens  dannelse. 

Fra  Græsk  er  overgangen  let  til  Oldnordisk.  Hvis  det 
forste  sprog  ikke  var  til,  så  måtte  al  sprogundervisning  hos 
Nordboerne  gå  ud  fra  deres  fædres  mål.  Denne  sætning 
er  så  simpel,  at  den  næsten  ingen  udvikling  behover.  I 
indvortes  fuldkommenhed  har  man  her  alt,  hvad  der  kan 
onskes;  der  er  heller  ingen  mangel  på  literatur  i  det 
historiske  fag,  der  egner  sig  mest  for  den  begyndende 
under\isning.  Enhver  Nordbo  vil  derfor  med  fordel  kunne 
anvende  et  par  år  til  at  gennemgå  dette  sprogs  gramma- 
tikalske bygning  efter  en  kort  sproglære  og  til  læsningen 
af  et  par  fortrinlige  sagaer  og  de  uovertræifelige  heltesange 
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i  Sæmunds  Edda.  Ligesom  de  romanske  sprog  dannede  et 
tillæg  til  det  latinske,  således  ^ilde  også  omridsene  af  den 
svenske,  danske  og  tyske  grammatik  af  sig  selv  slutte  sig 
til  deu  oldnordiske,  og  denne  kreds  af  sprogundervisningen 
naturlig  ende  sig  med  Engelsk,  hvoraf  det  næsten  kun  er 
udtalen,  der  må  læres. 

Denne  plan  for  undervisningen  i  de  europæiske  sprog 
er  ingenlunde  kolossal,  når  man  betænker,  at  her  kun  tales 
om  elementerne;  den  kan  ikke  være  mindre  omfattende, 
fordi  al  kundskab,  der  skal  beholdes,  må  have  hold,  og 
partierne,  som  hælde  sig  mod  hinanden,  ville  af  sig  selv 
stette  hinanden;  undervisningen  vil  ikke  blive  overfladisk, 
når  den  kun  selv  er  grundig;  hensigten  af  planens  omfang 
er  just  at  give  den  grui]d  og  sammenhæng.  Den  ni  også 
så  meget  lettere  kunne  udfores,  jo  mindre  den  udf<)res 
under  flere  lærere,  men  samles  under  én  dygtig  filolog. 
Kun  udarbejdelsen  af  lærebøgerne  vil  have  vanskelig- 
hed, fordi  det,  i  det  mindste  hos  os,  endnu  er  så  sjældent 
at  tænke  sig  en  sådan  forening  af  sprogelementerne,  livor- 
ved  de  komme  til  at  vise  sig  i  sin  naturlige  sammenhæng, 
og  fordi  de  enkelte  lærere  gerne  soge  at  bringe  det  til  det 
yderste  i  det  sprog,  hvori  de  undervise,  så  at  alle  safter 
drives  ud  i  ett  overfjldt  oje  isteden  for  at  fordele  sig  vel- 
goreude  over  den  hele  stamme.  Skolen  skal  ikke  gennem- 
trænge nogen  enkelt  videnskab  til  dens  inderste  mysterier, 
men  den  skal  af  hver  videnskabog  således  ^her  af  sprog- 
videnskaben meddele  grundlaget  i  dets  hele  omfang.  Hvad 
der  af  sprogundervisningen  skulde  fordeles  imellem  skolen 
og  universitetet,  vil  jeg  ikke  her  indlade  mig  på  at  be- 
stemme; tager  jeg  ikke  fejl,  så  have  universitetets  lærere 
fiere  gange  ytret,    at  hojskolen  trænger  til  væsentlige  for- 
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andringer,  og  disse  måtte  da  forst  tages  i  betragtning;  kun 
det  vil  være  klart  for  enhver,  at  grundlagene  for  de  gamle 
sprog  nødvendig  hore  til  skolen;  man  poder  bedre  i  kvisten 
end  i  den  gamle  stamme,  —  og  på  den  gode  skoleunder- 
visning beror  mandens  hele  folgende  dannelse.  Ligeledes 
ville  formodentlig  alle  billige,  at  den  egentlige  filolog  må 
bringes  så  vidt,  at  han  med  færdighed  kan  tale  og  skrive 
ett  af  de  gamle  og  ett  af  de  nyere  sprog ;  der  vil  i  skolerne 
aldrig  mangle  på  enkelte,  som  dertil  have  anlæg  og  lyst, 
og  deres  exempel  vil  drage  flere  efter  sig.  Men  at  gore 
alle  til  filologer,  og  at  anse  dette  studium  drevet  til  alle 
sine  småligheder  for  nødvendigt  til  alles  dannelse,  fore- 
kommer mig  at  være  et  fejlgreb;  i  det  mindste  har  alle 
foregående  tiders  erfaring  vist,  at  de  storste  filologer  yderst 
sjælden  med  ånd  og  frihed  vidste  at  bevæge  sig  i  andre 
forholde;  der  ligger  noget  i  dette  studium,  når  det  ensidig 
dyrkes,  som  indsnæi-per  ånden.  Derimod  forekommer  det 
mig,  at  den  for  de  hojere  dannede  stænder  (åen  hojere 
borgerklasse  derunder  indbefattet)  nodvendige  undervisning 
meget  vel  kunde  forenes  i  én  lærd  skole  (der  altså 
var  både  hvad  man  hidtil  kaldte  lærd  skole  og  til- 
lige realskole);  og  at  denne  til  en  \iss  tid,  f.  ex. 
ved  begyndelsen  af  de  tvende  sidste  undervisningsår, 
delte  sig  således ,  at  de,  der  vare  bestemte  til  den 
egentlige  embedsvej ,  som  forudsætter  hojere  studier, 
fulgte  med  hensyn  til  sprogene  især  udviklingen  af  de 
gamle,  de  derimod,,  som  vare  bestemte  til  borgerlige  sys- 
ler, især  udviklingen  af  den  ny;  den  egentlige  filolog  dem 
begge.  I  alle  de  øvrige  fag  vilde  de  da  også  have  den 
første  undervisning  tilfælles,  og  forst  ved  denne  tid  vilde 
deres  forskellige  bestemmelser  tages  i  betragtning,    for  at 
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(le  fra  skolen  kunde  afgå  hver  til  sin  hojskole,  eller  ret- 
tere, hver  til  sin  afdeling  af  én  og  samme  hojskole.  Thi 
gavnligt  xilåe  det  uden  tvivl  være,  at  forene  alle  under- 
visninasanstalter  under  én  bestyrelse,  som  derved  fik  den 
nodvendige  oversigt  over  dem  alle  og  de  forholde,  hvori 
de  stå  til  hverandre,  og  som  derved  vilde  sættes  i  stand 
til  at  forebygge,  at  den  ene  blev  fremtrukken  eller  hævede 
sig  på  alle  de  andres  bekostning. 


Om  tiiiieiindervisiiiiig. 


JJet  erkendes  uden  tvivl  af  alle,  der  have  gennemgået  en 
lærd  skole,  at  det  samliv,  som  dér  finder  sted,  og  den  sam- 
virken  af  flere  lærere  til  ett  og  samme  mål,  som  udenfor 
skolen  næsten  aldrig  kan  opnås,  have  på  flere  måder  bi- 
draget til  at  give  dem  en  udvikling  og  forsynet  dem  med 
en  masse  af  kundskaber,  som  sjælden  erholdes  ved  privat 
undervisning;  men  på  den  anden  side  kan  det  vel  heller 
ikke  nægtes,  at  der  i  skolen  ved  sex  til  syv  års  uafbrudte 
virksomhed  kunde  udrettes  endnu  mere,  og  at  der  gives 
flere  hemmende  årsager,  der  standse  undervisningens  gang 
og  især  svække  dens  indflydelse  på  den  studerende  yng- 
lings videnskabehge  uddannelse.  En  af  disse  synes  time- 
fordelingen at  være.  —  Indførelsen  deraf  henhorer  for- 
modenthg  især  til  den  tid,  da  man  gjorde  det  til  under- 
visningens formål  at  meddele  denne  som  leg,  da  man 
frygtede  for  at  kede  og  trætte  barnet,  og  gjorde  alt  for  at 
more  det;  men  så  vel  beregnet  dette  end  kan  være  for 
ganske  små  born,   så  upassende  synes  det  ved  ynglinger, 
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der  besøge  skolen  til  deres  syttende  år,  og  som  ere  be- 
stemte til  engang  i  tiden  at  overtage  statens  \igtigste 
embeder.  Om  man  derfor  end  vilde  beholde  denne  indret- 
ning i  de  allerførste  skoleår,  så  synes  dog  en  forandring 
at  måtte  finde  sted,  så  snart  den  studerende  yngling  har 
erholdt  en  storre  modenhed.  Nii  anvendes  der  omtrent 
syv  timer  daglig  til  de  forskelligste  undervisningsgenstande, 
men  fordelingen  af  disse  er  så  besynderlig,  at  man  skulde 
tro,  der  ikke  virkedes  efter  noget  ordnet  sj'stém,  men  at 
genstandenes  navne  vare  kastede  imellem  hverandre  og 
derpå  blindt  udtrukne  ved  lodkastning.  Lærlingen  be- 
gynder måske  dagen  med  grammatikalsk  undervisning, 
isteden  for  at  henvende  tanken  til  Gud,  går  måske  derfra 
over  til  filosofiske  brudstykker  af  latinske  og  græske  for- 
fattere (jeg  tænker  derved  på  Gedikes  bekendte  bog,  som 
i  det  mindste  i  min  skoletid  brugtes),  vandrer  så  med 
Alexander  igennem  Asiens  ørkener  og  ender  måske  med  at 
opregne  franske  uregelmæssige  verber.  Om  eftermiddagen 
far  han  måske  efter  megen  mojsommelighed  en  halv  snes 
latinske  linier  til  så  nogenlunde  at  hænge  sammen,  gen- 
nemgår derpå  tredie  gang  den  pythagoræiske  læresætning, 
som  han  længe  har  kunnet  udenad  uden  at  fatte  dens  indre 
væsen,  og  lærer  måske  så  navnene  på  Frankerigs  floder  og 
stæder.  Det  må  være  vanskeligt,  når  dagen  er  endt,  at  sige 
sig  selv,  hvad  der  nu  egentlig  er  lært  og  udrettet  i  den, 
men  det  er  også  sjælden  ynglingens  sag;  at  den  er  forbi, 
er  allerede  et  stort  gode,  og  hvad  det  om  aftenen  gælder 
om,  er  at  få  det  nødvendigste  fra  hånden  til  den  næste. 
Sjælen  i  al  undervisning,  i  al  videnskabelig  virksomhed,  er 
enhed;  men  i  skolen  har  man  ligesom  lagt  an  på  at  for- 
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styrre  og  at  adsplitte.  Ikke  at  tale  om  den  megen  tid, 
der  aldeles  spildes  ved  overgangen  fra  time  til  time,  den, 
der  tabes  for  lærlingen,  for  han  har  samlet  sig  fra  ået, 
han  nys  var  inde  i,  til  det,  han  atter  skal  begynde,  en  så 
meget  fordærveligere  overgang,  jo  mere  han  var  inde  i  det 
forrige,  med  jo  storre  interesse  og  selvvirksomhed  han  op- 
fattede det,  —  så  viser  denne  timefordeling  sig  ved  sin 
hele  tendens  som  aldeles  ødelæggende  for  videnskabelig 
virken,  i  det  den  vænner  ynglingen  til  at  gå  let  hen  over 
det,  der  meddeles  ham  uden  indre  sammenhæng,  fordi  det 
meddeles  i  adsplittede  timer,  og  fordi  han  af  fire  timers 
undervisning  nodvendig  må  komme  til  at  betragte  maske- 
de tvendes  som  mindre  vigtig  og  ubetydelig.  Det  kan 
ikke  være  nogen  ubekendt,  der  har  været  i  en  lærd  skole, 
hvor  liden  agtsomhed  denne  og  hin  ydede  denne  eller  hin 
del  af  undervisningen,  hvor  få  minutter  han  anvendte  derpå 
hjemme,  hvor  ofte  han  fra  nogle  timer,  i  hvilke  han  var 
ligesom  fraværende,  tog  tid  til  at  overtænke  eller  vel  endog 
at  lære  det,  der  ansås  for  vigtigere,  eller  foredroges  af  en 
strængere  lærer ,  hvorledes  mangen  time  gik  hen  med 
erindringen  af  den  foregående  og  med  tanken  på  den  efter- 
følgende, og  hvorledes  med  alt  dette  en  stor  del  af  under- 
visningsgenstandene,  f.  ex.  mathematik  og  de  nyere  sprog, 
bleve  betragtede  og  behandlede  som  rene  biting.  Men 
biting  ved  undervisningen  skal  intet  være;  det  er  ligeså 
vigtigt  og,  når  forskel  skal  gores,  nok  så  vigtigt  at  lære 
sin  mathematik  tilgavns  som  at  skrive  sin  latinske  stil; 
det  ene  øver  forstanden,  det  andet  hukommelsen.  Biting 
skal  overhovedet  intet,  aldeles  intet  være,  når  det  læres; 
så  længe  det  læres,  skal  det  være  sjælen  alt.     Og  dette  vil 
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kun  ske,  når  en  sammenhængende  tid  anvendes  derpå,  så 
at  det,  der  undervises  i,  kan  meddeles  i  sin  naturlige  for- 
bindelse og  med  nogenlunde  udforliglied ;  når  lærlingen 
véd,  at  han  i  denne  hele  tid  intet  andet  har  at  gore  end 
at  opfatte  og  tilegne  sig  dette  og  dette  alene,  uden  ængstelse 
for,  hvad  den  næste  time  vil  fore  med  sig;  når  han  véd, 
at  timen,  der  slår,  ikke  river  ham  los  fra  det,  som  han 
netop  er  i  færd  med  at  indse,  fra  det  stof,  der  just  nu 
gennemtrænger  hans  sjæl;  når  lærer  og  lærhng  i  det 
mindste  i  flere  timer  udelukkende  sysselsætte  sig  med 
hinanden  og  søge  i  forening  at  få  det  dunkle  oplyst  og 
det  lyse  indprentet;  når  de  derved  sættes  i  stand  til  at 
fastholde  hinanden,  og  lærlingen  ikke  går  over  fra  den 
ene  undervisningsgren  til  den  anden,  fra  den  ene  lærers 
hånd  til  den  andens  måske  hel  forskellige  behandhng,  for 
efter  et  længere  ophold;  kort,  når  sjælen  kan  have  tid  og 
lejlighed  nok  til  at  sætte  sig  ind  i  og  at  lade  sig  gen- 
nemtrænge af  et  visst  stof,  og  derefter  ro  nok  til  at  bane 
sig  overgang  til  et  andet.  Man  skulde  tro,  at  når  én 
lærer  anvendte  tre  formiddagstimer  til  at  udvikle  eller 
gennemgå  en  sammenhængende  del  eller  flere  hinanden  i 
det  mindste  nærpårorende  dele  af  sin  videnskab,  og  en 
anden  ligeledes  tre  eftermiddagstimer  til  sit  fag,  så  måtte 
der  for  lærlingen  fuldelig  udrettes  ligeså  meget,  som  hid- 
til i  syv  bestandig  afvexlende  timer,  og  læreren  vilde  der- 
ved tillige  erholde  den  sammenhængende  fritid,  der  for 
ham  er  lige  så  nodvendig  til  egen  forberedelse  og  videre 
uddannelse.  Men  hvorledes  i  ovrigt  undei-visningen  burde 
være  at  meddele  i  de  enkelte  fag  i  storre  perioder,  for- 
delte således,  at  disse  sfrebe  ind  i  hinanden,  og  hvorledes 


236  OM  TIMEUNDERVISNING 

202 

skoleundervisningen,  når  den  tænltes  fuldendt,  kan  komme 
til  at  udgore  et  sammenhængende  helt,  derom  skal  jeg 
ikke  tillade  mig  nogen  udførligere  ytring;  bestemmelsen 
og  ordningen  deraf  må  overlades  til  dem,  der  besidde 
den  fornødne  kyndighed  og  praktiske  dygtighed;  min  hen- 
sigt var  kun  at  henlede  opmærksomheden  på  denne  gen- 
stand, om  den  mulig  kunde  findes  at  fortjene  nogen 
nojere  overvejelse. 


SPRO&KUOSKAB  I  XORDEN. 
BEMÆRKMXGER  TIL  XOJERE  OVERVEJELSE. 

(Annaler  for  nordisk  oklkyndig-hed.     1840 — 41.) 


Den  storste  glæde  for  en  tænkende  mand  er  at  opdage  sandhed; 
den  næste  derefter,  at  rive  sig  los  fra  gamle  fordomme. 

Feedeeik  den  Anden. 


JJen  menneskelige  kundskab  voxer  og  skrider  frem  i  det 
uendelige.  De  åndige  dampmaskiner  arbejde  med  samme 
færdighed  som  de  materielle,  og  ligesom  disse  forbinde 
§ærne  stæder  og  lande,  således  knytte  hine  kimdskabens 
enemærker  til  hinanden,  hvilke  for  vare  adskilte  ved  et 
umådeligt  svælg. 

Denne  erfaring  bekræftes  ved  alle  videnskabens  fag; 
ved  filologien  eller  sprogvidenskaben  i  lige  så  hiij  grad 
som  ved  de  andre.  I  lang  tid,  i  mange  lange  århundreders 
række ,  dannede  indsigt  i  det  rommerske  sprog  al  filologis 
grundvold;  og  den  tanke,  at  det  var  muligt  at  gå  udenfor 
den,  at  der  udenfor  den  gaves  noget  fast  punkt,  hvorpå 
man  kunde  stå,  opstod  aldrig,  eUer  blev,  hvis  den  opstod, 
betragtet  som  dårskab.  Den  betragtes  måske  af  mange 
så  endnu;  men  det  bUver  dog  stedse  mere  og  mere  klart, 
selv  for  den  mest  stærblinde,  at  det  rommerske  eneherre- 
domme tredie  gang  nærmer  sig  sin  ende.  Forste  gang 
herskede  det  materielt  ved  våbnenes  magt  over  folkene; 
anden  gang  lå  det  som  en  blyvægt  på  folkenes  samvit- 
tighed; tredie  gang  indsluttede  det  som  i  en  tryllekreds 
folkenes  intelligens.  Alt,  hvad  der  vilde  tænke,  måtte 
tænke  på   rommersk  vis.      Men    endelig  kom   man   under 
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vejr  med,  og  man  hviskede  det  til  hinanden,  uden  at  det 
blev  ænset,  men  nu  råber  man  det  hojt  fra  tagene:  at  det 
rommerske  sprog  i  og  for  sig  ingen  grundvold  har,  at  det 
ikke  kan  forklare  sig  selv,  at  der  er  tusende  ting  i  sprog- 
verdenen, der  ikke  kan  forklares  af  det,  og  at,  ligesom 
den  rommerske  ret  ikke  er  tilstrækkelig  til  at  oplyse  de 
nyere  rigers  institutioner,  således  er  det  rommerske  sprog 
heller  ikke  tilstrækkeligt  til  at  oplyse  sprogenes  mysterier. 
Ved  siden  af  den  egentlige  forhen  såkaldte  filologi  har  der 
dannet  sig  en  anden,  som  omfatter  alle  de  sprog,  der  ligge 
udenfor  de  gamle  klassiske;  og  efterhånden  som  den  voxer 
til,  bhver  den  stedse  mere  dristig  og  vil  med  det  første 
vove  at  anse  sig  selv  for  lige  så  vigtig,  lige  så  nødvendig 
som  hin,  ja  formene,  at  den  i  visse  dele  er  den  kilde, 
hvortil  hin  må  ty,  når  den  ret  vil  rense  sit  eget  stof  og 
behandle  det  som  det  sig  horer  og  bor. 

Begge  disse  filologier  (thi  det  er  vel  på  tiden,  også 
at  tilstå  den  anden,  den  yngre,  dette  hædersnavn,  som 
den  klassiske  sprogvidenskab  hidtil  har  forbeholdt  sig  selv), 
begge  disse  filologier  må  nødvendig  forenes.  De  have 
begge  samme  oprindelse,  behandle  begge  samme  stof,  og 
have  begge  det  samme  formål.  De  kunne  ikke  undvære 
hinanden.  På  hvilket  sted  man  end  tager  dem  i  ojesyn, 
så  have  de  nu,  hver  fra  sin  side,  udviklet  sig  så  meget, 
at  deres  grændser  løbe  ind  i  hinanden,  og  ingensteds  kan 
man  nojagtig  bestemme,  hvor  skellet  egentlig  skal  stå. 
Det  er  derfor  bedst,  aldeles  at  rykke  det  op. 

Den    sammenlignende    sprogvidenskab    har    frembragt 
disse  overordentlige  resultater.    Først  stode  Latin  og  Græsk 
som  tvende  adskilte  studier,   det  ene   som  kejserinde  over' 
åndens   rige,   det  andet   som   en   stakkels  tjenende  tærne, 
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der  brugtes  til  engano-  imellem  at  åbne  doren  for  hendes 
kejserlige  majestæt.  Men  den  sammenlignende  filologi  trak 
tjenerinden  frem,  oplyste  hendes  ædle  byrd,  udviklede 
hendes  hidtil  forborgne  dyder  og  viste,  at  hint  herredumme 
kun  var  usurperet.  Den  gjorde  endnu  mere.  De  fattige 
tiggerkvinder,  der  stode  udenfor,  klædte  i  pjalter,  kom  også 
undertiden  indenfor  doren,  og  da  de  kom  til  orde,  vidste 
de  at  fortælle  meget  om  fjærne  lande,  som  de  havde  set 
på  deres  vandring,  hvorom  hine  intet  vidste  og  intet  kunde 
vide,  men  som  folk  også  lystedes  ved  at  hore.  Hidtil 
have  hine,  som  fere  herredommet  i  borgen,  kun  én  og 
anden  gang  værdiget  dem  et  nådigt  nik  eller  et  huldsaUgt 
sideblik,  når  de  kom  fi-em  med  noget,  som  var  værdt  at 
høre;  men  derved  \i\  det  ikke  blive.  De  komme  tik  selv 
at  byde  dem  indenfor,  at  bede  dem  tage  sæde  i  deres 
fælles  herskerborg  og  at  dele  med  dem  deres  rette 
odelsgods. 

Med  andre  ord:  der  forestår  sprogvidenskaben,  som 
så  meget  andet,  en  reform.  Men  hvorledes,  kunde  man 
vel  nu  sporge,  efter  at  fremgangen  dertil  allerede  er  be- 
gyndt, hvorledes  er  det  gået  til,  at  man  så  lang  tid  er 
bleven  stående  ved  eller  hængende  i  det  gamle,  og  hvor- 
ledes går  det  til,  at  man  nu  bryder  hul  derpå  og  efter- 
hånden river  det  ned?  Pasamme  måde,  må  man  vel  svare 
sig  selv,  som  det  er  gået  med  alt  andet  i  verden :  sålænge 
man  holder  ånden  fangen,  kan  den  ikke  komme  til  syne; 
når  man  loser  dens  lænker,  begynder  den  sin  virksomhed. 
Men  ånden  holder  man  altid  fangen,  når  man  binder  den 
til  noget  enkelt  bestående  og  ikke  vover  at  kaste  blikket 
udenfor  dette;  ånden  giver  man  altid  løs,  når  man  drager 
den  til  den  enkelte  ting  indskrænkede  betragtning  over  (il 
11.  ■  16 
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noget  universelt.  Anden  er  fangen  hos  ethvert  folk,  der 
ikke  betragter  andet  end  sig  selv,  sine  nedarvede  vaner, 
og  ud\ikler  sig  ene  og  alene  i  denne  retning.  Ånden  er 
fangen  ved  enhver  religios  betragtning,  der  er  bunden  ved 
en  bekendelse  og  sætter  selve  sit  væsen  i  at  håndhæve 
denne.  Anden  er  fangen  ved  enhver  sprogbetragtning,  der 
drejer  sig  om  ett  bestående  sprog  og  ikke  gor  andet  til 
sit  mål  end  at  fremstille  dette  bestående.  Anden  vågner 
hos  et  folk,  når  det  sammenligner  sin  forfatning  med 
andres,  ikke  blot  søger  at  vedligeholde  det  særegne,  men 
at  tilegne  sig  det  almengyldige;  ånden  vækkes  i  den  reli- 
giøse betragtning,  når  den  evangeliske  historie  ikke  opfattes 
som  et  brudstykke  for  sig,  men  indtager  sin  rette  plads 
som  en  del  af  menneskeslægtens  historie:  og  ånden  kom- 
mer endelig  til  syne  i  sprogbetragtningen,  når  det  enkelte 
sprog  fremstilles  i  sit  rette  forhold  til  hele  den  sprog- 
stamme, til  hvilken  det  horer. 

Den  reform,  som  her  tilsigtes,  kan  da  kun  opnås,  når 
sprog^ddenskaben  efterligner  naturvidenskaberne  og  således 
som  disse  udbreder  sin  betragtning  over  det  hele.  En 
anden  forfatter  har  allerede  udtalt  dette  så  klart,  at  jeg 
ikke  véd  bedre  end  at  hensætte  hans  ord.  Den  som  fore- 
tager sig,  siger  Tullberg  (Fransk  språklåra.  Lund,  1839. 
Fortalen),  att  skrifva  en  språklåra,  våljer  gemenligen  en 
af  tvenne  vågar:  antingen  trampar  han  troget  oeh  besked- 
ligt den  våg  hans  foregångare  banat,  hksom  vore  denna 
den  enda  råtta  (så  år  fallet  med  de  flesta);  eller  också 
ser  han  sig  ut  en  egen  våg,  vid  hvars  betradande  han, 
full  af  sjelflortrostan,  stoter  ifrån  sig  de  ledsagarinnor, 
hvilka  stå  tillhands  att  for  honom  utpeka  den  råtta  stigen. 
Den   forres  låtta    modor  forbiser  jag,    men    den  sednares 
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forsok  att,  med  forbiseende  af  slågtspråken,  endast  på  den 
losa  grunden  af  ett  enskilt  språks  foreteelser  bygga  ett 
syståm,  ær  lika  djerft,  som  om  en  naturforskare,  sedan 
han  granskat  en  enskilt  serie  af  naturprodukter,  ville,  med 
forbiseende  af  sidofråndskaperna,  genast  uppfora  for  denna 
serie  ett  eget  syståm.  Det  år  den  komparativa  rigtning, 
naturvettenskaperna  i  sednare  tider  antagit,  som  hojt  dem 
till.  hvad  de  åro:  från  ett  maskinmåssigt  observerande  och 
beskrifvande  af  former  till  utredande  af  dessas  uppkomst 
och  inbordes  sammanhang:  på  samma  gang  som  det  år 
just  denne  utebhfna  rigtning  af  språkstudiet,  som  vållat, 
att  detta  studium  ånnu  knappt  hunnit  upparbeta  sig  till 
vettenskaplig  standpunkt,  helst  de  fa  fortjeustfuUa  forsoken 
på  denna  våg,  såsom  de  af  en  Kask  eller  en  Grimm, 
ånnu  for  det  mesta  mast  tråda  i  skuggan.  Det  framstår 
imellertid  som  en  naturhg  foljd  af  den  vanhga  språk- 
behandlingen,  att  de  flesta  språklåror,  den  lårda  verlden 
har  at  framte,  åro  gemenligen  intet  annat  æn  litteræra 
Ihckverk,  mer  eller  mindre  nåtta,  mer  eller  mindre  inne- 
hållsrika.  I  den  ena  fornimmes  en  ny  lapp  hår,  i  den 
andra  der,  och  for  språkvettenskapen  år  intet  vunnet. 
På  den  komparativa  vågen  såttas  vi  i  stand  att  med  lifliga 
och  sanna  fårgor  skildra  icke  blott  de  enkla  sprak,  hxilka 
tillhora  samma  gren,  men  också  alla  spridda  grenar  af 
samma  språkstam:  ja,  hela  språkstammar,  hela  språkklas- 
ser,  till  och  med  en  hel  språkått.  Och  hvad  hindrar  oss 
sedan  att  jåmfora  en  språkått  med  en  annan?  Må  då 
språkstudiet  folja  naturvettenskapernas  hårliga  exempell 

Disse  Tullbergs  ord  indeholde  et  rigt  grundlag  til 
nærmere  eftertanke.  Når  han  henviser  til  naturforsk- 
ningen og  omtaler  det  ilde  bevendte  forsog,  efter  et  enkelt 

16* 
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Sprogs  former  at  bygge  et  system,  så  har  han  dertil  fukl 
foje.  Thi  grunden  til,  at  sprogforskningen  i  flere  århund- 
reder har  stået  på  et  så  lavt  trin  i  Europa,  må  fornem me- 
hg  søges  i  det  latinske  sprogs  eneherredomme  og  filolog- 
ernes bestræbelser  for  at  hævde  dette.  Granskningen,  der 
var  indskrænket  til  så  snævre  grændser,  kunde  aldrig  ud- 
vide sig  til  nogen  grundig  behandling.  Det  engang  op- 
stillede dekhnationssystem  f.  ex.  vedblev  uforandret,  således 
som  det  hartad  tilfældig  var  blevet  til,  at  stå  som  et 
mekanisk  stillads,  uden  tanke  om  sprogets  indre  organisme 
og  om  den  harmoni,  som  udspringer  deraf.  Filologernes- 
bestræbelser  gik  blot  ud  på  at  bibringe  lærlingerne  sproget 
i  disse  én  gang  for  alle  faststående  typer,  og  enhver  afvig- 
else derfra  ansås  som  en  dødelig  synd  imod  sandhed  og 
smag.  Derved  skabte  man  efterhånden  det  ene  automat 
efter  det  andet,  hos  hvilke  der  ikke  kunde  være  tale  om 
selvudvikling,  men  den  ansås  for  det  bedste,  dei  bedst 
kunde  efterligne  sin  lærer  og  sammenstille  de  af  hans 
mund  opsnappede  talemåder.  Det  er  virkelig  besynderligt,, 
at  dette  munkeherredomme  i  så  mange  tider  har  kunnet 
hævde  sig,  og  at  man  ej  kunde  komme  til  indsigt  om,  at 
denne  tvangfulde  bevægelse  i  et  dødt  element  umulig  kunde 
føre  til  liv,  til  fri  udvikling,  til  grundig  selvtænkning. 
Når  man  nu  endelig  nåede  den  hensigt,  man  havde  for 
oje,  så  kunde  man  vel  sporge,  når  man  endehg  fik  en  op- 
sats frem,  der  ikke  indeholdt  andet  end  ciceronianske 
talemåder,  når  man  fik  alting  sagt  på  visse  engang  bo- 
stemte  måder,  hvad  havde  man  da  endelig  vundet?  Hvad 
andet  end  i  det  htyeste  slette  tanker  i  et  smukt  sprog,  et 
hult  indie  i  en  smuk  dragt?  Og  hvad  var  følgen  anden,, 
end  at  man  bedrog'  verden  og  sig  selv?  Harmoni  kan  kun 
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da  finde  sted,  når  det  indre  og  det  ydre  svare  til  hin- 
anden, når  sunde  tanker  udgyde  sig  i  en  strom  af  velvalgte 
ord;  thi  tanken  skal  selv  skabe  sit  legeme,  og  enhver  fri 
tænkning  fordrer  just  et  frit  element,  hvori  den  kan  be- 
væge sig.  Ved  at  lænkebindes  til  hvilket  som  helst  dødt 
sprog  må  derfor  det  hojeste  gå  tabt:  originaliteten,  og  alt 
hvad  der  kan  vindes  ved  sådannne  evelser,  kan  ikke  sættes 
hojere  end  svommeøvelser  på  tort  land,  hvor  den  bevægede 
l)ølge  mangler,  den  kraft,  som  skal  mede  muskelen  i  sin 
anstrængelse,  og  ved  sin  modstand  give  den  styrke.  Be- 
■synderhgt,  man  vidste,  at  til  det,  som  gjorde  Cicero  til  en 
så  fortrinlig  skribent,  hørte  også  den  lethed  og  smag, 
hvormed  han  dannede  ny  ord  og  vendinger,  hvor  tanken 
fordrede  det,  og  desuagtet  satte  man  udtrykkets  hojeste 
fuldkommenhed  i  at  blive  stående  ved  de  ord  og  de  vend- 
inger, han  enoang  havde  givet  hævd! 

Man  plejer  at  sige:  Sig  mig,  med  hvem  du  omgås,  så 
vil  jeg  sige  dig,  hvorledes  du  er;  man  kan  med  samme 
sandhed  sige:  Sig  mig,  hvorledes  dit  sprog  er,  og  jeg  vil 
da  sige  dig,  hvorledes  du  tænker;  sig  mig,  hvorledes  dit 
^prog  er,  og  jeg  vil  da  sige  dig,  om  du  er  stiv  og  kejtet 
og  kantet,  bornert  og  pedantisk,  eller  om  du  er  frisindet, 
ædel,  ophojet  og  klarsynet.  Enhver,  der  skriver,  udgyder 
sin  sjæl  i  sit  skrift.  Men  denne  fri  udgydelse  finder  kun 
da  sted,  når  sproget  er  hans  eget  eller  er  blevet  hans  eget ; 
når  det,  hvad  enten  han  er  fedt  dertil  eller  ikke,  er  for 
ham  som  et  modersmål. 

Derfor  var  der  en  tid,  da  der  kunde  tales  og  skrives 
yndig  og  korrekt  Latin,  medens  de  lærde  indsugede  dette 
sprog  med  modersmælken,  medens  det  var  deres  sande 
modersmål;  men  denne  tid  er  ikke  mere.    Vi  tale  og  skrive 
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Latin,  siger  Ernesti,  sed  qiialis  plurimorum  ea  latinitas  sit, 
videmus.  Verba  latina  sunt,  quis  neget?  at  nullus  sensus, 
nullus  color,  nullus  ordo,  nulla  formå  latinitatis  est.  Nemo 
me  pluris  æstimare  potest  studia  doctissimorum  hominum, 
qui  arte  Grammatica,  Lexicis,  præceptisque  stili,  quem 
vocant,  linguæ  latinæ  intelligentiam  adjuverunt.  Hæc  ita 
necessaria  sunt,  ut,  qui  ædes  exstruere  vult,  posito  funda- 
mento  cavere  debet,  ne  postridie  corruant.  Sed  funditus 
ex  animis  maxime  tironum  evellenda  opinio  est,  istos  libros 
qui  edidicerit,  eum  repente  linguam  esse  eloquentiamque 
latinam  assecutum.  Kes  altius  repetenda  est:  omnis  elo- 
quentiæ  latinæ  origo,  ambitus,  vis,  usus  cognoscendus ; 
ingeniorum  Latinorum  propria  et  domestica  indoles  discenda: 
quam  formam,  quem  ordinem  cogitandi  et  judicandi  Latini 
illi  secuti  sint,  quem  sensum  pulchritudinis,  suavitatis,  gravi- 
tatis,  urbanitatis,  subtilitatis,  ceterarumque  rerum  orationem 
velornantium,  velamplificantium,  vel  illustrantium,  habuerint, 
quam  vim  singulis  dicendi  formis  et  veluti  flexibus,  quid 
concinnitati,  quid  numero  tribuerint,  intelligendum,  atque, 
ut  brevissime  dicam  quod  sentio,  elaborandum  est  omnibus 
iis,  qui  in  hoc  genere  doctrinæ  recte  velint  versari,  ut, 
cum  jam  ad  scribendum  accedunt,  Protei  instar,  ingenium 
mentemque  suam  omnem  latinis  veluti  coloribus  imbuere, 
Germanos  se  esse,  prope  oblivisci,  atque  tum  in  tractandis 
rebus,  tum  in  verbis  sententiisque  expressam  pæne  ex  ipsis 
Latinorum  ingeniis  formam  orationis  referre  possint.  Hæc 
neque  Grammatici  docent,  neque  Lexicographi  instillant, 
neque  stili  præceptores  ingerunt.  Magna  in  ea  re,  fateor,. 
lectionis  exercitationisque  \is  est.  Sed  nunc  cum  adoles- 
centibus  res  agitur,  qui  in  scholis,  tanquam  in  palæstra 
quadam,  præparandi  sunt,   ut,   cum  ad  pugnam   venerint, 
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sciant,  quomodo  arniis  utantur.  Lectionis,  ex  qua  illa 
omiiia  »lisci  possint,  ainbitiim  scholarum  angustiæ  non 
capiunt:  omnem  pæne  ntam  ille  complectitur.  Således  er 
det.  Når  vi  ville  være  gode  Latin 're,  skulle  vi  glemme 
os  selv,  glemme,  at  vi  ere  Nordboer,  at  \i  ere  Danske, 
anvende  så  godt  som  hele  vort  liv  på  at  forglemme  os 
selv.  Hvilken  fordring!  Ingen  kan  bære  dybere  agtelse, 
end  jeg,  for  de  mænd,  som  gore  dette  eller  hvilket  som  helst 
andet  sprog  til  deres  livs  studium,  de  bur  \iss<'lig  holdes 
hojt  i  ære;  men  om  dein  er  her  ikke  tale.  Det  er  den 
store  hob  af  de  studerende,  som  skulle  lære  visdom  i 
skolen,  for  at  anvende  den  i  hvet,  det  er  dens  ve  og  vel,  vi 
skulle  have  for  oje.  Og  er  det  da  ret  og  billigt,  at  ville 
drive  dem  til  en  færdighed,  som  vi  ikke  kunne  give  dem. 
som  de  ej  kunne  nå?  at  gore  <le)n  til  bestandige  fuskere, 
der  dog,  i  felge  deres  særegne  livsbestemmelse,  sjælden 
eller  aldrig  kunne  komme  indenfor  den  sande  kunsts  ene- 
mærker? at  lade  dem  anvende  deres  kostbare  ungdomsår 
på  erhværvelsen  af  en  kundskab  og  på  denne  kundskabs 
forvandhng  til  færdighed,  hvortil  næppe  hele  livet  er  til- 
strækkeligt? Om  det  end  i  sig  selv  er  værdt,  ja  må  anses 
for  et  stort  gode,  at  kunne  opofre  sit  liv  til  denne  færdig- 
hed, er  det  dog  ret.  dertil  at  opofre  alle?  til  en  færdighed, 
som  ikke  ti  af  hundrede,  og,  inden  ret  længe,  ikke  én  af 
fusende  kunne  opnå.  Indse  vi  dette,  hvorfor  skulle  vi  da 
fare  fort  i  en  retning,  som  tiden  allerede  har  opgivet? 
hvorfor  skulle  vi  ikke  heller  bryde  af  strax,  da  der  dog 
må  afbrydes?  .Men  antage  vi  også,  at  nogle,  at  d^'  fleste, 
efter  at  have  anvendt  deres  kostbare  ungdomsår  og  deres 
kraftige  manddomsalder  på  at  erhværve  denne  færdighed, 
have  gjort  nogen  fremgang  deri,  hvad  have  de  da  fået  for 
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al  denne  moje?  hvad  besidde  de  da,  hvormed  de  kunne 
betale  deres  gæld  til  forældre  og  slægtninge  og  fædrelandet? 
hvad  have  de  da,  som  kan  trøste  dem  selv,  forædle  deres 
væsen  og  bringe  dem  deres  evige  bestemmelse  nærmere? 
En  færdighed  besidde  de,  en  dyrekobt  færdighed  til  at 
kunne  udtrykke  deres  tanker  i  en  fremmed  tankegang,  til 
at  kunne  gengive  deres  følelser  i  fremmede  former.  Frem- 
mede for  hus  og  hjem,  for  nordisk  skik,  ville  de  sætte 
deres  livs  hæder  i  at  lægge  fædrelandet  i  disse  fremmede 
formers  lænker. 

Ernesti  har  ret,  når  han  fremdeles  siger:  Qui  verum 
quærunt,  et  liberaliter  judicare  volunt,  alterutrum  putabunt 
necessarium  esse,  ut  aut  omnem  latine  scribendi  dicendique 
consvetudinem  aboleamus,  aut,  illa  servata,  patiamur,  ut, 
qui  latinitatis  vel  eloquentiæ  latinæ  studium  commendant, 
perfectissimam  ejus  formam  proponant,  summam  artem 
requirant,  mediocritatem  damnent.  Her  have  vi  valget. 
Velan,  lad  os  afskaffe  hele  dette  væsen  med  at  skrive  og 
tale  Latin,  betragtet  som'^  almindeligt  dannelsesmiddel.  Den 
dannelse,  som  vi  erholde  ved  de  gamle,  består  ikke  deri, 
at  vi  slavisk  efterhgne  dem,  men  deri,  at  vi  opfatte  deres 
ånd,  lade  den  gå  over  i  os,  og  lade  den  igen  ved  vore 
midler  virke  udad  på  vor  ejendommelige  måde.  Men 
denne  ånd  erholde  vi  ikke  ved  møjsommelig  at  småle 
floskler  af  dem,  ved  selv  i  vor  modne  alder  som  skole- 
drenge at  skrive  deres  sprog,  men  ved  at  kende  og  trænge 
ind  i  deres  literatur,  ved  at  tilegne  os  dens  skatte.  Die 
klarheit  der  ansicht,  die  heiterkeit  der  aufnahme,  die  leich- 
tigkeit  der  mittheilung,  das  ist  es,  was  uns  entziickt;  und 
wenn  wir  nun  behaupten,  dieses  alles  finden  mr  in  den 
åcht  griechischen  werken,   und  zwar  geleistet  am  edelsten 
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stoff,  am  wurdigsten  gehalt.  mit  sicherer  und  voUendeter 
ausfiilining,  so  wird  man  uns  verstehen,  ^enn  ^vir  immer 
von  dort  ausgehen,  und  immer  dort  hinweisen.  Jeder  sey 
auf  seine  art  ein  Griechel  Aber  er  sey'sl  Således  Gothe. 
Er  sey's,  aber  auf  seine  art  I  Lad  os  da  af  Græiierne  lære 
denne  ædle  simplicitet,  denne  lethed,  denne  hojhed,  denne 
rene  behandling  af  et  gedigent  stof,  lad  os  af  Rommerne 
lære  denne  sirlighed,  dette  alvor,  denne  majestæt,  men 
lader  os  lære  det  således,  at  det  fra  dem  går  over  i  vort 
væsen,  og  lader  os  så  udgyde  denne  ædle  simplicitet  og 
denne  sublime  hojhed  i  vort  modersmåh 

2.  Skal  det  nogensinde  lykkes  at  udvide  sprogviden- 
skaben til  det,  den  for  os  Nordboer  må  være,  så  er  det 
nodvendigt  at  komme  til  den  overbevisning,  at  den  hidtil 
ikke  har  nået  sit  mål,  og  at  en  af  de  storste  hindringer 
derfor  er  Latinens  enevælde  og  det  afguderi,  som  med  den 
er  drevet.  Vi  må  derfor  i  nogle  ojeblikke  dvæle  ved  denne 
betragtning. 

Det  er  da  værdt  at  bemærke,  at  korstoge  mod  La- 
tinen og  det  væsen,  som  dermed  følger,  slet  ikke  er  noget 
nyt,  men  at  de  allerede  længe  have  været  prædikede  af 
mænd,  der  vare  levende  besjælede  af  følelsen  for  menneske- 
hedens vel,  af  mænd,  der  selv  besade  klassisk  erudition, 
men  derfor  ingenlunde  vare  blinde  anbefalere  af  det  rom- 
merske  sprog.  Her  kun  nogle  fa  som  exempler.  I  Anti- 
Goeze  opkaster  Lessing  det  spørgsmål,  om  det  ikke  var 
godt,  at  alle  rehgionsundersogelser,  for  at  menig  mand  ej 
skulde  tage  forargelse,  bleve  forfattede  på  Latin.  Han  be- 
svarer det,  som  man  kan  tænke,  benægtende  og  under- 
søger iblandt  andet,  halvt  ironisk,  halvt  for  alvor,  om  det 
er  gorhgt,  og  om  det  er  biUigt.      At  det  er  gørligt,    siger 
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han,  får  jeg  vel  tilstå;  jeg  får  tilstå,  at  der  kunde  og 
skulde  gives  en  rigslov  derfor ;  thi  ringere  forbud  vilde  intet 
frugte.  Det  måtte  gælde  hovedet  eller  i  det  mindste  straf- 
fes med  evigt  fængsel  på  vand  og  bred,  uden  pen  og  blæk, 
hvis  nogen  i  det  hellige  rommerske  rige  skrev  imod  hellige 
genstande  uden  på  Rommersk.  Loven  ligger  jo  allerede  i 
det  hellige  rommerske  riges  navn,  og  den  skulde  ikke  være 
gorlig!  Godt,  vedbliver  han;  lad  det  da  være  gorUgt,  men 
er  det  også  billigt?  Kan  overhovedet  en  lov  være  billig, 
som  berettiger  ligeså  mange  udygtige  folk  til  noget,  sou) 
den  udelukker  dygtige  derfra?  Og  hvem  ser  ikke,  at  det 
her  vilde  være  tilfældet?  Eller  er  det  Latinen  selv,  som 
skaffer  dygtighed  til  at  have  og  til  at  foredrage  tvivl  i 
rehgionssager  (eller  i  almindelighed  til  sund  tænkning  og 
til  grundig  udvikling)?  Er  det  ubekendtskab  med  Latinen, 
hvorved  alle  mennesker  uden  undtagelse  miste  denne  dygtig- 
hed? Er  der  ingen  sam^^ttighedsfuld,  ingen  eftertænk- 
som mand  mulig  uden  Latin?  Gives  der  ingen  dumrian, 
ingen  nar  med  Latin?  Jeg  vil  just  ikke  lægge  vægt  på  de 
Roxas  indfald,  at  ved  Latinen  bhver  forst  en  nar  til  en 
ret  fuldkommen  nar,  men  en  filosof  bliver  dog  heller  ikke 
ved  den  til  en  fuldkommen  filosof.  Og  desuden,  om  hvad 
for  en  kunnen  Latin  er  her  tale?  Om  at  skrive  det.  Hvis 
nu  Baco,  der  ikke  kunde  skrive  Latin,  havde  haft  religions- 
tvivl,  så  måtte  Baco  have  undertrykket  dem?  Så  havde 
enhver  lærer  ved  en  skole,  der  kan  rapse  et  latinsk  pro- 
gram sammen,  en  tilladelse,  som  blev  nægtet  Baco?  Jeg 
finder  just  ikke,  at  Baco  tænkte  som  Huart,  der  ligefrem 
holdt  det  for  tegn  på  et  skævt  hoved,  en  stymper,  når 
nogen  troede,  at  han  i  et  fremmed  sprog  kunde  udtrykke 
sig  bedre   end  i  sit   eget;    men  Baco  kunde  måske  dog 
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tænke :  Skrive  Latin  således,  som  jeg  gerne  gad,  kan  jeg 
ikke,  og  således  som  jeg  kan,  gider  jeg  ikke.  Når  adskil- 
lige vidste,  hvad  det  er  for  en  Latin  de  skrive,  så  vilde 
endnu  færre  give  sig  af  dermed.  ]\led  mindre  de  skulde; 
et  skal,  der  måske  kan  være  gavnligt  for  sproget,  raen 
aldrig  for  indholdet.  —  Hvad  Lessing  på  sin  egne  sar- 
kastiske manér  her  antyder,  det  påanker  den  ædle  Bernar- 
din  de  St.  Pierre  fra  en  anden  side  af  sit  hjærtes  fylde. 
Han  gor  opmærksom  på,  at  det  er  ikke  skolens  kappelyst, 
der  danner  talenter,  at  de  beromteste  skribenter  af  allo 
slags,  fra  Homer  til  J.  J.  Rousseau,  ikke  have  gået  i 
skole,  at  lærlinge,  der  ghmre  i  skoleklassernes  routine,  stå 
som  morke  punkter  i  videnskabernes  udstrakte  sfærer,  eller 
med  andre  ord,  at  det  er  de  såkaldte  læsehestes  åndløse 
virken  i  livet,  der  føder  og  nærer  pedanteriet  og  den  ån- 
dige trældom;  at  geniet,  som  dannes  i  skolen,  først  da 
udvikler  sit  egentlige  væsen,  når  det  ryster  skolens  støv 
af  sig  og  på  sine  medfødte  vinger  svinger  sig  op  i  den 
æther,  hvor  det  alene  kan  ånde.  Naturens  visdom,  siger 
han,  naturens  visdom,  der  gav  vanen  en  så  stor  styrke  i 
den  unge  alder,  vilde  gore  vor  lykke  afhængig  af  dem,  der 
især  skulle  skabe  den,  af  vore  forældre;  af  de  tilbojehg- 
heder,  som  de  indgive  os,  afhænge  vort  følgende  livs. 
Men  når  barnet  er  fedt,  overgiver  man  det  til  lejede  am- 
mer; når  det  voxer  til,  sender  man  det  i  skoler  og  pen- 
sionsanstalter.  Dér  skal  det  udgyde  tårer,  som  ingen 
moderhånd  aftorrer;  dér  skal  det  stifte  fremmede  ven- 
skaber, som  udslette  de  naturlige  tilbøjeligheder  imellem 
broder,  søster,  fader,  moder,  de  stærkeste  og  huldeste 
bånd,  hvormed  naturen  lænker  os  til  fædrelandet.  Og  efter 
at  have  øvet  denne  vold  på  det  unge  hjærte,  anvender  man 
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en  anden  på  dets  forstand.  Man  overlæsser  den  spæde 
hukommelse  med  ablativer,  konjunktiver,  konjugationer; 
man  ofrer  det  menneskelige  livs  blomst  til  et  dødt  sprogs 
metafysik.  Hvilken  Franskmand  kunde  udholde  den  plage, 
på  den  måde  at  lære  sit  eget?  Og  hvis  nogen  have  haft 
denne  udholdende  tålmodighed,  tale  de  det  da  bedre  end 
deres  landsmænd?  hvem  skriver  det  bedst,  en  dannet 
kvinde  eller  en  grammaticus?  Montaigne,  der  er  så  fuld 
af  det  latinske  sprogs  antike  skonheder,  og  som  har  givet 
vort  sprog  så  megen  energi,  onsker  sig  selv  til  lykke  med, 
at  han  aldrig  har  vidst,  hvad  vocativus  var.  At  lære  at 
tale  efter  grammatikkens  regler,  det  er  det  samme  som  at 
lære  at  gå  efter  ligevægtens  love.  Det  er  øvelsen,  der 
lærer  os  et  sprogs  grammatik,  og  lidenskaberne,  som  ind- 
prente os  rhetorikken.  Kun  i  den  alder  og  ved  de  lejlig- 
heder, hvor  disse  udvikle  sig,  føler  man  de  skonheder  hos 
Virgil  og  Horats,  om  hvilke  de  mest  ansete  skoleoversæt- 
tere  aldrig  have  haft  nogen  anelse.  Jeg  mindes,  hvorledes 
jeg  som  skoledreng,  ligesom  de  andre  born,  (og  hvo  mindes 
ikke  det?)  blev  ligesom  forstyrret  over  det  kaos  af  bar- 
bariske ord,  hvori  min  tænkning  skulde  bevæge  sig;  og  at 
jeg  siden,  da  jeg  i  mine  autorer  hist  så  en  gnist  af  ånd, 
som  opklarede  min  fornuft,  her  et  udtryk  af  følelse,  der 
rørte  mit  hjærte,  at  jeg  da  kyssede  min  bog  af  glæde;  jeg 
forbavsedes  over  at  finde  sund  menneskeforstand  hos  de 
gamle;  jeg  tænkte,  der  var  lige  så  stor  forskel  imellem 
deres  fornuft  og  min,  som  der  var  imellem  begge  sprogs 
bygning.  Såvidt  Bernardin.  Hvad  mener  da  den  gud- 
dommelige Eousseau,  denne  vidunderlige  mand,  der  for- 
agtede menneskene,  og  anvendte  hele  sit  liv  på  at  oplyse 
dem,    der  anså  studiet  af  det  gamle  sprog  for  ringe,   og 
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dog  havde  dannet  sig  selv  efter  de  gamle  og  foretrak  den 
gamle  literatur  for  alle  nyere.  Jeg  finder  en  bemærkning 
af  ham,  som  her  kan  komme  os  til  gode.  Efter  at  han  har 
anført,  at  sprogundervisning  ikke  hører  til  den  unge  alder, 
og  at  intet  barn  i  en  alder  af  tolv  til  femten  år  nogen- 
sinde har  lært  to  sprog,  vedbliver  han:  Jeg  tilstår,  at  hvis 
studiet  af  sprog  ikke  var  andet  end  studiet  af  ord,  det  vil 
sige  tegn  eller  lyd,  som  udtrykke  dem,  så  kunde  dette 
studium  være  passende  for  born;  men  i  det  sprogene  for- 
andre betegnelsesmåden,  omskifte  de  også  de  begreber,  som 
ligge  til  grmid.  Hovederne  danne  sig  efter  ordene,  og 
tankerne  modtage  anstrøg  af  mundarterne.  Fornuften  alene 
er  fælles,  men  forstanden  har  i  hvert  sprog  sin  egen  form, 
en  forskel,  som  tildels  kan  være  grunden  til  eller  virk- 
ningen af  de  forskellige  folkekarakterer:  og  hvad  der  synes  at 
bestyrke  denne  formening,  er  den  erfaring,  at  hos  alle 
verdens  folk  falger  sproget  sædernes  omskiftelser,  holder 
sig  eller  forandrer  sig  med  dem.  Af  disse  forskeUige 
former  giver  nu  den  daglige  vane  barnet  én,  og  den  beholder 
det,  indtil  fornuften  har  udviklet  sig.  Skulde  det  have  to, 
så  måtte  det  kunne  sammenligne  begreberne:  men  hvor- 
ledes skulde  det  kunne  sammenUgne  dem,  da  det  næppe 
er  i  stand  til  at  fatte  dem?  Enhver  ting  kan  for  det  have 
tusende  forskelUge  betegnelsesmåder,  men  hvert  begreb  har 
kun  én  form ;  det  kan  derfor  heller  ikke  lære  at  tale  mere 
end  ett  sprog.  Men  det  lærer  dog  flere,  svarer  man  mig; 
jeg  nægter  det.  Jeg  har  sét  nogle  af  disse  små  vidundere, 
som  bildte  sig  ind,  at  de  talte  fem  eller  sex  sprog.  Jeg 
horte  dem  efterhånden  tale  Tysk  med  latinske  udtryk,  med 
franske  udtryk,  med  itahenske  udtryk;  de  brugte  virkehg 
fem  eller  sex  ordsamlingrer,  men  de  talte  dog  aldrig  andet 
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end  Tysk.  Kort,  giver  born  så  mange  synonymer  I  ville, 
I  forandre  derved  ordene,  men  ikke  sproget,  de  lære  dog 
aldrig  uden  ett.  For  at  skjule  denne  ubebjælpelighed  hos 
dem,  øYQv  man  dem  i  særdeleshed  efter  de  dade  sprog;  i 
dem  gives  der  ingen  så  kyndige  dommere,  at  man  jo  kan 
vægre  sig  ved  at  erkende  dem.  Disse  sprogs  daglige  bnig 
or  for  længe  siden  gået  tabt,  man  tager  derfor  til  takke 
med  at  efterhgne,  hvad  man  finder  i  bøgerne,  og  det 
kalder  man  at  tale  dem.  Når  det  er  lærernes  Græsk  og 
Latin,  så  kan  man  tænke,  hvad  hornenes  må  være!  Næppe 
have  de  lært  sprogenes  første  grunde  udenad,  af  hvilke  de 
aldeles  ikke  forstå  noget,  forend  man  lærer  dem,  først  at 
give  en  fransk  afhandling  med  latinske  ord,  og,  når  de 
ere  komne  videre,  at  flikke  nogle  fraser  sammen  af  Cicero 
i  prosa  og  nogle  stjålne  digterudtryk  af  Virgil  i  vers.  Så 
bilde  de  sig  ind,  de  tale  Latin.  Hvem  kan  gendrive  dem? 
—  Jeg  vil  hertil  endnu  foje  et  sandt  ord  af  digteren 
Tieck.  I  en  af  sine  noveller  lader  han  nogle  personer  tale 
om  undervisningen  i  deres  skolegang.  Vor  øverste  lærer 
på  skolen,  bemærker  den  ene,  kunde  aldrig  blive  træt  af 
at  lade  os  skrive  latinske  afhandhnger,  fordi  han  selv  var 
en  god  Latiner.  Nu  havde  jeg  vel  sans  for  sprogene  og 
læste  gerne  autorerne;  men  det  var  mig  umuligt  at  finde 
på  tanker  i  et  fremmed  sprog  og  at  indklæde  dem  i  de 
behjørige  ord  og  vendinger.  Jeg  mærkede  også  snart,  at 
de  blandt  mine  meddisciple,  som  udmærkede  sig  i  disse 
øvelser,  kun  dreve  deres  spil  med  bekendte  fraser,  som  de 
havde  samlet  sig  fra  autorerne  (eller  måske  på  må  og  få 
mojsommelig  sanket  op  i  en  ordbog),  og  at  foredrag  og 
sammenhæng  mere  eller  mindre  måtte  lempe  sig  efter,  hvad 
de  således  kunde  huske.     Ja  rigtig!    svarer  en  anden  af 
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disse  personer,  en  magister,  det  er  vejen,  som  alle  vi  lærde 
have  måttet  gå:  i  ethvert  fremmed  sprog  må  man  begynde 
således,  når  man  vil  gore  sig  til  herre  over  udtrykket. 
Men  dertil,  svarer  hin,  har  jeg  aldrig  kunnet  bekvemme 
mig;  thi  det  forekom  mig  fast  som  logn. 

Lad  os  hertil  knytte  nogle  få  betragtninger.  Det 
forekom  mig  fast  som  logn,  siger  manden  hos  Tieck;  thi 
kun  hvor  der  er  frihed,  er  der  sandhed,  hvor  der  er  om- 
svøb, dér  er  lognen.  Når  nogen  skriver,  og  når  da  hans 
tanker,  idéer,  følelser,  når  hele  hans  væsen,  frugten  af 
hans  tænkning,  blomsten  af  hans  liv,  udfolder  sig  i  sproget 
let  og  naturlig,  så  skriver  han  godt:  men  mangler  han 
ord,  når  det  bruser  i  hans  indre,  mangler  han  udtryk,  når 
tanken  har  klarhed,  så  skriver  han  slet.  Skal  tankegangen 
forandre  sig  efter  de  udtryk,  som  han  just  har  ved  hånden, 
skal  ordet  og  vendingen  forme  tanken,  skal  det  kun 
lade,  som  om  han  med  lethed  bevæger  sig  i  et  ham  frem- 
med element,  medens  han  med  liv  og  sjæl  lever  i  et  andet, 
så  er  hele  denne  færd  fast  som  logn;  og  at  øve  nogen  i 
denne  falske  storladne  færd,  det  skulde  være  at  bibringe 
ham  dannelse!  Dér  sidder  han  på  bænken,  den  arme 
synder;  efter  en  lang  times  mojsommelige  leden  efter  det. 
som  ingen  eftertanke,  ingen  kløgi  er  i  stand  til  at  give 
ham,  bringer  han  endelig  fire  linier  til  veje,  hvori  der  måske 
endda  er  to  gange  fire  fejl,  firelinier,  som  han  i  et  sprog, 
hvori  han  var  hjemme,  strax  kunde  nedskrive  uden  mindste 
betænkning.  Så  lad  ham  dog  heller  ti  og  hundrede  gange 
læse  disse  samme  udtryk  hos  forfatterne  selv,  og  han  be- 
høver da  ikke  at  søge,  at  ængstes  og  at  plages. 

Det    er  ligeså  fast   logn,    når  man,   hvortil  Rousseau 
sigter,  udgiver  det  Latin,  der  nu  skrives  og  tales,  for  godt 
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Og  ægte  Latin.  Det  kan  ikke  være  det,  thi  kun  i  livet  er 
der  sandhed,  det  døde,  som  udgiver  sig  for  levende,  er 
blændværk.  Enhver,  der  tager  den  rommerske  tunge  i  sin 
mund,  vil  føle,  at  den  dér  ikke  passer.  Her  må  den 
stækkes,  hist  må  den  forlænges,  overalt  støder  den  an. 
Ethvert  sprog,  der  har  fuldendt  sit  jordiske  lob,  udviklet 
sin  dannelse,  erholdt  sine  former  og  udfoldet  sin  ordmasse, 
kan  ikke  stå  op  igen,  uden  at  erholde  ny  former  og  op- 
tage ny  ord.  Det  nytter  kun  lidet,  at  man  sætter  en  livs- 
maske  ovenpå  de  blege,  affalmede  træk,  de  indfaldne 
kinder  kan  ikke  udfyldes,  ojnene  ere  døde  og  uden  liv,  de 
kunne  hverken  opfriskes  eller  erstattes  med  andre  af  glar. 
Man  søge  at  puste  så  meget  liv  man  vil  i  benraden,  den 
vil  ikke  bevæge  sig.  Den  vedvarende  livsudvikling  i  et 
dødt  sprog  må  enten  udfolde  sig  som  en  ny  organisme, 
hvilket  skete  i  de  romanske  sprog,  men  da  var  det  et 
andet,  et  nyt,  et  frisk  liv,  der  udviklede  sig  af  den  døde 
masse;  eller  man  må  søge  at  holde  den  indenfor  sine 
gamle  grændser,  men  da  ligner  den  ormenes  syslen  og 
avlen  i  et  lig.  Som  sådan  kende  \i  den  under  navn  af 
middelalderens  Latin;  man  kalder  den  barbarisk,  og  nu 
vækker  den  ikke  sjælden  vor  latter.  Det  morer  os  at  se^ 
hvorledes  den  arme  munk  i  sin  forlegenhed  stundum  satte 
det  levende  ord  ind  i  dødningens  benrad,  hvor  det  hverken 
vilde  hænge  sammen  til  venstre  eller  til  hojre.  Således 
var  sproget,  den  gang  da  det  gik  som  en  genganger  på 
jorden,  en  blanding  af  nyt  og  gammelt,  en  dynge  af  klas- 
siske udtryk  imellem  barbariske  vendinger  og  ord.  Således 
var  det,  da  det  havde  sit  mest  uindskrænkede  herredomme. 
Man  indså,  at  dette  produkt  var  en  vanskabning,  denne 
fremgangsmåde     en     forvanskning.       Jsu     gik    de    lærdes 
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bestræbelse  ud  på,  med  utrættelig  iver  at  holde  det  rom- 
merske  sprog  indenfor  sine  afstukne  grændser,  at  fore  det 
tilbage  til  sin  oprindelige  renhed,  at  bringe  lærlingene  til 
at  skrive  såkaldet  ciceroniansk  Latin.  I  middelalderen  var 
det  dødt,  men  teede  sig  dog  bestandig  som  levende;  nu 
troede  man  at  have  fundet  det  rette:  det  er  dødt,  og  det 
skal  blive  ved  at  være  det.  Er  dette  muligt?  og  er  det 
bedre?  Muligt,  hvorfor  ikke?  når  man  aldrig  taler  om 
andet  end  det,  som  Rommerne  have  kendt,  så  vil  man  ej 
mangle  ord:  når  man  sætter  sig  selv  tilbage  på  deres 
kulturtrin  og  ikke  ænser  noget  andet  i  verden  end  dem 
og  deres,  så  lader  det  sig  meget  smukt  gentage,  alt  hvad 
de  allerede  have  sagt.  Det  er  dog  altid  noget.  Bedre  var 
det  vistnok,  når  man  gik  videre,  når  man  så  sig  om  i 
verden,  når  man  besogte  sin  egen  oldtid  og  søgte  at  blive 
hjemme  i  sin  egen  nutid.  Vil  man  det,  så  svigter 
sproget;  hvor  man  end  kommer  hen,  så  må  der  skabes  ny 
ord,  ny  vendinger.  Digterværker  kunde  også  i  middel- 
alderen skrives  på  Latin,  men  forsøger  det  nu !  Overalt,  hvor 
I  ville  skildre  noget,  hvori  eders  folks  ånd  og  ejendomme- 
lighed skal  åbenbare  sig,  noget,  som  kan  gribe  ind  i  folkets 
hjærte,  dér  vil  det  under  eders  hænder,  når  I  behandle 
det  i  et  dødt  sprog,  forvandle  sig  til  et  lærdt  pulterkammer. 
I  et  pulterkammer  kan  man  henpakke  de  mest  heterogene 
ting  imellem  hinanden,  gamle  rokke,  som  ingen  mere  kan 
spinde  på,  og  ny  hasper,  som  man  for  øjeblikket  ikke  har 
brug  for.  Men  at  bo  der,  er  uhyggeligt.  Da  holder  man 
mere  af  sin  egen  venlige,  smagfuldt  pyntede  stue,  hvor 
der  er,  hvad  der  skal  være,  hvor  lyset  falder  ind  fra  den 
rette  hånd,  hvor  intet  fremmed  og  uvedkommende  forstyrrer 
tanken,  og  hvor  ingen  ydre  tvang  hindrer  ojebUkkets  gunstige 

II.  17 
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lune  fra  at  bryde  ud  i  lijærtelige  ord.  Men  om  det  endog 
kan  bringes  dertil,  at  der  på  Latin  lader  sig  skrive  ordent- 
lig og  smukt,  ikke  blot  om  Rommernes  indretninger,  men 
om  næsten  alt  hvad  man  vil  (skont  de  lærde  selv  finde,  at 
de  lærdeste  iblandt  dem  i  denne  henseende  gore  sig  skyl- 
dige i  mange  synder;  de  trættes  om,  og  ville  til  evig  tid 
trættes  om,  hvori  den  ægte  latinitet  består;  de  gå  endnu 
bestandig  og  se  sig  om  efter  manden,  skont  han  for  længe 
siden  er  død  og  borte),  —  så  kan  dog  intet  sprog  være 
levende  til  uden  i  sin  udtale.  Skal  sproget  da  være  dodt, 
hvorledes  kunne  I  da  falde  på  at  tale  det,  og  skal  det  være 
levende,  hvorledes  ville  I  give  det  livet?  Hvorledes  kunne 
I  tale  om  at  tale  Latin,  når  I  dog  meget  vel  vide,  at  en 
borgermand  i  det  gamle  Rom  ikke  vilde  kunne  forstå  en 
sætning  af  det,  I  sige;  og  hvorledes  kunne  I  kalde  det  at 
tale  Latin,  når  andre,  der  på  hin  side  verdenshavet  lige- 
ledes tale  Latin,  heller  ikke  kunne  forstå  synderligt  deraf. 
Er  det  da  så  vanskeligt  at  skrive  Latin  rigtig,  og  umuligt 
at  tale  det  rigtig,  hvorfor  fare  I  da  fort  med  at  kræve  og 
at  øve  færdigheder,  som  det  er  fa  eller  ingen  muhgt  at 
erhværve  ?  Vi  kunne  endda  begribe,  at  I  lade  de  unge  for- 
dybe sig  i  disse  færdigheder,  I  ville  ove  dem ;  men  I  gamle 
ærværdige  mænd!  hvad  kan  bevæge  eder  til  at  bestige 
talerstolen,  for  at  tale  til  os  i  et  sprog,  som  I  meget  godt 
vide,  hverken  I  eller  nogen  mere  kan  tale;  I  tale  jo 
dog  til  os,  for  at  vi  skulle  forstå  eder,  men  vi  forstå  eder 
meget  godt,  ja  meget  bedre,  når  I  tale  eders  modersmål. 
Der  må  da  stikke  noget  andet  under,  O  verden,  o  for- 
fængelighed ! 

Hvilke  særsyn  yde  de  os  ikke,   disse   lærde  hojtider! 
Den,   der  taler,   taler  noget,   han   ikke   kan  tale;    de,   som 
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hore  til,  hore  noget,  de  ikke  kunne  forstå:  og  begge  op- 
bygges de  dog  såre  meget  derved.  Man  indbyder  landets 
hojeste  og  mest  dannede,  mest  ansete  mænd;  men  nogle 
af  dem  forstå  såre  lidet,  andre  aldeles  intet  af  den  lærde 
harangue.  Det  er  omtrent  som  at  byde  en  ven  på  fransk 
komedie,  skont  han  ikke  forstår  et  ord  af  sproget;  han 
må  lade  sig  noje  med  fagterne  og  gebærderne. 

Det  er  en  stor  omskiftelse,  der  har  fundet  sted.  Det 
vestlige  Europas  institutioner  bleve  i  middelalderen  nedlagte 
i  det  rommerske  sprog,  og  det  hævdede  derfor  et  uind- 
skrænket herre<^6mme.  Latin  brugtes  i  bullerne  og  ved 
gudstjenesten.  I  Latin  bragte  munkene  deres  bud  og 
ærende  fra  Eom,  på  Latin  talte  paven  til  sine  livegne  i 
alle  lande.  Der  var  intet  andet  organ  til  end  dette.  Ved 
det  alene  sammenholdtes  kulturens  bånd,  hvis  forste  ring 
lå  hos  gejstligheden.  I  dette  sprog  talte  konger  og  fyrster 
og  regeringsråder  til  hinanden;  alle,  der  gjorde  noget  krav 
på  dannelse,  måtte  forstå  det,  thi  der  var  ingen  til  uden- 
for det.  Unge  prinser  skreve  i  det  til  deres  fædre,  man 
holdt  latinske  lykonskningstalei-  til  dronninger,  og  konger 
selv  examinerede  doktorander.  Kun  den  udannede  almue- 
klasse talte  et  udyrket  sprog,  som  de  kaldte  modersmål: 
de  andre  havde  indsuget  Latin  med  modersmælken.  Men 
nu  er  alt  anderledes.  Hvad  have  vi  her  i  Norden  med 
paven  at  gore?  Er  det  gejstligheden,  der  nu  furer  folkene 
fremad?  Er  det  denne  stand,  hvori  tænkningens  og  åndens 
fremshidt  fornemmelig  komme  til  syne?  Er  det  ikke  meget 
mere  en  uforudseelig,  en  utrolig  udvikling  af  de  sande 
videnskaber,  hvis  dyrkere  drage  gejstligheden,  selv  imod 
dens  villie,  med  sig?  Da  en  friere  filosofi  i  middelalderen 
beg}-ndte  i  Frankerig,  da  sprang  et  led  på  den  gamle  kæde, 
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Og  siden  den  tid  er  det  ene  bristet  efter  det  andet.  Fra 
reformationen  af  have  næsten  alle  det  nordlige  Europas 
bestræbelser  gået  ud  på  at  omforme  de  institutioner,  der 
havde  sit  hjem  i  Kom,  og  fra  alter  og  throne  udbredte  sig 
igennem  folket,  engang  velgørende,  i  sine  misbrug  for- 
dærvelige. Denne  bestræbelse  skrider  endnu  stedse  fremad. 
Keformationstiden  var  kun  slutningsleddet  af  middelalderen, 
den  ny  alder  forestår  endnu.  Den  synes  at  have  gennem- 
gået sin  blodige  folkevandring  i  den  franske  revolution, 
forhen  en  næsten  blot  materiel,  nu  en  ideel  vandring,  en 
udstromning  af  ny,  uhørte  idéer.  I  Napoleon  fandt  den 
sin  Attila.  Men  den  er  endnu  kun  i  sin  morgenrøde; 
solen  er  stået  op,  men  den  står  ikke  hojt  på  himlen. 
Elementerne  gære  i  folkenes  indre,  de  ville  forme  sig  til 
ny  stoffer,  som  solen  vil  udklække,  og  disse  stoffer  ville 
danne  ny  legemer.  Med  reformationen  begyndte  allerede 
udviklingen  af  de  nyere  sprog;  de  have  nu  fået  et  organisk 
liv,  en  indre  varme,  en  strålende  farverigdom,  der  ikke 
mere  kan  berøves  dem.  De  rå  diamanter  ere  slebne  til 
og  stråle  i  de  ypperste  åndsværkers  glans.  Det  er  allerede 
kommet  så  vidt,  at  selv  de  lærde  ikke  svare  hinanden  på 
Latin,  og  at  ethvert  skrift,  der  ikke  blot  er  et  lærdt 
hjælpemiddel  eller  en  lærd  samling,  i  sin  rommerske  form 
ænses  af  fa,  men  må  gå  over  i  modersmålet,  får  da  først 
sin  rette  livsfriskhed  og  optages  først  da  i  rækken  af  folkets 
skrifter.  Det  er  et  aldeles  unyttigt  spørgsmål,  om  det 
ikke  var  bedre,  at  Latinen  vandt  sit  herredomme  tilbage. 
Folkene  have  ufravigelig  besvaret  det.  Man  kan  lægge 
dem  mange  hindringer  i  vejen  for  deres  fremgang;  de  ville 
overspringe  eller  knuse  dem  alle. 

Når  tiden  rykker  fremad,  hvorfor  blive  da  højskolerne 


SPROGKUNDSKAB  1  iNORDEN.  261 

197-198 

stående  ubevægelige?  Når  folkene  ustandselig  bevæge  sig 
i  en  ny  retning,  hvorfor  blive  da  hojskolerne  stædig 
stående  i  den  gamle?  Deres  bestemmelse  er  jo  ikke  at 
fylde  krybberne  med  liavre  for  et  lærdt  stutteri,  der  stedse 
bliver  stående  på  stald,  men  meget  mere  ;  t  holde  stats- 
vognen  i  gang  og  med  fyrighed  og  liv  at  lade  den  skride 
fremad  til  sit  mål.  Men  lige  så  lidet  må  de  blive  ved 
bestandig  at  dreje  frem  og  tilbage  om  samme  genstand. 
Folkene  ere  allerede  kede  af  idehg  at  kåre  op  og  ned 
ad  den  samme  knudrede  vej,  hvor  de  hverken  finde  nogen 
skon  udsigt  eller  nogen  værdig  beskæftigelse;  kan  man 
da  undre  sig,  at  de  stå  af,  at  de  lade  det  gamle  udslidte, 
knagende  og  bragende  koretoj  blive  stående,  og  bruge 
deres  egne  ben.  Men  er  det  ret,  at  de,  som  skulle  vej- 
lede folket,  lade  det  vanke  om,  udsat  for  at  forvildes, 
overlade  det  til  den  forste  den  bedste  forer,  medens  de 
selv  bUve  siddende  på  deres  gamle  triumfvogn  og  beundre, 
hvor  herlig  den  engang  har  været,  og  hvor  ærværdige 
dens  levninger  ere.  Er  det  ikke  klart,  at  den  er  nær  ved 
at  gå  fra  hinanden,  at  den  ikke  kan  komme  af  stedet, 
uden  at  hjulene  shngre  ud  og  ind? 

Alle  slå  hånden  af  Latinen,  historieskriveren,  taleren, 
digteren  filosoffen,  statsmanden.  De  forste  finde  sig  vel 
i  modersmålet  og  sætte  en  ære  i  at  uddanne  det;  den 
sidste  taler  hele  Europa  over  et  andet  sprog,  som  er  trådt 
i  Latinens  sted.  Hvortil  skal  Latinen  da  bruges?  Til 
disputatser.  Det  er  frugten  af  så  megen  moje,  af  så  mange 
kostbare  ungdomsår,  af  så  store  århge  summer.  For  at 
nogle  få  kunne  opnå  en  færdighed,  som  de  alhgevel  af  sig 
selv  vilde  have  erholdt,  pålægger  man  den  hele  slægt  et 
tungt  åg,  som  den  bærer  med  uviUie.     Og  når  den  ston- 
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nende  og  sukkende  har  bojet  sig  under  det  i  mange  tidei\ 
når  den  endelig  er  kommen  did,  hvor  man  vil  have  den, 
hvad  er  da  den  hojeste  potens  af  denne  øvelse?  Dispu- 
tatser. Smaglose  prøveklude,  hvorved  videnskaben  i  alminde- 
lighed ikke  rykker  et  hanefjed  fremad. 

Var  der,  hvilket  ikke  skal  nægtes,  en  tid,  da  disse 
disputatser  havde  megen  betydning,  så  erc  vi  nu  komne 
langt,  langt  bort  fra  denne  klosterovelsernes  tid.  Ligesom 
Grækerne  udviklede  sig  af  sig  selv,  så  udvikle  de  nyere 
sprog  sig  af  sin  egen  fylde,  og  Latinen  skydes  til  side, 
fordi  den  er  en  af  middelalderens  udslidte  stetter,  der  efter- 
hånden må  nedbrydes,  når  de  ny,  der  skulle  afløse  dem, 
ere  stærke  nok  til  at  bære.  De  gamle  lærere  hænge  så 
fast  ved  dette  sprog,  fordi  de  hænge  så  fast  ved  levning- 
erne af  middelalderens  institutioner.  Men  just  derfor  rejser 
den  yngre  slægt  sig  derimod.  Hvo  skal  da  lede  denne, 
når  hojskolerne,  der  bor  indse  folkenes  tarv  og  målet  for 
deres  stræben,  ikke  som  for  ville  være  deres  ledere  og 
stille  sig  i  spidsen  for  den  ny  bevægelse,  hvis  de  ikke 
med  den  hojere  kulturs  sindighed  og  åndsoverlegenhed  ville 
holde  dem  borte  fra  alle  afveje?  Ville  de  ikke  dette,  ville 
de  blive  stående  som  et  afsondret  lav,  ville  de  blive  ved 
at  forarbejde  fabrikater,  som  folket  ikke  har  nogen  brug 
for,  så  vil  det  også  være  ude  med  dem,  så  vil  den  tid 
komme,  at  folkene  kunne  undvære  dem. 

Imedens  jeg  stirrer  ud  i  denne  dunkle  fremtid,  harer 
jeg  på  én  gang  stemmer  omkring  mig  fra  helt  forskellige 
sider,  som  kalde  mig  op  af  mit  drommeri.  Dér  have  vi 
nu  en  son,  sige  nogle,  og  vi  så  gerne,  at  han  skulde  blive 
til  noget  i  verden,  jo  mere  jo  bedre;  vi  bryde  os  hverken 
om  Latin  eller  Hebraisk,  vor  son  ikke  heller,  men  man  er 
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nu  falden  på,  at  hvo  der  vil  frem  i  verden  skal  kunne 
noget  deraf;  når  han  lærer  hvad  der  behoves,  når  han  ved 
sine  prever  flink  har  kunnet  sige,  hvad  der  forlanges,  så 
er  han  dygtig  til  sit  fag,  o,  s.  v.  Derimod  er  intet  at 
sige.  De,  der  ikke  ville  andet,  end  hvad  der  skal  til,  for 
at  være  noget  for  verden,  de  må  i  Guds  navn  folge 
verdens  strom.  Den  vil  lofte  dem  op.  På  den  svomme  de 
dygtige  og  de  udygtige  ved  siden  af  hinanden,  måske  de  let- 
teste allerbedst.  Hvorfor  skulde  I  betynge  eders  born  med 
det,  som,  når  alt  kommer  til  alt,  sætter  dem  mere  tilbage 
end  frem?  Hvorfor  skulde  I  lade  dem  gå  ad  ubanede  veje, 
når  de  uden  synderlig  anstrængelse  kunne  klavre  did  op, 
hvor  der  er  godt  at  være?  Der,  hvor  de  fleste  sidde,  kunne 
de  sidde  med,  hvorfor  skulde  de  adskille  sig  fra  hoben? 
—  Andre  stemmer  hører  jeg,  der  hojrøstede  kvæde  den 
gamle  vise,  der  allerede  findes  i  Badens  grammatica,  og 
som  jeg  vil  anføre  med  dens  ord:  »Den  latinske  sproglære 
er  en  vigtigere  bog  i  vor  opdragelse,  end  den  ved  første 
øjekast  synes  at  være.  Det  er  lidet,  at  den  baner  os  vejen 
til  et  sprogs  kundskab,  som  er  dyrket  ved  de  herligste 
skrifter.  Men  dgtigt  er  det:  at  det  er  den  første  bog, 
som  giver  den  unge  anledning  til  at  gore  sig  rede  for, 
hvad  han  taler:  til  at  indse  den  noje  forbindelse,  som  er 
imellem  ord  og  tanker;  til  at  opløse  talen  i  sine  bestand- 
dele og  domme  om  deres  forskellighed;  til  at  eftertænke 
ideernes  bånd,  deres  orden,  deres  følge,  deres  forskel;  med 
ett  ord:  til  at  tænke.  Den  latinske  grammatik  er  ung- 
dommens første  logik  eller  fornuftlære « .  Gud  bedre  os! 
Hvad  skal  man  da  sige,  når  denne  ungdommens  første 
tænkelære  selv  er  blottet  næsten  for  al  sund  tænkning, 
når  den  som  sproglære  ikke  meddeler  en  af  selve  sprogets 
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virkelige  liv  opfattet  fremstilling  af  sprogelementerne  i  en 
klar  orden,  efter  et  naturtro  system,  men  en  af  mange 
heterogene  dele  sammenhobet  blanding  af  rå  elementer, 
der  må  pakkes  ind  i  hukommelsen,  fordi  de  ingen  for- 
standig sammenhæng  have,  og  hvor  hele  afsnit  af  sprog- 
systemet, og  det  just  sådanne,  der  have  indflydelse  på  hele 
systemets  dannelse,  næppe  berores,  end  sige  udvikles,  o. 
s.  fr.,  kort,  når  den  hele  fremstilling  er  et  bevis  på,  at  hvo 
der  ikke  kender  andet  end  Latin  og  Græsk,  kan  ingen 
latinsk  eller  græsk  sproglære  skrive. 

Der  er  da  en  ting,  hvori  man,  såvidt  jeg  skonner, 
tager  fejl,  den  tro,  at  når  man  i  skolen  kun  trohg  ind- 
prenter drengen  et  sprogs  grammatik,  og  bringer  ham  til 
ved  hjælp  af  grammatikalske  regier  at  kunne  fa  nogle  sæt- 
ninger til  så  nogenlunde  at  hænge  sammen,  så  har  man 
derved  givet  ham  en  grundig  indsigt  i  sproget,  og  så  har 
man  derved  særdeles  bidraget  til  hans  dannelse  i  alminde- 
hgiied.  Thi  i  grunden  binder  man  ham  kun  derved  fast  i 
det  mekaniske,  og  denne  mekanismes  lænker  kunne  let 
bUve  hængende  på  ham  hele  hans  levetid.  Alle  gramma- 
tikalske regier  ere  kun  sande  i  det  store,  i  det  alminde- 
lige, ikke  i  det  enkelte;  i  deres  almindelighed  ere  de  til  i 
hele  literaturen,  i  det  enkelte  ere  de  kun  til  hos  én  eller 
anden  forfatter.  Men  at  binde  et  sprog  til  dette  enkelte, 
det  er  just  det,  man  kalder  pedanteri.  De  Svenske  ere 
f.  ex.  helt  forlegne  med  deres  endelser  på  e  og  a,  om  det 
skal  hedde  fædenie  eller  fæderna^  den  store  eller  den  stora 
mannen,  og  det  er  artigt  at  se,  hvorledes  Svenska  akade- 
miens språklæra  sager  at  hjælpe  sig  ud  af  denne  knibe. 
Ligeså  ere  \i  forlegne  med  flert.  på  e  og  er\  man  finder  i 
Molbechs    ordbog    Hedninger,    men    Slægtninge,     og    hos 
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forfatterne  snart  det  ene,  snart  det  andet.  Formerne  på  e 
ere  efter  sprogets  ud\iklingslove  de  rigtige,  men  der  ytrer 
sig  en  stræben  efter  ensformighed,  og  formerne  på  er  blive 
derfor  stedse  mere  og  mere  almindelige.  Ligeså  finder 
man  snart  vaUe,  snart  vækkede;  det  ene  er  den  rette  ældre 
form,  det  andet  en  nyere,  der  har  udyiklet  sig  af  samme 
grund.  Når  nogen  nu  vilde  dadle  formerne  Hedninge, 
vakte  0.  desl.  og  anse  dem,  som  man  kalder  det,  for 
grammatikalske  fejl,  så  vilde  det  være  pedanteri;  det  var 
en  mestrcn  af  noget,  som  den  kære  kritiker  ikke  ret  havde 
indsigt  i,  det  var  en  hængen  i  formen  uden  sans  for  dens 
grund.  Men  i  Latinen  vil  der  vel  ikke  være  mangel  på 
lignende  former,  heller  ikke  på  lignende  pedanteri  i  ret- 
telsen af  stiløvelser,  ved  hvilken  der  ikke  sporges  om  andet, 
end  hvad  denne  eller  hin  grammatik  angiver  som  det  rette. 
En  ret  god  og  tilstrækkelig  grund,  når  kun  ikke  mangen 
god  forfatter  slog  denne  grammatik  på  øret! 

Det  er  derfor  unægtelig  en  ting,  hvori  man,  såvidt 
jeg  skonner,  tager  hoiligen  fejl,  hvis  man  mener,  at  hine 
mekaniske  sprogøvelser,  de  såkaldte  stiløvelser,  meddele 
nogen  egentlig  dannelse,  sålænge  de  kun  bestå  i  en  møj- 
sommelig anvendelse  af  en  viss  grammatiks  i  hukommelsen 
opfattede  regler  og  ikke  ere  udsprungne  af  en  levende 
kundskab  i  sproget  selv,  af  et  udbredt  bekendtskab  med  de 
bedste  forfatteres  skrifter.  Det  er  muligt,  at  man  ved  hin 
methode  kan  bringe  en  regel  til  anvendelse  på  mekanisk 
vis,  men  just  fordi  den  kun  er  mekanisk,  fordi  den  lober 
hen  ad  overfladen  og  ikke  går  ind  til  marven,  glipper  den, 
når  den  næste  gang  skal  anvendes  i  en  anden  forbindelse, 
der  ikke  er  den  selvsamme,  som  for.  Det  er  vel  muligt, 
ved  hin  methode  at  frembringe  en   maskine,    der  bevæger 
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sig  regelmæssig  indenfor  en  viss  kreds,  men  det  er  ikke 
muligt  ved  den  at  danne  en  selvtænkende  mand.  Kun  da 
bevæger  tanken  sig  med  frihed,  når  sproget  således  har 
fyldt  sjælen,  at  den  ikke  blot  kan  gentage,  men  også  frem- 
bringe det,  ikke  blot  gentage,  hvad  der  tusende  gange  er 
sagt,  men  efter  sprogets  ånd  frembringe,  hvad  der  sjælden 
eller  aldrig  er  blevet  udtrykt. 

Der  er  endnu  en  ting,  hvori  man,  såvidt  jeg  skonner, 
tager  fejl,  den  mening,  at  det  er  omtrent  lige  meget,  med 
hvilket  sprog  man  begynder,  når  man  kun  behandler 
undervisningen  deri  med  alvor,  en  mening,  hvori  man 
finder  tilstrækkelig  grund  til  at  lade  den  ganske  unge 
dreng  uden  al  forberedelse  begynde  med  den  latinske 
grammatik.  Thi  nogle  sprog  ligge  så  langt  borte,  at  man 
først,  når  behandlingen  skal  være  grundig  og  ikke  ren 
mekanisk,  må  nærme  sig  dem  igennem  flere  mellemliggende 
led.  Springer  man  over  disse,  så  kommer  man  på  én 
gang,  uden  al  forberedelse,  ind  i  en  tankegang,  hvor  man 
ikke  har  anden  grund  at  give  end:  således  er  det,  således 
skal  det  være.  Ja  nogle  sprog  stå,  således  som  de  ere 
komne  til  os,  så  afrevne  fra  deres  grund,  at  en  virkelig 
grundig  indsigt  deri  ikke  kan  meddeles  en  halvvoxen 
dreng,  der  endnu  ikke  står  ved  grændsen  til  den  egentlige 
videnskab,  end  sige  er  kommen  derover.  Til  dem  må  man 
da  nærme  sig  ad  en  anden  vej;  og  til  disse  sprog  hører 
åbenbar  Latinen. 

Der  kunne  vel  gives  flere,  mere  eller  mindre  fejlagtige 
meninger,  hvortil  den  ensidige  behandling  af  Latinen  har 
givet  anledning;  men  vi  have  allerede  næsten  for  længe 
dvælet  ved  denne  betragtning.  Yi  ville  da  gentagende 
sporge:  Er  det  forsvarligt  at  begynde  ungdommens  under- 
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visning  efter  en  methode,  som  slapper  isteden  for  at  ud- 
vikle? Går  ikke  talens  liv  og  bevægelighed  tilgrunde  under 
denne  bestandige  tærsken  af  et  dedt  tungemåls  ubehæn- 
dige former?  Slover  ikke  den  evige  rugen  over  disse  former, 
der  dog  i  alle  tilfælde  ikke  ere  andet  end  former,  sjælens 
modtagelighed  for  hojere  formål,  og  tilintetgor  den  ikke 
nydelsen  af  selve  literaturens  skatte  ?  Hvis  hele  denne  færd 
kun  grunder  sig  på  middelalderens  anskuelser,  men  disse 
ikke  mere  kunne  have  nogen  gyldighed,  må  der  da  ikke 
forestå  skolen  og  hcijskolen  en  forandring?  Kfter  sin  op- 
rindelse er  vor  hojskole  rommersk,  kan  den  ikke  vorde 
dansk:  sædet  for  dansk  lærddom,  indbegrebet  af  det,  der 
af  menneskehedens  dannelse  i  almindelighed  egner  sig  for 
det  danske  folk,  og  hvad  der  til  dansk  folkeligheds  udvik- 
ling i  særdeleshed  ovenfra  må  udbrede  sig  igennem  alle 
statslegemets  dele?  Og  skulde  ikke  en  sådan  gennem- 
gribende forandring  kunne  foretages  i  Danmark  af  egen 
drift,  af  ren  overbevisning,  ved  selvtænkte  midler,  uden  at 
man  behøver  at  sporge,  hvorledes  man  bærer  sig  ad  på  hin 
side  Elben? 

Er  der  nogen  grundet  anledning  til  disse  sporgsmål, 
så  ser  til,  o  konsuler,  at  den  lærde  stat  ikke  lider  nogen 
skade ! 

3.  Skal  det  nogensinde  lykkes,  at  give  sprogviden- 
skaben den  udvidelse,  den  for  os  Nordboer  må  have,  så  er 
det  fremdeles  nødvendigt  at  komme  til  den  overbevisning, 
at  det  oldnordiske  sprog  må  optages  blandt  undervisnings- 
genstandene  i  skolen,  og  må  dér  betragtes  ikke  som  en 
biting,  men  som  en  hovedsag,  ikke  som  et  anhang,  men 
som  noglen  til  nordisk  dannelse. 

For  at  overtvde  os  derom  ville  vi  forst  betragte  skolens 
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hensigt.  Skolens  bestemmelse  er  at  meddele  elementerne 
til  den  dannelse,  der  siden  skal  træde  ud  i  livet.  Denne 
dannelse  er  to  slags:  den  almindelige,  som  enhver  må  be- 
sidde, der  vil  deltage  i  folkets  højeste  formål,  den  særegne, 
der  er  uundværlig  ved  enhver  særegen  Airksomhed  i  livet. 
Den  almindelige  skulle  alle  have  tilfælles,  den  særegne  hver 
i  sin  kreds.  Grundlaget  til  denne  almindelige  dannelse 
meddeler  skolen;  højskolen  fuldender  derimod,  hvad  skolen 
har  begyndt,  giver  denne  almindehge  dannelse  sin  fylde 
og  lægger  derpå  atter  for  sine  særskilte  lærlinge  grund- 
laget til  hvert  særskilt  fag,  hvis  fuldstændige  uddannelse 
forst  finder  sted  i  selve  hvet.  I  grunden  bliver  hverken 
den  ene  eller  anden  dannelse  nogensinde  fuldendt;  det  er 
kun  hojere  trin,  på  hvilke  lærlingen  stiger  op,  og  ligesom 
enhver  i  sit  enkelte  fag  lærer,  sålænge  han  lever,  således 
må  især  den  almindelige  dannelse  fortsættes  indtil  livets 
ophor,  thi  den,  og  ikke  den  særegne,  er  forberedelsen  til 
en  bedre  verden,  til  en  hojere  virksomhed  hisset. 

Heraf  folger  da  også,  at  vore  undervisningsanstalter 
ikke  aldeles  opfylde  deres  hensigt;  thi  i  almindelighed 
sporges  der  ved  dem  strax  om,  hvad  der  kan  bruges  i 
denne  eller  hin  stiHing,  isteden  for  at  der  først  og  frem- 
mest burde  sporges,  hvad  der  kan  bruges  i  alle,  og  det  er 
kløgt,  forstand,  skarpsindighed,  vidd.  Der  meddeles  næsten 
i  dem  alle  en  masse  af  kundskaber,  af  los  viden,  som,  når 
skolen  er  endt,  lægges  hen  som  unyttigt  skrammel.  Men 
i  skolen  skal  intet  læres,  hvad  der  er  løst,  men  kun  det 
som  har  sammenhæng,  intet  af  det,  som  strax  efter  må 
glemmes,  men  kun  det  som  huskes  bestandig,  fordi  det 
griber  ind  i  noget  andet,  der  er  uforgængehgt.  Den  dan- 
nelse,  som  skolen  skal  give,   består  ikke  blot  i  mængden 
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af  kundskaber,  men  væsentlig  i  måden,  hvorpå  de  med- 
deles, i  grundigheden,  hvormed  de  behandles.  En  historiker, 
som  kan  huske  en  uendelig  mængde  navne  og  årstal,  kan 
som  historiker  endda  være  meget  rå,  og  en  mand,  der  med 
praktisk  færdighed  kan  tale  en  stor  del  sprog,  kan  som 
lingvist  endda  være  meget  udannet.  Når  mange,  som 
kende  sprogbygningens  væsen,  (det  må  være  nok  at  nævne 
Eask  som  exempel),  alligevel  med  færdighed  kun  tale  få 
sprog,  så  ligger  grunden  dertil  ikke  i  mangel  på  ævner, 
men  i  mangel  på  øvelse ;  de  ville  ikke  opgive  spekulationen 
for  den  mekaniske  færdigheds  skyld;  thi  i  almindelighed 
beror  det  hele  arbejde  med  at  tale  et  fremmed  sprog,  som 
al  anden  mekanisk  færdighed,  kun  på  bestandig  gentagelse. 

Skal  skolen  opnå  sin  hensigt,  så  må  den  se  til  at 
indskrænke  det  grundlag,  den  meddeler,  til  det  nødven- 
digste, men  den  må  meddele  dette  nødvendige  i  sin  natur- 
lige sammenhæng.  Den  skal,  hvad  sprogene  angår,  som 
vi  her  have  for  oje,  og  hvilke  tilligemed  historien  udgore 
de  væsenthgste  genstande  for  undervisningen,  ikke  gore 
sine  lærlinge  til  filologer,  men  den  skal  meddele  dem  så 
meget  af  den  hele  filologi,  at  de  i  sin  tid,  hvis  de  ville, 
let  kunne  blive  det.  Det  \il  sige,  den  skal  ikke  som  det 
sidste  mål  have  for  oje,  at  give  lærlingen  fortrinlig  færdig- 
hed i  noget  enkelt  sprog;  men  den  skal,  ved  at  anvende 
sprogvidenskabens  resultater  på  en  viss  sprogklasse,  give 
lærlingen  den  tydeligste  forestilling  cm  sprog  overhovedet 
og  derved  sætte  ham  i  stand  til  at  uddyrke  dem,  som 
hans  egen  tilbojelighed  eller  livets  fordringer  i  sin  tid  fore 
ham  hen  til. 

Hermed  have  vi  tillige  besvaret  to  sporgsmål,  der  ofte 
have  været  gjorte:    om  skolen  ikke  gor  bedst  i  at  gå  de 
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gamle  sprog  forbi  og  kun  holde  sig  til  de  ny,  og  om  den, 
når  den  vælger  de  gamle  til  sit  hovedojemed,  da  ikke  gor 
bedst  i  at  give  ett  af  disse  fortrinet  og  at  fordybe  sig 
deri,  eller  om  det  er  rettere,  at  meddele  en  oversigt  over 
dem  alle. 

For  ynglingens  tilkommende  dannelse  er  det  nemlig 
af  særdeles  ^igtiglled,  at  der  meddeles  ham  grundig  kund- 
skab om  et  gammelt  sprogs  elementer,  fordi  han  kun  der- 
ved kan  fa  ret  begreb  om  sprog  overhovedet.  H\ilket 
nyere  sprog  man  end  vilde  vælge  til  en  sådan  behandling, 
så  vilde  denne  hensigt  kun  i  en  hojst  ufuldkommen  grad 
kunne  opnås,  thi  de  have  alle  deres  grund  i  de  gamle. 
De  gamle  sprog  have  en  formrigdom,  som  de  nyere  næsten 
ganske  mangle;  de  blive  derved  sindige  og  alvorlige;  de 
danne  lange  formfulde  ord,  hvor  mening  og  form  forene  sig 
i  ett  uadskilleligt  helt.  De  kaste  alt  i  digelen  og  smælte 
det  sammen.  Derved  blive  de  fortrinlige  dannelsesmidler 
for  den  opvoxende  slægt;  thi  ved  deres  kunstige  formation 
tvinge  de  forstanden  til  at  trænge  ind  i  organismen;  uden 
det  kan  dens  sammenhæng  ikke  fattes,  og  uden  den  kunne 
ordene  ikke  forstås.  På  en  lignende  måde  forholder  det 
sig  med  deres  ordmængde.  De  gamle  kendte  færre  ting 
end  vi,  men  de  gave  hver  ting  mange  navne;  thi  det,  de 
kendte,  gave  de  sig  tid  til  at  betragte  fra  alle  sider,  og 
når  vi  følge  dem  heri,  så  bliver  også  vor  forstand  nødt  til 
at  dvæle  ved  begrebernes  utallige  nuancer.  De  nyere 
sprog  derimod  afsondre  og  opløse;  alt  ligger  her  fladt  og 
åbent  og  giver  kun  hukommelsen  næring,  fordi  det  er  så 
let  at  overskue.  De  udtrykke  vel  det  samme,  ja  endog 
meget  mere,  men  næsten  uden  formation;  de  have  hast- 
værk med  deres  for  og  bag  afstumpede  ord.     De  bekymre 
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sig  i  gi-unden  lidet  om  ordene,  men  skynde  sig  at  komme 
til  den  hele  tanke.  Deres  ordraængde  består  i  deres  fore- 
stillingers overflodighed ;  for  at  overkomme  dem  alle,  må 
de  lade  sig  noje  med  fa  udtryk  for  hver.  Just  fordi  de 
kun  have  hovedbegrebet  for  cije,  og  ikke  den  måde,  hvoii)å 
det  er  oprundet  og  har  udviklet  sig,  bruge  de  mange  ord, 
der  i  og  for  sig  ingen  betydning  have,  eller  ikke  den,  man 
tillægger  dem.  Just  derfor  stå  deres  former  som  usam- 
menhængende, tankeløse  brudstykker  af  et  sønderbrudt 
helt.  De  bekymre  sig  hverken  om  formernes  eller  ordenes 
oprindelige  betydning,  men  kaste  alt  imellem  hinanden. 
De  give  mynten  et  stempel  og  lade  den  så  gå  og  gælde, 
uden  hensyn  til  dens  virkehge  værd.  Men  just  derfor  ere 
de  lidet  skikkede  til  at  give  sprogdannelse:  thi  vil  man 
kende  dem  ret,  så  må  man  fra  dem  gå  tilbage  til  de 
gamle,  og  jo  længer  man  således  går  tilbage,  desto  mere 
klare  begreberne  sig  og  den  forbindelse,  hvori  de  træde 
med  hinanden.  Med  hvor  mange,  helt  forskellige  ord  ud- 
trykker f.  ex.  et  gammelt  sprog  begrebet:  et  skjold,  be- 
tragtet fra  sine  mange  forskellige  sider.  Skulle  de  nyere 
sprog  gengive  disse  udtryk,  så  kan  det  kun  ske  i  en  række 
af  tvungne  og  trættende  sammensætninger  eller  omskiiv- 
ninger.  Lige  så  rigt  er  et  gammelt  sprog,  når  det  vil  ud- 
trykke de  almindeligste  handhnger,  som  at  tale,  at  do; 
ligeså  fattige  i  almindelighed  de  nyere.  Når  vi  nu  forbinde 
vore  sætninger  ved  enten  —  eller,  så  er  betydningen  af 
disse  ord  for  os  blot  mekanisk,  vi  have  lært  ved  dem  på 
denne  bestemte  måde  at  forbinde  disse  eller  hine  sætninger, 
men  kunne  ikke  tænke  os  noget  videre  derved,  hverken 
hvad  ordene  i  og  for  sig  vil  sige,  eller  hvorledes  de  for- 
medelst   denne    betydning    kunne    tjene  til  at   frembringe 
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denne  forbindelse.  Kun  de  gamle  sprog  kunne  oplyse  os 
om,  at  enten  er  fremkommet  af  annat  tveggja,  ett  af  to, 
og  at  eller  (isl.  edr,  angels.  oder,  anden)  udspringer  af  be- 
grebet anden,  andet;  og  vi  indse  da,  at  sætningerne  såre 
naturlig  forbindes,  i  det  vi  egentlig  sige;  det  ene  så  og 
så,  det  andet  så  og  så.  Vi  studse,  når  Latinerne  isteden 
for  vort  ja  sige  ita,  således;  men  dette  ita  bliver  os  atter 
endnu  klarere,  hvis  yi  skulde  finde,  at  det  kun  er  en  usæd- 
vanligere form  for  dette  (møsog.  ita),  og  at  Latineren,  når 
lian  bekræfter,  da  kun  ved  dette  ord  gentager  den  fore- 
gående sætning:  dette,  nemlig  mener  jeg.  Når  de  Franske 
udtrykke  nægtelse  ved  ne-pas,  så  bruge  de  ord,  der  lige- 
frem betyde  ikke  et  skridt;  men  denne  oprindelige  betyd- 
ning har  man  ikke  ænset,  man  stemplede  uden  videre 
ordet  pas,  der  egenthg  betyder  skridt,  og  ikke  nægter,  til 
at  udtrykke  en  nægtelse;  og  Franskmanden,  der  på  et 
sporgsmål  svarer  nej,  pas,  siger  egenthg  skridt,  og  mener 
ikke.  Slige  bemærkninger  kan  man  gore  i  det  uendehge 
igennem  alle  sprogets  dele.  Fremdeles  have  de  gamle 
sprog  den  betydehge  fordel,  at  de  ere  døde,  og  derfor  lade 
betragtningen  have  ro.  Som  et  én  gang  for  alle  afsluttet 
helt,  som  en  én  gang  for  alle  fuldendt  organisme,  give  de 
granskeren  lejlighed  til  at  sonderlemme  alle  delene,  uden 
at  forstyrres  af  livet  i  dem;  medens  derimod  de  nj^ere, 
fordi  de  endnu  ere  i  idel  bevægelse,  hvert  ojebhk  forstyrre 
ham,  når  han  anvender  den  anatomerende  kniv.  Som  han 
allerbedst  tror  at  have  grebet  en  form  og  at  kunne  fast- 
holde den,  springer  den  måske  fra  ham  og  skjuler  sig  i 
den  øvrige  sprogmasse,  hvoraf  den  næppe  ret  kan  udredes, 
eller  den  kommer  frem  i  en  anden  ny  skikkelse,  så  at  han 
aldrig  ret  véd,  hvorledes  han  med  den  er  faren.    Betragter 
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nogen  f.  ex.  navneordenes  bojningsmåder  i  det  oldnordiske 
sprog,  så  skonner  han  vel,  at  disse  utallige  forandringer  og 
afvigelser  må  være  opståede  af  et  stærkt  bevæget  liv,   men 
dette    liv    er    dog    nu    engang  blevet    fast    for  ham,    og 
han  er  viss  på,  at  til  disse  forandringer  fojes  der  ikke  endnu 
hver  dag  flere:  han  kan  i  ro  betragte,  hvad  han  har,  og  i 
ro  bringe  dette  i  orden.      Betragter    han  derimod  de  nu- 
værende  danske   bojningsmåder.   så  skride  disse  frem  i  et 
bestandig  forandret  liv,  og  den  bojning,    han    nu  tillægger 
dette  eller  hint  ord.    det,   han  nu  opstiller  som  regel,  er 
måske  om  fem,   om  ti  år  ikke  mere  gældende.      Mr  man 
i    et   gammelt    sprog    betragter    begreberne  ligge,    lægge; 
sidde,  sætte,  så  holdes   de  dér  skarpt  og  nqjagtig  fra  hin- 
anden,   men    i    det    nyere  sprog  løbe  deres  former  efter- 
hånden således  ind  i  hinanden,    at  man   tilsidst  ikke  véd, 
hvor  sprogets  eftertanke  er  bleven  af,  hvor  det  egenthg  x\\ 
hen,    og    hvad   det   ved  denne  sammenblanding  af  ganske 
heterogene  ting  vel  egentlig  har  for  oje.      Hvo  skulde   for 
en  snes  år  eller  noget  længere  siden  have  tænkt,  at  de  nu 
almindelige  adverbielle  former  på  -  t,  uagtet  alt  hvad  sprog- 
lærere have  talt  og  skrevet   og  ivret  derimod,   efterhånden 
skulde  kunne  skaffe  sig  sådan   indgang,    at  enhver  sprog- 
kender må  tilstå,  det  er  et  temmeligt  utaknemmeligt,  ja  bliver 
måske  endeligt  et  særdelest  uoverkommeligt  arbejde,  at  give 
regler  for  et  nyere,  levende  sprog;  det  er  nemligt,   for  at 
blive  regelen  tro,  tilsidst  nødvendigt,  ingen  regel  og  ingen 
form  mere  at  erkende.      Men    have    de    gamle    sprog   ved 
deres  fuldendte   form  et  stort  fortrin  for   de  nyere,    så    er 
det    endelig    også^  særdeles  vigtigt   for  lærlingens  tilkom- 
mende dannelse,  at  der  meddeles  ham  grundig  kundskab  i 
et  gammelt  folks  literatur;  thi  også  den  besidder  et  alvor,. 
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en  dybde,  en  smagfuldhed ,  en  ynde,  en  fuldendthed, 
som  vanskelig  vil  findes  hos  de  nyeres,  og  i  alt  fald  må 
danne  en  god  og  nødvendig  modvægt  mod  disses  megen 
flanevurrenhed,  lefleri  og  letsindige  væsen. 

Det    må    da    anses    for    hensigtsma^ssigt    at  begynde 
sprogundervisningen    med  et  gammelt  sprog,    men    det  er 
ikke  Latinen,  som  hos  os  er  dertil  mest  skikket.     At  man 
valgte  den,  var  en  blot  tilfældighed,  ingen  følge  af  overlæg. 
Ved  at  vælge  den,   gor  man   et  altfor  stort  spring  for  en 
drengs  uevede  ævner.    Man  flytter  ham  pa  én  gang  over  i 
en    aldeles    fremmed    egn,    hvor   han   hverken   kan  se  vej 
eller  sti,>  hvor  han  ikke  kan  rore  sig  af  stedet,  med  mindre 
lærerne  tage  ham  hver  ved  sin  hånd  og  lede  ham  fremad/- 
Man  må  derfor  imellem  Latinen  og  modersmålet  se  at  finde 
et  andet  gammelt  sprog,    der    kan    danne    ligesom  en   bro 
imellem  begge.      Men    selv    om    dette  spring  derved  lader 
sig  udjævne,  —  thi  imellem  modersmålet  og  Latinen,  når  man 
tager  Oldnordisk  med  som  overgang,  findes  der  virkelig  ret 
gode  tilknytningspunkter,  —  så  bliver  dog  ikke  Latinen  eller 
den  rommerske  literatur  den,    hvori  han  især  skal  fordybe 
sig.    Thi  sproget  kan  ikke  forklare  sig  selv,  det  står  endog 
temmelig  afrevet,  er  noget  fattigt,  ubehjælpeligt  og  ensidigt. 
Folket  var  hverken  ret  dybsindigt  og  spekulativt  eller  be- 
gavet med  særdeles  poetisk  ånd,  og  literaturen  har  udviklet 
sig   mere  ved  efterligning    end  ved  selvtænkning.      Skulde 
derfor    noget    gammelt    sprog,     nogen    gammel    literatur 
vælges,  i  hvilken  man  måtte  onske,  at  ynglingen  og  senei'e 
manden  især  var  hjemme,  så  måtte  det  være  den,  der  be- 
sidder afle  fuldkommenheder  i  hojeste  mål.      Man    synder 
jo  i  sandhed,  når  man  anpriser  for  ungdommen  det,    hvis 
uliildkommenhed  man  tilfulde  indser,  og  holder  den  tilbage 
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fra  det,   som   giver  sjælen  den  sundeste  næring.     Når  de 
bede  om  brod,  skal  man  ikke  række  dem  en  sten. 

Men  at  lade  vor  ungdom  i  skolen  fordybe  sig  i  et 
sydligt  sprog  og  en  sydlig  literatur,  selv  om  dette  var  den 
græske,  er  dog  heller  ikke  gorligt  eller  rådeligt.  Den  skal 
i  skolen  erholde  grundlaget  til  den  almindelige  dannelse, 
som  tilkommer  enhver  som  menneske ;  men  grundlaget  til  den 
særegne  dannelse,  der  tilkommer  enhver  af  os  som  Nordbo, 
bor  ingenlunde  sættes  til  side.  Skolens  hensigt  er  ikke  at  rive 
den  bort  fra  fædrelandet,  men  at  knytte  den  fast  dertil,  ikke  ved 
en  bestandig  dvælen  i  Syden  at  vække  håb  og  længsler, 
som  Norden  aldrig  kan  tilfredsstille,  og  derved  frembringe 
en  misklang  i  dens  følgende  liv,  men  ved  en  harmonisk 
udvikling  at  sætte  den  i  stand  til  at  fere  det  sande  og 
gode  og  skonne,  der  i  så  hoj  grad  har  åbenbaret  sig  i 
Syden,  så  vidt  dette  er  muligt,  over  til  Norden.  Eller  med 
andre  ord :  den  almindelige  dannelse,  som  mennesker,  kunne 
vi  ikke  erholde  uden  ved  indsigt  i  den  græske  literatur,  den 
særegne  dannelse,  som  Nordboer,  ikke  uden  indsigt  i  den  nor- 
diske literatur.  Vore  bestræbelser  bor  derfor  gå  ud  på,  at  vi 
kunne  forene  dem  begge  i  vort  væsen,  at  vi,  ved  at  optage 
dem  begge  i  os,  kunne  tilegne  os  det  bedste,  vi  kende  i  verden. 

Norden  udgor  et  for  sig  afsluttet  helt.  Nær  be- 
slægtet med  Germanien  imod  syden,  er  det  dog  skilt  derfra 
ved  sprog  og  ved  sæder;  endnu  Qærnere  er  forbindelsen 
"med  de  slaviske  folk  imod  Østen.  I  oldtiden  var  man  sig 
denne  enhed  bevidst ;  men  alle  samfundsforhold  vare  endm 
for  lidet  udviklede,  til  at  denne  bevidsthed  kunde  få  liv  i 
de  nordiske  småstater.  Dog  er  fremgangen  derimod  umis- 
kendelig. I  de  tre  senere  fremkomne  nordiske  riger  sam- 
ledes de  forste  småriger  til  sturre  hol)e:  i  Sverrig  Svearigv 
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Og  Gotarige,  i  Norge  det  nordenfjældske  og  sondenfjældske, 
i  Danmark  det  østlige  og  vestlige  Danmark.  Forenede 
under  én  hersker  vedbleve  disse  dele  i  lang  tid  at  stå 
afsondrede,  og  midt  under  denne  afsondring  opstod  dog 
idéen  om  det  heles  forening.  Den  gik  ikke  igennem.  Norge 
stod  på  en  måde  forladt;  Sverrig  og  Danmark  udviklede 
sig  hver  i  sin  retning  og  hyldede  hver  for  sig  fremmede 
guder.  De  vare  så  langt  fra  at  nærme  sig  hinanden,  at 
de  tværtimod  fortærede  deres  kraft  i  indvortes  kiv.  Så- 
ledes opstod  en  svensk  og  en  dansk-norsk  literatur,  og  de 
udviklede  sig  næsten  uden  at  berøre  hinanden.  Nu  derimod 
tor  man  vel  antage,  at  den  gamle  kiv  er  til  ende,  at  de 
føle  en  fælles  trang  til  forening,  at  de  ere  sig  bevidste, 
at  de  have  et  fælles  udspring  og  en  fælles  hæder,  at  det 
hjemhge  er  det  bedste,  at  dette  hviler  i  deres  eget  skod, 
og  at  de  hver  især  blive  stærkere,  jo  nojere  den  forening 
er,  de  knytte  med  hinanden.  Enhver  af  de  tre  literaturer, 
den  danske,  norske  og  svenske,  er  for  lille  til  at  være 
noget  for  sig;  forbundne  tor  de  derimod  byde  det  frem- 
mede spidsen,  forbundne  ville  de  opnå,  hvad  de  alle  attrå. 
Men  en  forening  af  de  nordiske  hteraturer  kan  kun  finde 
sted,  når  de  have  ett  skriftsprog.  Det  er  målet,  hvortil 
der  må  stræbes.  Når  tiden  er  sig  bevidst,  at  den  vil 
foreningen,  så  må  den  også  \ille  det,  hvorved  foreningen 
ene  kan  tilvejebringes  og  bestå.  Dette  sker  derved,  at 
skrifter  i  det  nordiske  sprog  læses  med  samme  lethed  i 
alle  tre  riger,  i  alle  tre  riger  betragtes  som  indfødte.  Når 
dette  er  opnået,  når  bevidstheden  om,  at  alle  tre  sprog  i 
grunden  kun  ere  ett,  er  kommen  til  klarhed,  så  ville  de 
hver  på  sin  side  udvikle  en  storre  kraft  end  for,  hver  for 
sig  aflægge  en  og  anden  uvane,  og  i  det  de  alle  slutte  sig 
til  den  fælles   kærne,    ^dl  denne   fælles  kærne   udvikle   sig 
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til  ett  almindeligt,  over  hele  Norden  herskende  skriftsprog. 
Hvorledes  dette  i  alt  det  enkelte  vil  eller  kan  gå  for  sig, 
kan  jeg  ikke  sige,  men  at  det  er  onskeligt,  må  være  klart, 
at  det  er  målet,  hvortil  der  skal  stræbes  fremad,  må  være 
indlysende  for  alle.  Der  gives  en  magt,  der  kan  sætte  det 
i  gang,  det  er  folkenes  bendsthed;  der  er  en  magt,  der 
kan  udfore  det,  den  magt,  der  er  nedlagt  i  en  god  villie. 
Jeg  ser  i  ånden  muligheden  deraf,  jeg  ser,  hvor  nødvendigt 
det  er  for  Nordens  vel,  at  vort  åndige  væsen  ellers  med 
tiden  må  gå  tilgrunde:  jeg  ser  også,  hvorledes  det  kan 
lade  sig  gore,  men  jeg  skal  vogte  mig  for  at  komme  frem 
dermed  nu;  jeg  kender  mit  folk  for  godt,  den  gamle  Adam 
stikker  det  endnu  for  dybt  i  hjærtet,  og  man  skulde  da 
sige  om  mig,  som  hine  mænd  engang  sagde  om  Rask 
(nærgående  nok  og  hojst  ufortjent):  at  jeg  forrådte  fædre- 
landet. 

Meget  vil  blive  indvendt  herimod.  En  sådan  sprog- 
forening, vil  man  sige,  kan  ikke  finde  sted,  uden  ved  en 
total  forandring  af  de  politiske  forhold.  Det  indser  jeg 
ikke.  Jeg  tilstår,  at  foreningen  ved  dem  kan  lettes,  men 
jeg  ser  ikke,  at  de  kunne  hemme  den.  Tyskland  består 
af  mange  stater  og  har  dog  ett  fælles  skriftsprog,  der 
læses  og  forstås  og  skrives  i  dem  alle,  selv  udenfor  det 
tyske  forbund.  Sproget  selv  er  delt  i  mange,  hojst  for- 
skelhge  dialekter,  hgeså  forskellige  som  de  nordiske  tunge- 
mål, men  som  skriftsprog  er  det  et  eneste  uadskillehgt. 
At  enkelte  dialektudtryk  hist  og  her  stromme  ind  med. 
hæver  koloriten,  men  ophæver  ikke  sprogets  enhed.  Der 
var  en  tid,  da  dette  almindehge  skriftsprog  ikke  var,  og 
dog  er  det  nu.  Det  opstod  næsten  uden  bevidsthed,  da 
det  udviklede  sig  af  middelalderens  barbari;  hvorfor  skulde 
vi  ikke  håbe.  at  det  samme  kan  ske  i  Norden  med  bevidst 
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hed:  med  den  bevidsthed,  som  en  hojere  kultur  nu  giver? 
Jeg  ser  kun  én  hovedhindring,  det  er  navnet:  ingen  af  de 
nordiske  folk  ville,  at  det  skal  hedde  Dansk  eller  Norsk 
eller  Svensk;  lad  os  da  stræbe  efter,  at  der  ikke  skal  være 
nogen  særegen  dansk,  norsk  eller  svensk  literatur  til,  men 
en  fælles  nordisk!  Ligesom  Tyskerne  ikke  skrive  Osterrigsk 
eller  Wiirtembergsk  eller  Holstensk,  o.  s.  v.,  men  Tysk,  så- 
ledes lader  os  Nordboer  alle  tilsammen  skrive  Nordisk!  Men 
lader  os  ville  det! 

Men  som  et  af  de  ailerforste,  allervigtigste  hjælpe- 
midler til  dette  formål  må  det  anses,  at  det  oldnordiske 
sprog  bliver  bekendt  allerede  i  skolen.  Der  må  drengen 
lære  at  kende  det,  for  hvilket  han  siden  skal  drke  som 
mand.  Når  man  vil  overtyde  sig  om  de  nordiske  sprogs 
overensstemmelse,  behover  man  kun  at  fore  dem  tilbage 
til  deres  oprindelse:  dér  stode  de  sammen.  Men  denne 
oprindelse  er  Oldnordisk.  At  lære  det,  er  derfor  det 
simpleste  middel  til  at  vække  og  nære  bevidstheden  om 
de  nordiske  sprogs  enhed,  og  til  at  lade  denne  bevidsthed 
træde  ud  i  livet. 

Hvis  man  imidlertid  anser  denne  idé  om  et  alminde- 
ligt nordisk  skriftsprog,  og  muligheden  af  dens  udnkUng  i 
tidens  fylde,  for  altfor  overspændt,  for  et  blot  fantom :  hvis 
man  ikke  vil  gå  over  i  Qærne  muligheders  rige,  men  kun 
holde  sig  til  den  nære  virkelighed,  så  er  vigtigheden  af 
det  oldnordiske  sprog  for  hvert  enkelt  nordisk  folk  hellei- 
ikke  vanskehg  at  fatte.  Thi  det  første  sporgsmål  ved  et- 
hvert folks  udvikling  er  unægtelig,  om  det  vil  forstå  sig 
selv.  Vil  det  forstå  sig  selv,  så  må  det  forstå  sin  fortid, 
men  vil  det  kende  denne,  så  må  det  have  indsigt  i  for- 
tidens sprog.    Det  er  igennem  sproget,  al  menneskelig  ud- 
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vikling   finder    sted,    det    er    kun    igennem    det,   den   kan 
fattes.      Enhver    dansk    mand    bor    besidde    en  almindelig 
kundskab  om  sit  folks  sprog,    forføtning,    love,    sæder  og 
skikke;    i   hvilken   stilling  han   end  siden  kommer  i  livet, 
så  vil  denne  kundskab  udgore  en  vigtig  del  af  hans  dan- 
nelse.    Det  kan  ikke  nægtes,  at  megen  dannelse  kan  finde 
sted  uden  dette;  men  det  er  ikke  den,   der  egner  sig  især 
for  ham.      Det  kan  ikke  nægtes:    et  folk    kan    efterhgne 
fremmede  sæder,  kan  holde  sin  gudstjeneste  på  fremmod  mål, 
kan  lade  sit  sprog  uddanne  sig  efter  fremmede  monstre,  kan  lade 
sine  love  redigere  af  forskrevne  ministre ;  men  det  er  ikke  på 
den  måde,  det  udvikler  sig  med  selvstændighed.    Selvstæn- 
dig er  kun  den,    der,   ihvorvel  han  optager  alt  det  gode, 
hvor    det  end  findes,    dog  ikke  lader  sig  forvanske  deraf, 
men  forvandler  det  til  ett  med  sit  oprindelige  væsen. 

En  stærk,  ensidig  udvikhng  i  én  retning  standser 
gerne  udvikhngen  i  en  anden.  Ved  en  næsten  udeluk- 
kende dyrkelse  af  fremmede  sprog  må  nødvendig  moders- 
målet sættes  tilbage  eller  gå  tilgrunde.  Men  også  det 
indeholder  stof  nok  til  at  udvikle  lærddom,  skarpsindighed 
og  vidd,  når  de  kun  få  lejlighed  til  at  ytre  sig;  også  det 
kan  modtage  en  grundig  og  lærd  behandling.  Er  det  da 
billigt  at  samle  alle  kræfter  på  et  fremmed  sprogs  dyrkelse 
og  at  lade  modersmålet  ligge  hen  ?  Skal  dets  dyrkelse  være 
de  halvdaunedes  eller  hobens  sag?  Det  uddannes  ved  for- 
trinlige skribenter,  men  skal  disse  selv  mojsommehg 
erhværve  sig  denne  kundskab,  eller  bor  den  ikke  meget 
mere  være  dem  givet  fra  skolen  af?  Men  grundig  indsigt 
i  dansk  sprog  kan  ikke  vindes  uden  kundskab  om  dets  op- 
rindelse og  udvikhng,  og  dertil  er  bekendtskab  med  det 
fælles  nordiske   sprogs   former  aldeles  nødvendigt.     Det  er 
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roden,  hvorfra  det  hele  går  ud.  Did  vende  også  alle  sig 
hen,  som  ville  granske  over  eller  fremstille  sproget,  men 
hvorledes  gore  de  det,  og  hvorledes  skulle  de  kunne  gore 
det,  sålænge  de  ikke  kende  synderUg  til  roden  selv? 
Hvorledes  kan  man  gore  nogen  oprindelsen  til  den  bestemte 
artikel  og  dens  anvendelse  klar,  uden  Oldnordisk?  Hvor- 
ledes oprindelsen  til  lideformen  på  •-?  hvorledes  sammen- 
hængen med  bojningssystemet?  hvorledes  betydningen  af 
mange  enkelte  ord?  hvorledes  den  hele  orddannelse?  hvor- 
ledes levningerne  af  de  gamle  former?  Dér  kommer  en  og 
siger  os,  at  i  gammel  Dansk  herskede  der  en  sær  forvir- 
ring med  ordenes  kon:  man  sagde  vel  et  brev,  et  folk, 
græsset,  håbet,  lij ærtet,  huset,  men  man  brugte  også 
disse  ord  som  fælleskon,  thi  det  hedder:  brevens  indhold, 
folkens  maagfoldiyhed,  græssens  blomster,  kåbens  gud, 
hjærtens  vankundighed,  husi^ns  ære  *).  Dér  kommer  en 
anden  og  siger  os,  at  i  middelalderen  snubbede  man  ordene 
af  og  sagde:  miste,  hente,  ski j te  for  mistede,  hentede, 
skiftede;  og  sommetider  skod  man  bogstaver  ind,  f.  ex.  s 
foran  genit.  -ens,  »uden  at  man  lettehg  vil  finde  nogen 
tilstrækkelig  grund  dertil«,  ligesom  man  endnu  siger: 
du  er  dodsens,  du  fredsens  gud ,  al  lund  uens  ulykke.  Du 
fredsens  gud !  og  det  er  mænd,  som  have  en  stor  autoritet. 


^)  Sådanne  ting  gå  da  igen  i  de  sproglærer,  man  giver  ungdom- 
men i  hænde;  f  ex.  Jensens  danske  sprogl.  s.  37,  hvor  der, 
som  exempel  på,  al  den  n\eie  brug  af  ordenes  lion  afviger  fra 
den  ældre,  anføres:  riyen.s  rand,  men  riyet.  Ja  endog  hos  Bloch 
(Fuldstændig  d.  sprogl.  Odense  1817),  hvor  der  ligeledes  som 
exempel  på,  at  ord,  der  i  ældre  lider  havde  ett  kon,  ved  eu  senere 
talebrug  ere  gåede  over  til  et  andet,  anføres:  rigens  marsk, 
rigens  råd,  for  rigels.  Men  når  i  al  verden  sagde  man  da  i  Dan- 
mark en  rige  for  et  rige  eller  riyeii  for  riget? 
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hvis  ord  gælde  tor  et  orakel!  thi  den  énojede  regerer 
iblandt  de  blinde.  Og  enhver,  der  kan  læse  fire  blade 
Islandsk,  véd  jo  dog,  at  disse  former  ere  som  fod  i  hose. 
Lad  da  vor  studerende  ungdom  lære  det  allerfarste  grund- 
lag af  oldnordisk  sproglære,  som  mænd  ville  de  da  ikke 
mere  lade  sig  sligt  binde  på  ærmet.  De  ville  der,  hvor  de  nu 
ikke  se  andet  end  uorden  og  forvirring,  finde  den  skonneste 
harmoni. 

Men  kan  modersmålet  ikke  læres  grundig  uden  indsigt 
i  det  oldnordiske  sprog,  så  kan  folkets  historie  det  ikke 
heller.  Hvilken  mængde  af  ting,  endog  de  simpleste,  som 
kongernes  tilnavne  (Tveskæg,  Menved,  Hén),  stå  ikke,  når 
denne  indsigt  mangler,  enten  betydningsløse  eller  kun  med 
halv  betydning;  og  hvilken  indsigt  er  mulig  i  folkets  for- 
fatning og  dennes  udvikhng,  når  man  ikke  ta<.;er  sproget 
ved  hånden  som  en  ledetråd?  Skal  man  kende  noget  til 
bondens  forfatning  i  middelalderen,  så  må  man  dog  vide, 
hvad  bryde,  hvad  landbo,  hvad  gårdsæde  er;  forgæves  søger 
man  i  det  nyere  sprog  nogen  oplysning  herom,  den  ligger 
aldeles  forborgen  i  det  gamle.  Men  det  samme  er  til- 
fældet med  en  utallig  skare  af  andre  ord,  som  vedkomme 
landets  tilstand,  som  gerd,  gengerd,  gorsum,  stud,  inne, 
leding,  landgilde,  adel,  len,  odel,  bol,  ornum,  spjæld,  stavn, 
skiben,  fællig,  fledføring,  gild  og  gæv  mand  etc.  etc. 
Kundskab  derom  kan  kun  erhværves  ved  betragtningen  af 
mindesmærker  fra  de  tre  nordiske  riger,  og  denne  betragt- 
ning kan  ikke  anstilles  uden  igennem  sproget.  Antager 
man  end,  at  lærlingen  i  skolen  kun  skal  erhværve  en  al- 
mindelig kundskab  om  landets  indre  forfatning:  ved  hoj- 
skolen  må  den  gives  ham  udførligere,  og  midlet  dertil  må 
som  grundlag  gives  ham  i  skolen. 
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I  samme  grad  gælder  dette  om  vore  love.  Det  er 
smukt  og  godt,  at  vor  ungdom  lærer  at  kende  Solons  og 
Lykurgs,  men  skulde  det  ikke  ligge  nærmere  for  Jyden  at 
kende  jyske  lov,  for  Sjællænderen  at  kende  sjællandske 
lov,  for  den  Danske  overhovedet  at  kende  dansk  lov,  at 
vide,  hvorledes  lov  og  ret  er  opstået  og  har  udviklet  sig  i 
landet,  samt  overhovedet,  hvorledes  dermed  er  tilgået  over 
hele  Norden.  Alle  vore  indretninger  synes  nu  at  stå  af- 
revne fra  det  gamle,  men  de  må  dog  engang  have  været 
knyttede  dertil  og  kunne  måske  under  en  ny  udvikhng 
knyttes  dertil  på  ny.  Og  da  må  det  for  hver  dannet 
mand  i  landet  være  vigtigt  og  lærerigt  at  kende  vor 
gamle  procesmåde,  vore  nævninger,  vore  kommuners  for- 
holde, fattigvæsenets  indretning  o.  m.  desl.  Men  dette 
kan  ej  finde  sted,  uden  at  gå  ind  i  Nordens  lovforfatning 
overhovedet,  og  dette  ikke  uden  det  nordiske  sprog.  Om 
den  egentlig  lovkyndige  vil  jeg  ikke  tale,  thi  det  er  åben- 
bart nok,  at  dansk  ret  må  udgore  en  væsentlig  del  af 
dansk  lovkyndighed ;  og  at  —  hvor  man  end  vil  se  sig  om  i 
denne,  vil  man  intet  sé  klart  uden  kundskab  i  det  gamle 
danske  tungemål.  Hvorledes  vilde  det  gå  den,  der  studerer 
den  rommerske  ret,  når  han  ikke  kunde  Latin? 

Det  er  meget  smukt  og  godt,  at  man  i  vore  skoler 
lærer  den  gamle  geografi;  men  man  skulde  tro,  at  inddel- 
ingen af  Danmark  i  sine  herreder  og  sysler  for  den  danske 
mand  måtte  være  hgeså  vigtig  som  f.  ex.  det  gamle 
Pannoniens  eller  Lybiens ;  at  når  man  bibringer  ham  kund- 
skab om,  hvorledes  stæder  opstode  rundt  om  i  verden,  så 
måtte  det  heller  ikke  ligge  udenfor  hans  forestillingskreds, 
hvorledes  borge  og  byer  opstode  i  hans  eget  land  og  i 
Norden,  hvorledes  de  fik  navn,  hvorledes  de  forandredes,  og 
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hvad  der  blev  af  dem.  .Men  også  her,  som  overalt,  hævder 
sproget  sin  indflydelse.  Hverken  ordene  herred  og  syssel, 
eller  noget  andet  stednavn  i  Norden  kan  forstås  uden  det 
oldnordiske  sprog. 

Det  er  meget  smukt,  at  onkver  dannet  mand  i  landet 
(jeg  må  tilstå,  jeg  kan  ikke  ret  tillægge  nogen  dette  navn, 
når  han  er  blottet  for  klassisk  dannelse),  når  han  træfl'er 
en  indskrift  på  en  mynt,  på  en  kirkeklokke  o.  desl.,  strax 
kan  sige,  om  den  er  græsk  eller  latinsk;  men  det  var  ikke 
for  meget  at  vænte,  om  han  tillige  kunde  kende,  om  den 
var  runer  eller  ej. 

Når  man  i  vore  dage  endelig  er  kommen  til  den 
overbe\isning,  at  almuen  også  udgor  en  del  af  folket,  og 
at  det  er  en  af  humanitetens  simpleste  fordringer  at 
optage  den  deri;  når,  som  følge  deraf,  de  hojere  stænder 
indse,  at  de  ikke  bor  stå  som  en  fremmed  kaste  i  det 
land,  der  foder  og  hæver  dem,  men  ligesom  sænke  sig 
ned  i  det  danske  folks  egenthge  kærne  og  derved  lutre 
den  og  sig  selv:  h^^lket  middel  skulde  da  være  tjenligere 
til  at  vække  og  nære  og  befæste  denne  overbevisning,  end 
kundskaben  om  nordisk  sprog  og  literatur,  hvori  Nordens 
ejendommelighed  træder  frem  som  i  et  klart  spejl,  og  hvorfra 
den  kaster  sit  lys  tilbage  over  alle  folkelige  genstande! 

Man  kunde  således  blive  ved  at  anføre  meget,  stort 
og  småt,  hvortil  kundskab  om  det  oldnordiske  sprog  er 
aldeles  nødvendig,  ikke  blot  for  den  egentlig  lærde,  men 
for  enhver  mand  i  landet,  som  vil  kende  dets  forfatning: 
hvad  det  er  og  hvad  det  var,  og  hvorledes  nutiden  har 
udnklet  sig  af  fortiden.  Men  der  er  uden  tvivl  ingen,  der 
nægter  dette ;  de  mene  kun,  at  der  er  andet,  som  er  vigt- 
igere for  den   studerende.     Og   dog  må   det  jo  fast  anses 
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for  latterligt,  at  en  dansk  student  kan  gore  god  rede  for, 
hvorledes  det  forholdt  sig  med  (pv?.at^  (fQargiai,  nevva- 
xoOiof.udiijyoi,  tn^jjeig,  ^evyivat,  ^tjisc,  Og  med  legio, 
cetites,  hustati^  principes,  triarii,  men  forholdet  imellem  de 
danske  stænder,  eller  hvad  kilfylkning  og  havnelag  var,  er 
ham  en  region  fuld  af  tåge  og  morke;  han  kender  alt, 
uden  sit  eget.  Deri  er  han  en  ren  idiot.  Når  han  ikke 
véd,  hvad  en  rommersk  nobilis,  eques  var,  så  skammer 
man  ham  ud;  men  det  er  ingen  skam  for  ham  at  lægge 
sin  uvidenhed  om  en  nordisk  tignarmadr,  en  dansk  herre- 
mand (hærmand)  for  dagen! 

Hdlkeu  modsigelse!  Man  véd,  at  kundskaben  om 
Rommernes  gamle  væsen  ikke  er  nogen  Nordbo  til  synderlig 
nytte,  at  kunsten  at  tale  og  skrive  Latin  hverken  giver 
ham  nogen  fortrinlig  dannelse  eller  af  ham  kan  anvendes 
i  livet,  og  dog  gor  man  dette  til  hovedmålet  for  ungdom- 
mens undervisning.  Man  véd,  at  kundskab  i  det  gamle 
nordiske  sprog  giver  samme  dannelse  som  i  ethvert  andet 
gammelt  tungemål,  og  er  i  livet  uundværlig,  og  dog  anser 
man  det  for  utidigt,  at  meddele  ungdommen  de  simpleste 
elementer  af  denne  kundskab! 

Men  er  det  endelig  skolens  hensigt,  overhovedet  at 
meddele  lærlingen  et  godt  filologisk  grundlag  som  en  i  og 
for  sig  nødvendig  betingelse  for  al  følgende  dannelse,  så 
kan  dette  i  vore  dage  ikke  finde  sted  uden  Oldnordisk. 
Ingen  kan  give  mere,  end  han  har;  men  så  kan  heller 
ingen  meddele  nogen  et  almindehgt  filologisk  grundlag, 
når  han  ikke  har  andet  end  Latin  og  Græsk.  De  ere  kun 
to  led  i  én  stor  sammenhængende  kæde.  Alle  de  japetiske 
sprog.  Græsk  og  Latin  derunder  indbefattede,  danne  en 
sådan,  der  vel  på  enkelte  steder  er  afbrudt,  men  dog  i  det 
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hele  let  forfølgelig:  fra  Hojasiens  bjærge  igennem .  hele 
Europa  til  hojt  imod  norden.  Sanskrit  danner  udgangs- 
punktet, da  vi  ikke  kende  noget  bedre.  Derfra  slynger 
kæden  sig  i  en  bue  mod  syden  (historisk,  om  ikke  ganske 
lingvistisk,  kunne  vi  forfolge  dens  gang)  og  ender  i  Hellas 
med  en  af  de  mest  ghmrende  og  ægte-gedigneste  ringe. 
Herfra  går  den  over  til  Italien  og  forener  sig  i  Latinen 
med  adskillige  mindre  led,  hvis  sammenhæng  tiden  for 
længst  har  adspredt,  men  ved  hvis  levninger  den  dog  lader 
sig  nogenlunde  knytte  til  den  nordlige  gren.  Thi  hgesom 
hin  gren  gik  imod  syden,  så  går  en  anden,  hvis  oprindelse 
også  taber  sig  i  Hojasien,  i  en  bue  imod  norden.  Den 
slår  en  knude  i  Mosogotisk,  men  den  kommer  også  til  syne 
i  en  hel  række  af  andre  led,  de  over-  og  nedertyske 
sprogarter,  blandt  hvilke  Angelsaxisk,  dér  hvor  kæden  går 
over  til  det  egenthge  Norden,  falder  mest  i  oje.  I  Norden 
selv  slutter  kæden  sig  i  Oldnordisk.  Hvo  tor  i  vore  dage 
være  bekendt  at  tale  om  filologisk  lærddom ,  når  han  ikke 
kender  noget  til  hele  denne  sprogkæde?  når  han  ikke  har 
tilegnet  sig  noget  af  de  store  resultater,  som  sprog- 
videnskaben har  vundet  ved  dens  betragtning?  når  han 
ikke  derved  i  det  mindste  har  vundet  indsigt  i  sprog- 
systemet overhovedet?  og  når  han  ikke  er  istand  til  at 
anvende  denne  indsigt  på  de  enkelte  sprog?  Og  hvorledes 
er  det  tænkeligt,  at  vi,  som  leve  i  Norden,  skulde  henvende 
al  vor  opmærksomhed  på  de  sydlige  led,  uden  at  ænse  det, 
som  tilhører  os?  at  vi  med  grundighed  skulde  lære  disse 
sydlige  sprog,  og  være  aldeles  uvidende  om,  aldeles  lige- 
gyldige imod  den  lighed,  de  have  med  vort  eget?  mod 
vort  eget,  som  udgor  et  af  de  vigtigste,  et  af  de  herhgste 
led  i  den  hele  kæde! 
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Det  er  sandt,  vor  gamle  literatur  kan  ikke  sammen- 
lignes med  de  sydlige,  med  Grækernes  og  Rommernes ;  men 
den  overgår  dog  langt  alt  det,  andre  europæiske  folk  kunne 
opvise  fra  samme  tid.  Hvor  finde  vi  hos  dem  en  Edda. 
en  så  fuldendt  mythologisk  sang,  som  VegtamskviSa ,  en 
så  fuldendt  historisk  sang,  som  Håkonarmål,  et  så  interessant 
folkedigt  som  Darradssangen  i  Njåla,  en  samhng  af  episke 
oldtids  digte,  som  den  episke  sangkreds  i  Edda?  Hvor 
finde  vi  hos  dem  en  historieskriver  som  Snorre,  en  romantisk 
fortælhng  som  Gunnlogssaga,  en  så  livlig  og  gribende 
skildring  som  Egilssaga,  en  historisk  fremstilling,  der  så 
levende  sætter  os  ind  i  famihelivet  og  tillige  i  folkets 
retsforfatning,  som  Njåla?  Og  hvilket  andet  oldtids  sprog 
i  Europa  kommer  de  klassiske  så  nær  i  lingvistisk  henseende  ? 
Hvilket  er  så  rist  på  former,  så  mangfoldigt  og  originalt 
og  sindrigt  i  sin  orddannelse,  så  eget  i  sine  constructioner, 
så  fyndigt  og  udtryksfuldt  i  sine  vendinger,  så  rigt  på 
synonymer  og  så  vel  forsynet  med  gedigent  sprogmalm, 
hvoraf  der  endnu,  om  det  skulde  være,  lader  sig  danne 
fusende  og  fusende  ny  skikkelser?  Hvo  der  vilde  nægte 
denne  det  oldnordiske  sprogs  fortrinhghed ,  vilde  derved 
kaste  vrag  på  noget,  som  han  ikke  kender.  I  denne  hen- 
seende vilde  der  aldeles  intet  være  i  vejen  for,  om  vi  i 
vor  sprogundervisning  lode  det  træde  aldeles  i  Latinens 
sted:  det  overgår  den  i  alt,  hvad  der  udgor  særkende  for 
et  oldsprog. 

4.  Studiet  af  det  rommerske  sprog  må  indskrænkes, 
elementerne  af  Oldnordisk  må  meddeles  alle.  Det  har  jeg 
hidtil  søgt  at  oplyse.  Men  det  er  ikke  nok  at  fremsætte 
dette  i  almindelighed.  Der  må  også  overvejes,  hvorledes 
det  kan  ske,    os-  hvad  der  må  gores,  for  at  det  kan  ske. 
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Ved  at  gå  over  til  denne  betragtning  feler  jeg  tilfiilde,  at 
et  forsøg  på  udviklingen  deraf  er  voveligt,  at  næsten  alt 
forarbejde  mangler,  at  meget  som  endnu  slet  ikke  har  set 
lyset,  må  blive  til,  forend  det  kan  iværksættes;  ikke  des- 
mindre beder  jeg  kyndige  mænd  at  tage  det  i  ojesyn. 
Tusende  slægters  ve  og  vel  er  altid  nogle  c^jeblikkes  betragt- 
ning værd.  Hvad  jeg  kan  meddele,  er  kun  nogle  blandede 
tanker  derom,  men  de  kunne  muligen  udvikle  sig  i  tiden 
under  bestemtere  former.  Jeg  véd,  at  jeg  mangler  den  ind- 
sigt i  det  praktiske,  som  er  nødvendig  til  udforeisen,  og 
at  det  kun  er  til  i  ideernes  verden;  men  dér  må  alt  være, 
forend  det  træder  ud  i  den  virkelige  verden,  og  den  har 
ofte  haft  gavn  af  det,  som,  da  det  blev  undfanget  i  tanken, 
syntes  at  være  dristigt,  ja  halsbrækkende,  for  den,  der 
skulde  sætte  det  i  værk. 

Skal  europæisk  sprogkløgt  nogenlunde  nå  sit  mål,  så 
må  den  ikke  bhve  stående  ved  dette  eller  hint  enkelte 
led  af  den  japetiske  sprogæt,  den  må  såvidt  muhgt 
bestræbe  sig  for  at  gribe  og  at  fastholde  selve  den  kæde, 
som  sammenholder  dem  alle.  Og  når  den  som  videnskab 
har  nået  dette,  så  må  den  lade  det  vundne  resultat  gå 
over  i  skolen,  for  at  det  fra  denne  kan  gore  sin  virkning 
i  livet.  Granskningen  og  afgorelsen  må  gå  forud,  det  er 
videnskabens  sag;  frugten,  den  modne  frugt,  skal  skolen 
erholde.     Næringen  vil  da  blive  sund. 

Herom  tænker  jeg,  at  enighefl  finder  sted.  Vor  tids 
filologer,  formoder  jeg,  hylde  alle  den  sætning,  at  europæisk 
sproglærddom  ikke  finder  sted  uden  indsigt  i  den  sammen- 
hæng, hvori  de  europæiske  sprog  stå  med  hinanden,  og  at 
intet  kan  afgores  angående  disse  sprogs  grammatikalske  og 
lexikalske  behandhng'  uden   indsigt  i   denne  sammenhæng. 
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ja  ikke  engang  uden  tillige  at  have  blikket  henvendt  på 
sprogforholdene  over  den  hele  jord,  forsåvidt  de  med 
nogenlunde  sikkerhed  ere  bekendte.  En  stor  og  vid  kreds! 
men  den  lader  sig  overskue,  når  blikket  kun  dvæler  på 
det,  hvorpå  det  kommer  an,  og  ikke  taber  sig  i  regioner, 
hvor  der  er  intet  at  se  eller  i  det  mindste  lidet  at  vinde. 
Grammatikkens  behandling  \il  derved  rykke  betydelige 
fremad.  Det  standpunkt,  hvorpå  den  hidtil  stod,  kan 
sammenlignes  med  historiens.  Denne  var  lige  til  vor  tid, 
og  er  for  det  meste  så  endnu,  kun  fremstilling  af  historiske 
facta,  og  indskrænkede  sig  til  den  blotte  viden  af  dem,  og 
selv  den  kritiske  behandling  anså  det  for  sit  hojeste  mål 
at  bestemme  disse.  Men  historien  har  et  hojere  formål, 
den  skal  trænge  ind  i  folkenes  forholde,  vise,  hvorledes 
begivenhederne  opstode  formedelst  disse  forholde  og  folkenes 
karakteristiske  beskaffenhed,  og  hvorledes  folkene  udviklede 
sig  under  dem.  På  samme  måde  har  grammatikken 
sædvanlig  kun  betragtet  et  eller  andet  sprog  således  som 
det  er  til  i  sine  resultater,  men  det  er  tillige  nødvendigt 
at  gå  ind  i  dets  oprindelse  og  udvikling.  Hvad  der  i 
mange  forskellige  retninger  allerede  er  ydet  i  denne 
henseende,  må  underkastes  et  nyt  gennemsyn;  det  intet- 
sigende og  umodne  må  renses  fra,  det  blivende  stilles 
sammen:  og  man  vil  da  erholde  en  indledning  til  sprog- 
læren, der  vil  adskille  sig  fra  det,  man  sædvanlig  kalder 
almindelig  eller  filosofisk  sproglære  derved,  at  den  ikke 
indeholder  filosofiske  betragtninger,  der  i  anvendelsen  ikke 
ret  passe  på  noget  sprog,  men  derimod  slutninger,  der  ere 
uddragne  fra  virkehge  sprogs  virkelige  beskaffenhed,  og  der- 
for passe  på  dem  alle.      Dette  almindelige  og  anvendelsen 
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deraf  på  det  enkelte  inå  gå  forud,  forend  man  kan  tænke 
på  at  give  skolen  denne  tænknings  resultater. 

Kun  ved  denne  almindelige  sprogbetragtning  kunne 
de  almindelige  grammatikalske  begreber  fattes  i  deres 
sandhed,  og  kun  ved  den  de  enkelte  sprogs  udvikling  fattes 
i  deres  virkelighed. 

Således  kan  f.  ex.  den  inddeling  af  jordens  sprog,  som 
man  sædvanlig  antager,  ikke  bestå,  med  mindre  man  kun 
tager  bensj'n  til  sprogenes  senere  udvikling  og  ser  bort 
fra  deres  første  opkomst.  Man  antager  tre  klasser.  Til 
den  forste  henfører  man  de  sprog,  der,  som  Kinesisk,  have 
ordrødder  af  én  stavelse,  men  mangle  al  indre  organisme; 
til  den  anden  dem,  der  ligeledes  bestå  af  rødder  af  én  stavelse, 
men  tillige  organisk  forbinde  disse  rødder  (som  lat.  do  af 
da  og  eg6)\  til  den  tredie  dem,  der  have  rødder  af  to 
stavelser,  der  igen  bestå  af  tre  nødvendige  konsonanter 
(som  i  de  semitiske  sprog).  Men  hvad  de  tvende  sidste 
klasser  angår  (om  Kinesisk  kan  jeg  intet  sige,  da  jeg  ikke 
kender  det),  så  ere  disse  ingenlunde  så  forskellige,  som 
det  her  synes.  Hebraisk  danner  også  rødder  ligesom  anden 
klasse  (som  liu,  alba),  og  anden  klasse  danner,  ligesom 
tredie,  også  ord  uden  tillæg,  ved  modifikationer  indenfor 
rodens  grændser  (som  i<prany ,  spriny).  Der  ligger  da, 
hvad  sprogenes  første  opkomst  angår,  kun  så  meget 
sandt  deri,  at  roddannelsen  udvikler  sig  på  to  måder: 
enten  er  grundlaget  vokalsk  og  modifikationen  frembringes 
ved  konsonanter,  eller  omvendt,  grundlaget  er  konsonantisk, 
og  modifikationen  frembringes  ved  vokaler.  F.  ex.  ved 
hebr.  hu,  hi,  eller,  hvilket  er  det  samme,  ved  vort  han, 
Jiun  {\s\.  sd,  sii  og  ha7ut,  hi'm,  hvor  n  er  tilhængt),  er  køns- 
forskellen udtrykt  i  vokalerne,  men  det  fælles  demonstrative 
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ved  konsonanten  h  (eller,  ved  ombytning,  ved  s).  Til  grund 
for  isl.  Icgg-ja^  lag-di,  ligg-ja,  lå  (for  lag\  lag,  log  o.  s.  v., 
ligge  derimod  samme  konsonanter,  men  modifikationerne 
udtrykkes  i  vokalerne. 

Ligeledes,  når  man  i  sproglæren  betragter  bOjning, 
afledning  og  sammensætning,  så  fremstilles  de  i  alminde- 
lighed som  liojst  forskellige,  som  ganske  heterogene  forand- 
ringer ved  roden;  men  i  grunden  ere  de  de  samme,  kun 
i  udviklingsmåden  forskellige,  og  det  er  vigtigt,  at  lærlingen 
bliver  opmærksom  derpå,  for  at  han  kan  kende  ordenes 
ikke  blot  tilsyneladende,  men  virkelige  beskaft'enhed.  Alle, 
bojning  så  vel  som  afledning  og  sammensætning,  bestå  fra 
allerforst  af  i  en  forbindelse  af  selvstændige  rødder,  og 
forskellen  består  kun  i,  at  disse  rødder  ere  af  forskellig 
betydning  og  ved  forbindelsen  ere  blevne  mere  eller  mindre 
ukendelige.  F.  ex.  lideformen  kaldes,  kallaz,  består  af  en 
sammensmæltning  af  rodordet  kalde  og  rodordet  sig,  kai- 
lask, kallasik,  er  altså  egentlig  en  sammensætning,  men 
som  ved  denne  særegne  forbindelse  kaldes  bujning;  afled- 
ningen gottlich  består  af  rødderne  gud  og  lig,  isl.  likr,  er 
altså  atter  en  anden  art  af  sammensætning;  ordet  fiende 
er  egenthg  et  aktivt  partic.,  altså  opstået  ved  bojning 
(mosog.  yyands,  \s\.fiandi,  senere  fjandi),  men  denne  biij- 
ning  er  atter  opstået  ved  en  forbindelse  af  to  selvstændige 
ord,  fia ,  hade ,  og  andi ,  væsen  (lat.  ens  for  ents  eller  ends, 
gen.  ent-is).  En  nojagtig  udvikhng  af  bojning,  afledning 
og  sammensætning  kan  da  ikke  finde  sted,  med  mindre 
betragteren  trænger  ind  til  sprogets  rod  og  i  ethvert  til- 
fælde forfølger  dens  udvikling.  Mangfoldige  ord  ville  ellers 
gække  ham.  Ordet  mynde  ser  ud  som  et  stamord,  det 
er  det  ikke;  så  er  det  en  bojning,  som  fiende,  bonde?  hel- 
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ler  ikke;  det  er  en  sammensætning,  gi.  d.  my-ende,  isi. 
mjohundr.  af  mjorv,  smal  Og  hundr,  hund,  altså  en  smal- 
hund; hvem  skulde  falde  på,  at  det  er  meningen  af  ordet 
mynde?  Denne  rodudvikling  lader  sig  rigtig  nok  ikke  i  alle 
tilfælde  forfolge;  men  den  lader  sig  dog  bevise  med  mang- 
foldige exempler,  og  dens  resultat  må  være  den  bekendt, 
der  grundig  skal  lære  sproget. 

Når  jeg  da  forhen  har  ytret,  at  Latinen  ikke  kan  for- 
klare sig  selv,  fordi  den  kun  er  et  ledd  af  den  hele  kæde , 
så  er  dette  aldeles  i  sin  orden.  Den  kan  af  sig  selv  hverk- 
en forklare  sine  former  eller  sine  ords  oprindelse  og  sam- 
menhæng. Deri,  tænker  jeg,  finder  jeg  medhold  af  mange, 
om  ikke  af  alle.  Det  samme  gælder  om  alle  sprog,  men 
mere  eller  mindre.  Der  er  da  intet  andet  for  end  at  for- 
lade betragtningen  af  det  bestående,  for  også  at  henvende 
den  på  det  beståendes  udvikhng,  (thi  i  udvikhngen  ligger 
sammenhængen),  og  af  det  hele,  udvikhngsgangen  og  det 
bestående,  den  har  frembragt,  at  uddrage  de  almindehge 
resultater.  Nødvendigheden  heraf  indses  allerede  af  vor 
tids  filologer,  og  når  den  kun  indses,  så  vil  udførelsen 
ikke  udeblive.  Jeg  skal  kun  anføre  én  mand  som  exempel ; 
mange  andre,  måske  endog  mange,  som  jeg  ikke  kender, 
ere  uden  tvivl  af  samme  mening.  Det  hedder  hos  Hart- 
ung (iiber  die  casus;  fortalen):  Die  lateinische  und  die 
griechische  formenlehre  sind  noch  immer  nichts  weiter  als 
liutorischer  hericlit  von  dem  vorhandenen  und  ublicheii,  eine 
etymologische  behandlung  ist  ihnen  noch  nicht  zu  theil  ge- 
worden ;  und  die  ganze  grammatik  ist  dadurch  mangelhaft. 
dass  man  die  untersuchungen  iiber  die  bedeutung  der 
fiexionen  nicht  mit  der  erforschimg  ihres  ursprungs  und 
ihrer  bildung    zu    vereinigen,    und    beide    gegeuseitig   auf 

19* 


292  SPROGKUNDSKAB  1  iNORDK.V. 

22T-22b 

einaiKlcr  /u  giiuidon  pflegt.  Es  ist  aber  hobe  zeit  ein- 
zusehen,  dass  alle  sprachlichen  untersuchungen ,  ohue  ety- 
mologie,  ihres  grundes  entbehren.  Wir  wollen  damit  keines- 
weges  sagen,  dass  dem  etymologisiren  nacli  den  biichsta- 
ben  allein  die  entscheidung  zukomme:  soudern  sind  viel- 
mehr  iiberz^'ugt,  dass  dieses  ohne  genaue  betraclitung  des 
spracbgebrauches  gleicbfalls  irrgehe.  Nur  wo  die  aufspii- 
rung  des  stammes  und  die  erforscbung  der  grundbedeu- 
tung  beide  in  scbwesterlicber  eintracht  einander  die  bande 
bieten,  keine  der  andern  vorgreift,  und  keine  die  andere 
beberrscbt  oder  iiberscbreit,  nur  dann  sind  sie  im  stande 
ein  grundfestes  gebåude  aufzufiibren ,  nur  dann  fiibren  sie 
zu  sicheren  resultaten.  Wenn  die  formen  domi,  Romce, 
militiæ  etc.  zufiillig  wie  genitive  lauten,  so  nabm  bisber 
die  syntax  sie  gutmiitbig  als  solcbe  bin,  und  suchte  so  gut 
als  moglicb  mit  ibnen  zureciit  zu  kommen.  Man  båtte 
nicbt  erst  die  aufscbliisse  aus  dem  Sanskrit  abzuwarten 
gebraucbt,  ebe  man  die  tauscbung  einsab.  Unendlicb  vie- 
les  ist  auf  dem  eben  bescbriebenen  wege  zu  gewinnen. 
Det  ber  anførte  exempel,  viser  klart  forskellen  imellem  den 
ydre  mekaniske  og  den  indre  undersøgende  betragtning. 
Når  det  bedder  bos  Baden:  Ved  de  verba  at  bo,  være, 
opbolde  sig  på  et  sted  stå  nogle  substantiva  i  genit.  sing. 
på  det  sporgsmål  bvor?  nemlig  byers  og  mange  øers  navne 
af  den  første  og  anden  deklination  og  sing.  num.  Der- 
imod stå  byers  navne,  som  ere  plur.  num.  eller  tertiæ 
declin.,  i  ablativo.  Samt  når  efter  disse  genitivos  sættes  et 
nomen  appellativum  per  appositionem,  så  står  dette  i  abla- 
tivo; -  er  da  lieri  nogen  grund  og  sammenbæng?  Plejer 
da  ellers  styrelsen  at  afbænge  af,  til  bvilkeu  deklination 
ordet  horer?    og  sættes  genitiv  og  ablativ  som  apposition 
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til  hinanden?  Skal  drengen,  der  lærer  dette,  tænke  sig 
noget  derved,  må  han  da  ikke  tro,  at  sproget  er  blevet  for- 
rykt? Det  var  imidlertid  synd  at  tillægge  sproget  denne 
forrykthed,  det  er  sproglærerne,  som  må  bære  skylden;  de 
have  det  ene  århundrede  efter  det  andet  snakket  hinanden 
efter  ligesom  i  sovne  og  ladet  det  bero  ved,  at  ungdom- 
men kunde  snakke  dem  efter  igen.  Men  de  vågne  alle- 
rede op,  de  ryste  sovnen  af  sig,  solen  skinner  dem  i  oj- 
nene;  de,  som  sove  endnu,  må  vækkes,  for  deres  egen 
skyld  og  for  de  arme  drenges.  Dér,  hvor  det  travle  liv  er, 
går  vistnok  heller  ikke  alt  endnu  som  det  skulde;  mange 
falde  over  deres  egne  ben,  andre  stå  aldrig  op  mere. 
Det  er  uundgåeligt;  men  held  dem,  som  komme  bag  efter 
og  samle  travlhedens  frugter  op!  Med  andre  ord:  De,  som 
etj'mologisere,  fare  også  ofte  vild,  og  det  er  ikke  min  tanke, 
at  ungdommen  skal  bebyrdes  med  deres  hårklo verier  og 
drommerier,  skal  nyde  den  plumred'  drik;  men  når  gær- 
ingen har  sat  sig,  skal  den  smage  og  forlyste  sig  ved  den 
liflige  most. 

UdNider  tilologien  nu  sin  synskreds,  soger  den  at  op- 
fatte det,  som  ligger  til  grund  for  alle  sprog,  anstiller  den 
en  nojagtig  sammenhgning  imellem  alle  betydelige,  og  ud- 
drager den  deraf  de  vigtigste  resultater,  så  får  den  en  van- 
skelig opgave  at  lose,  hvis  den  vil  gore  alt  dette  frugt- 
bringende for  skolen;  thi  i  skolen  er  det  ikke  muligt  at 
omfatte  alle  disse  sprog.  Den  må  altså  gore  et  udvalg. 
Den  må  for  hvert  land,  eller  rettere  for  hvert  sprogrige, 
om  jeg  så  må  kalde  det  (thi  politiske  inddelinger  ere  her 
uden  al  betydning),  have  for  ege,  hvad  der  tjener  til  dette 
sprogriges  tarv.  Ved  sprogrige  forstår  jeg  her  enhver  sam- 
ling af  lande,  der  i  linsvistisk  henseende  danner  en  afsluttet 
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kreds  i  det  store  hele.  Et  sådant  er  Tyskland,  Holland  og 
Schweiz,  forsåvidt  tyske  tungemål  her  herske;  et  andet  er 
Danmark,  Norge,  Sverrig,  Finland.  Der  må  være  noget, 
som  er  mest  fornodent  for  alle  disse  sprogriger,  noget, 
som  er  mest  fornodent  for  hvert  enkelt,  og  noget,  som 
knytter  begge  disse  dele  bedst  til  hinanden. 

Holde  vi  os  til  det  nordiske  sprogrige,  så  er  det,  efter 
hvad  der  ovenfor  er  bemærket,  indlysende,  at  det,  som  vi 
og  alle  behove,  er  græsk  sprog  og  literatur.  Vor  religion, 
vor  filosofi,  vor  hele  kultur  må,  som  alle  dannede  nationers, 
gå  ud  fra  og  danne  sig  ved  åndens  ypperste  produkter  i 
Syden.  Ligeledes  er  det  ojensynhgt,  at  hvis  vi  ikke  blot 
skulle  tage  hensyn  til  almindelig  dannelse,  men  også  til 
vor  ejendommelighed,  der  jo  ikke  bor  udslettes,  men  hånd- 
hæves, så  kræver  denne  tillige  kundskab  i  det  oldnordiske 
sprog,  uden  hvilket  vor  forfatning,  vore  love,  vore  sæder  og 
skikke,  det  trin  af  kultur,  hvorpå  vi  stå,  den  måde,  hvorpå 
vi  have  nået  det,  og  de  tungemål,  vi  tale ,  ingenlunde  lade 
sig  forklare.  For  os  Nordboer  må  det  da  være  klart,  hvad  vi 
have  at  hente  i  Syden,  og  hvad  vi  må  gore  os  bekendt 
med  i  Norden.  Heldigvis  lade  disse  tvende  yderste  punkter 
sig  ved  tvende  andre  sprog  knytte  sammen,  og  disse  give 
os  tillige  noglen  til  det,  som  vi  endnu  især  behøve:  imod 
vesten  Latinen,  imod  osten  Mosogotisk.  Ved  Latinen,  som 
i  flere  henseender  ligger  Oldnordisk  nærmere  end  Græsk 
(således  nemlig,  som  dette  sprog  viser  sig  i  sin  senere  ud- 
vikling i  de  bedste  skrifter),  knytte  vi  Oldnordisk  og  Græsk 
sammen  og  vinde  tillige  ved  Latinen  al  fornoden  indsigt 
i  de  mangfoldige  indretninger,  der  som  en  folge  af  det  rorn- 
merske  herredomme  opstode  i  vor  middelalder,  og  på  hvilke 
mange  af  vore  institutioner  endnu  grunde  sig,   samt  hvad 
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der  da  følger  af  sig  selv,  sætte  os  i  stand  til  ;it  nyde  og  at 
uddanne  os  ved  denne  literaturs  fortrinligste  værker.  Ved 
Mosogotisk  lade  vi  på  den  anden  side  Oldnordisk  atter 
knytte  sig  til  Græsk  og  til  de  endnu  fjærnere  sprogled  i 
Asien,  og  åbne  os  tillige  derved  indsigt  i  de  germaniske 
sprog,  der  ved  en  fuldstændigere  udvikling  ere  nødvendige 
til  at  oplyse  vor  middelalder,  som  er  så  noje  beslægtet 
med  Germaniens.  Mange  ville  måske  anse  det  ufornødent 
at  tage  dette  sprog  med;  jeg  nævner  det  også  kun  som  et 
\igtigt  ledd  i  kæden,  men  skal  i  ovrigt  ikke  lægge  særdeles 
vægt  derpå;  hvad  der  behøves  er  kun  de  simpleste  ele- 
menter, det  som  tjener  til  at  oplyse  sprogsystemet.  Tage 
^i  det  med,  vil  det  imidlertid  let  skonnes,  at  vi  da,  for- 
uden den  gamle  literatur,  have  hele  grundlaget  til  den  ny: 
i  Oldnordisk  til  Dansk ,  Norsk  og  Svensk ,  der  alle  må  drives 
ved  højskolen,  i  Latin  til  de  nyere  romanske  sprog,  i 
Mosogotisk  til  de  tyske,  i  dem  alle  til  Engelsk. 

Men  hvorledes  bærer  man  sig  ad ,  for  i  skolen  allerede 
at  kunne  omfatte  så  meget,  for  allerede  der  at  kunne  lægge 
en  grundvold  til  klassisk  dannelse  i  almindelighed  og  til 
nordisk  dannelse  i  særdeleshed?  for  allerede  der  at  indvie 
lærlingen  så  meget  i  Græsk,  Latin  og  Oldnordisk,  at  han 
siden  uden  altfor  stor  besvær  vil  kunne  tilegne  sig  disse 
hteraturers  vigtigste  skatte?  Dette  spørgsmål  har  jeg  ofte 
opkastet  mig  selv  og  forsager  nu  at  besvare  det. 

Ved  skolen  tænker  jeg  mig  da  —  en  bemærkning,  som  jeg 
næppe  skulde  behøve  at  gore,  end  sige  at  udnkle,  —  ikke  en 
skole,  der  har  nogen  bestemt  dannelse  for  øje,  nogen  slags 
examen,  embedsdanuelse  eller  sligt,  men  en  sådan,  hvis 
hensigt  er  at  lægge  grunden  til  en  almindelig  klassisk 
dannelse,  der,   hvad  den  end  ellers  må  omfatte,  —  at  jeg 


296  SPROGKUNDSKAB  1  NORDEN. 

231-232 

atter  skal  gentage  det  —  må  suge  sit  grundlag  i  sprogene. 
Skolen  må  omfatte  det,  der  er  fælles  for  alle.  Denne 
egentlig j  skole,  elementarskolen ,  ophorer  derfor,  såsnart 
dannelsen  vender  sig  mere  mod  denne  eller  hin  side,  når 
den  skal  tage  en  viss  bestemt  retning  for  hvet.  Men  i 
forbigående  sagt:  det,  som  skal  være  fælles  for  alle,  bor 
da  også  være  det  for  alle :  ingen  af  statens  dannede  klasser 
bor  være  udelukket  derfra.  Det  er  hojst  besynderligt,  at 
dette  hidtil  har  været  tilfældet.  Antager  man  da  den  hand- 
lendes og  krigerens  forretninger  i  livet  for  så  særdeles 
vanskelige,  at  de  ej  kunne  udfores,  med  mindre  han  dannes 
udelukkende  dertil  fra  barn  af,  eller  for  så  lidet  betydende, 
at  han  ikke  behA)ver  det,  som  må  gå  forud  for  al  videre 
dannelse,  den  almindelige?  Skal  den  lærde,  kunstneren, 
krigeren,  den  store  handelsmand  allerede  i  ungdommen 
være  skilte  ad  som  forskelhge  stænder,  eller  bor  de  ikke 
meget  mere  i  deres  udnkhng  gå  ud  fra  det,  som  de  alle 
først  og  fremmerst  må  besidde:  almindelig  menneske- 
dannelse, humanitet? 

Ved  sprogundervisning  i  skolen  forstår  jeg  fremdeles 
alt  det,  som  giver  en  grundig  indsigt  i  sproget,  og  som 
sætter  lærlingen  i  stand  til,  selv  at  læse  og  forstå  en  hte- 
raturs  ypperhgste  værker,  men  ikke  den  usammenhængende 
brogede  masse,  som  man  plejer  at  kali^e  klassisk  er udition, 
ikke  denne  opregning  af  allehånde  forskellige  meninger  og 
fortolkninger,  den  ene  galere  end  den  anden,  ikke  denne 
udenadslæren  af  allehånde  mythologiske .  historiske,  natur- 
historiske, literære  og  jeg  véd  ikke  hvilke  flere  anforelser, 
der  glemmes  et  par  år  efter  at  det  er  lært;  overhovedet, 
ikke  alt  det,  som  man  ej  behover  at  vide,  da  man  kan  slå 
det  op  i  det  første  og  bedste  skrift,  men  kun  det  blivende. 
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dét  varige,  det,  som  griber  ind  i  og  omfatter  sproget,  det, 
som  grundig  lært  ikke  udslettes  af  hukommelsen ,  fordi  det 
sidder  fast  i  sprogets  rod  og  derfor  må  bevares,  sålænge 
denne  er  til  i  sjælen. 

Hvad  methoden  angår,  da  må  den  kunstige  forlades, 
og  en  naturligere  træde  isteden.  Ved  hin  giver  man  strax 
drengen  grammatiken  i  hånden  og  prenter  ham  den  ind 
stykke  for  stykke,  thi  i  stykker  er  alt ;  man  fylder  ham  med 
paradigmata,  der  ingen  sammenhæng  have  med  sig  selv 
eller  med  noget  andet  i  verden,  godt  og  vel,  om  man  ikke 
tillige  bebyrder  ham  med  hine  erindringsvers ,  som  en  pe- 
dantisk lærddom  har  opfundet,  men  som  ingen  sand  ind- 
sigt give  i  sproget;  man  fylder  ham  med  gloser,  af  hvilke 
halvdelen  kun  forekommer  hist  og  her,  nogle  aldrig,  i  det, 
han  læser.  Hvor  gamle  ere  ikke  klagerne  over  denne  for- 
vendte methode!  hvor  mange  suk  har  den  ikke  udpresset, 
hvor  megen  misdannelse  har  den  ikke  frembragt!  Den  na- 
turlige måde,  på  hvilken  man  begynder  at  lære  et  sprog, 
er  derimod  ved  oveise.  Således  lærer  man  modersmålet.  Ele- 
menterne blive  lærlingen  bekendte  og  ligesom  optagne  i 
hans  sjæl  i  deres  helhed,  forend  han  med  fuld  bevidsthed 
er  i  stand  til  at  adskille  og  gore  rede  for  de  enkelte  dele 
og  deres  bestemte  forholde;  han  danner  hele  fuldstændige 
sætninger,  uden  at  vide,  hvad  subjekt  er,  og  hvad  objekt; 
han  kommer  efterhånden  efter,  at  give  hver  afsætningens 
dele  sine  rette  endelser,  uden  at  vide,  hvad  tempus  er,  og 
hvad  kasus.  Til  den  rette  kunstmæssige  anvendelse  fordres 
overhovedet  en  storre  forstandsmodenhed ,  end  den,  der  er 
at  vænte  hos  en  halvvoxen  dreng.  Man  kan  få  ham  til  at 
plapre  reglerne  efter,  men  hans  anvendelse  deraf  bliver 
kun  en  los  mekanisme.    Ligesom  naturforskeren  først  må 
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have  erfaringen  for  sig,  forst  må  have  naturen  givet  og 
ma  have  opfattet  hele  dens  ydre,  forend  hans  gransk- 
ninger kunne  begj^nde;  Ugesom  han  f.  ex.  forst  må  kende 
en  stor  mængde  planter  af  deres  udseende ,  forend  han  kan 
tænke  på  noget  system ,  således  må  sproget  også  være  givet, 
forend  man  kan  betragte  det;  man  må  være  nogenlunde 
hjemme  deri,  have  det  nogenlunde  inde,  forend  man  til- 
gavns kan  lære  det. 

Deraf  følger  da,  at  man  i  almindelighed  (thi  ganske 
enkelte,  som  have  en  særegen  klogt,  kræve  deres  egen  be- 
handhngl  ikke  kan  begynde  en  ti  til  tolv  års  drengs  sprog- 
undervisning med  grammatik.  De  første  skoleår  skulle  kun 
meddele  ham  materiaUer;  han  skal  indsamle  erfaringer 
(det  er  barnets  hojeste  lyst),  men  ikke  spekulere  over  dem. 
De  forste  skoleår  ville  da  anvendes  til  at  gore  ham  bekendt 
med  naturen  og  verden,  til  at  lære  ham  at  kende  natur- 
ens love,  forsåvidt  disse  træde  frem  i  erfaringen,  at  kende 
himmellegemerne  og  deres  lob  og  deres  forholde,  alle  her- 
rens store  under  på  himmel  og  jord,  de  mathematiske 
sandheder  i  deres  simpleste  form,  historien  som  fortælling 
om  hvad  der  er  sket  (jeg  tænker  mig  alt  dette  ham  med- 
delt på  samme  måde ,  forsåvidt  det  nemlig  kan  opfattes  ved 
anskuelse  uden  spekulation  derover),  og  hvad  sprogene  an- 
går, til  at  indsamle  exempler  for  den  følgende  anvendelse. 
Ligesom  han  i  modersmålet  har  lært,  at  det  hedder :  stok- 
ken er  rund,  bordet  er  rundt,  stokkene,  bordene  ere  runde; 
manden  sagde  (ikke  sigede)  o.  s.  v.,  således  vil  han  lære 
det  samme  i  de  andre  sprog,  hvormed  han  skal  beskæft- 
iges. Dertil  behøves  en  læsebog,  som  er  indrettet  til  denne 
hensigt.  Den  vil  på  én  gang  omfatte  Oldnordisk,  Latin, 
Græsk  (i  denne  orden  må  de  følge),  så  at  sætninger  i  disse 
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tre  sprog  stedse  folge  efter  hinanden.  Han  vil  derpå  læse 
storre  stykker  af  samme  indhold,  men  udtrykte  i  hver  af 
de  tre  sprog  efter  hinanden.  Han  vil  endelig  læse  tre 
læseboger,  hver  i  sit  sprog,  der  indeholde  udvalg  af  de  tre 
literaturer,  eller  korte  autorer.  Det  er  aldeles  i  hans  tarv, 
at  give  ham  flere  kortere  boger  og  at  lade  ham  gå  over 
fra  den  ene  til  den  anden.  Hensigten  hermed  er  kun,  at 
han  kan  forstå  alt  dette,  således  som  han  forstår  sit  mod- 
ersmål, uden  grammatikalsk  at  kunne  opløse  det;  og  lige- 
som han  har  lært  modersmålet  udenad,  således  tænker  jeg 
mig,  at  han  vil  lære  en  stor  del,  om  ikke  alt,  af  disse 
læsebøger  udenad;  hvorved  ingen  anden  forsigtighed  be- 
høves, end  at  han,  ligesom  i  modersmålet,  holdes  til  at  give 
formerne  nojagtig  (således  at  han  fatter,  at  f.  ex.  domi- 
71US  og  inagnus,  tetra  og  rotunda ,  o.  s.  v.  hore  sammen), 
og  at  forsikre  sig  fuldkommen  om,  at  han  virkehg  forstår 
og  i  modersmålet  kan  udtrykke  meningen  af,  hvad  han  læser, 
ja  at  han  endog,  når  det  foresiges  ham  i  modersmålet,  kan 
sige  det  efter  i  det  fremmede  sprog.  Herved  vil  han  have 
lært  at  kende  en  stor  mængde  ord  i  deres  forbindelse  med 
andre  og  være  bleven  opmærksom  på  mange  formationer, 
med  langt  mindre  moje  og  langt  mere  tilfredsstillende,  end 
når  han  lærer  at  opremse:  alauda,  en  lærke,  cerevisia,  øl, 
abaciis,  et  regnebræt,  aidomtn,  isterbug;  eller  nomiu. 
mens  ,  yenit.  me?i6Ck*)  etc.     Det  må  da  heller  ikke  overses, 


*)  Paradiamala  skulle  overhovedet  opstilles,  men  aldrig  læres  udenad 
på  remse;  thi  det  karakteristiske  ved  dannelsen  af  kasus  ligger 
ikke  i  deres  følge  efter  liinanden,  men  i  samme  kasus  i  de  for- 
skellige deklinationer.  Skulde  nogen  sådan  folge  dalæres  udenad, 
så  måtte  det  snarest  være  konungs,  skogar  etc,  domini,  mensæ  etc. 
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at  lærlingen  tillige,  ved  sammenstillingen  af  de  tre  sprog, 
ud  af  sprogene  selv  må  have  lært  at  fatte  deres  ligheder 
og  forskelligheder,  må  f.  ex.  lægge  mærke  til,  at  i  oldnordisk 
g6d7'  og  græsk  c?;'«iV'oc  svare  endelserne  -r  og  -oc  til  hin- 
anden, i  lat.  crimen  og  gr.  xQifiu  -men  og  -^a  O'.  S.  V., 
uden  at  man  endnu  behøver  eller  er  i  stand  til  at  udvikle 
ham  den  noje  sammenhæng  med  alt  dette. 

Når  materialier  således  ere  samlede,  og  forstanden  tillige 
har  fået  den  behørige  modenhed,  så  kommer  betragtningen  til, 
og  den  egentlige  skole  i  strængere  forstand  begynder.  Lige- 
som naturforskeren  lærer  ynghngen  nu  at  opløse  det,  han 
allerede  kender  som  et  helt,  han  afsondrer  og  skelner,  han 
giver  hver  del  sit  navn,  skiller  form  fra  form,  indser  en- 
hver tings  mål  og  hensigt,  og  lærer  dens  rette  brug.  Han 
erhværver  sig  en  dybere  indsigt  i  det,  der  allerede  over- 
fladisk er  ham  bekendt ;  han  forbinder  atter ,  men  efter  reg- 
ler, med  tænkning  og  overlæg.  Denne  opløsning,  denne 
undersøgelse  vil,  hvis  han  har  nogen  klogt,  more  ham,  thi 
ved  hvert  skridt,  han  gor  fremad,  lærer  han  bedre,  hvad 
han  allerede  troede  at  kunne  for;  og  den  fremgang,  han 
nu  gor,  må  være  langt  mærkeUgere  og  storre,  end  når  han 
i  en  yngre  alder  begynder  på  sproglæren  uden  mindste  be- 
greb om  sproget.  Vil  man  endelig  forsøge  at  lade  ham 
producere  sproget  (thi  imod  de  mundthge  eller  skriftlige 
stiløvelser  som  øvelser  har  jeg  intet  at  indvende,  men 
mener  kun,  at  de  som  varig  fortsat  øvelse  må  forbeholdes 
de  egentlige  filologer),  så  vil  det  produkt,  han  nu  frembringer. 


Men  det  væsentlige  består  overalt  i  at  kende  en  kasus,  når  man 
har  den,  ligesom  at  kende  et  ord  imellem  en  hel  mængde  andre, 
med  hvilke  det  står  i  en  viss   sammenhæng. 
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være  langt  fuldkomnero  end  ellers.  Kegelen,  som  han  lige- 
som selv  har  opfattet,  udforeisen,  som  han  har  sét  i  gode 
monstre,  den  mængde  af  ord  og  former,  der  stå  til  hans 
fri  rådighed,  og  endehg  hans  modnere  alder,  ville  give  hans 
sprog  korrekthed  og  smag. 

iliddelet  til  alt  dette  er  sproglæren.  Man  giver  ham 
den  i  hånden,  man  gennemgår  den  med  ham,  man  anvender 
den  på  de  exempler,  han  allerede  kender,  og  ved  bestandig 
fortsat  læsning.  Men  der  behoves  i  grunden  flere  sådanne : 
en  almindelig,  som  på  én  gang  omfatter  grundlaget  til  de 
tre  ovennævnte  sprog  (og,  om  man  vil,  tillige  Mosogotisk), 
samt  særskilte  og  udførligere  for  hvert  af  de  tre  sprog  i 
særdeleshed.  Da  skolens  hensigt  imidlertid  kun  er  at  med- 
dele et  godt  sprogsystem  og  at  sætte  lærUngen  i  stand  til, 
ved  fortsat  arbejde,  på  egen  hånd  at  nyde  literaturens 
værker,  så  mener  jeg,  at  de  særskilte  sproglærer  må  for- 
beholdes de  egentlige  filologer,  og  at  den  almindelige  alene 
Til  være  tilstrækkelig  til  denne  skolens  hensigt. 

Denne  almindelige  sproglære  behover  ikke  at  være  af 
stort  omfang,  thi  når  man  rydder  al  den  fyldning  bort, 
som  filologerne  have  dynget  op  omkring  de  simple  regler, 
så  er  det  væsentlige  af  et  sprogs  bygning  ikke  af  særdeles 
stor  udstrækning:  men  udarbejdelsen  af  denne  sproglære 
kræver  meget  overlæg.  Den  forudsætter  en  såre  udbredt 
sprogkundskab  og  en  dyb  granskning  i  sprogenes  sammen- 
hæng, i  det  mindste  et  noje  bekendtskab  med  andres  gransk- 
ninger, og  forstand  og  smag  til  at  anvende  dem.  Da  hele 
skolens  sprogdannelse  væsentlig  vil  bero  på  denne  sprog- 
lære og  dens  anvendelse,  men  en  sådan  dog  ikke  her 
lader  sig  give,  så  vil  jeg  forsage  ved  nogle  bemærkninger 
at  gore  idéen  dertil  nogenlunde  anskuelig.    Dog  folger  det 
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af  sig  selv,  at  de  raisonnementer  over  en  eller  anden  del, 
som  jeg  derved  anfører,  ikke  skulle  optages  i  sproglæren, 
men  overalt  kun  de  sikre  og  tilforladelige  resultater. 

5.  Sproglæren  vil  begynde  med  en  kort  historisk 
oversigt  over  den  japetiske  sprogæt,  de  gamle  sprog,  som 
henhore  til  den,  og  de  nyere,  der  af  dem  have  ud- 
viklet sig.  Denne  historiske  oversigt  er  nodvendig,  for  at 
lærlingen  på  én  gang  kan  fatte  videnskabens  omfang,  den 
sammenhæng,  hvori  sprogene  stå  med  hinanden,  og  den 
orden,  hvori  han  i  sit  følgende  liv  rettest  bor  dyrke  dem. 

Der  vil  allerede  have  været  lejlighed  til  i  forbigående 
at  gore  opmærksom  på  de  grammatikalske  begreber.  Nu 
fremstilles  de  i  deres  sammenhæng  i  et  kort  omrids:  ord- 
enes elementer,  roden,  orddannelse,  bøjning,  afledning 
o.  s.  fr.  Da  der  ikke  mangler  lærlingen  på  exempler,  så 
vil  dette  afsnit,  især  ved  det  mundtlige  foredrag,  kunne  ud- 
vikles med  megen  nojagtighed. 

Begge  disse  afsnit  ere  kun  at  betragte  som  indledning 
til  sproglæren  selv. 

Udvikhngen  af  sproglærens  enkelte  dele  begynder  med 
bogstavlære  og  læren  om  overgangslovene.  Den  vil  ikke 
frembyde  store  vanskeligheder;  man  behover  kun  kort  og 
klart  at  fremstille  det  bekendte.  Bogstaverne  kender  lær- 
lingen allerede;  han  \il  nu  se  dem  i  deres  orden,  se  dem 
opstillede  i  de  klasser,  til  hvilke  de  rettehg  henfores. 
Udtalen  har  han  allerede  lært ;  den  må,  at  jeg  navnlig  skal 
berare  det  latinske  sprog,  også  i  dette  (opfattet  dels  af 
sproget  selv,  dels  af  det  Italienske)  meddeles  ham  så  noj- 
agtig  som  muligt,  så  at  han  undgår  den  falske  udtale, 
hvortil  slet  retskrivning  har  forledet  os.  Han  vil  altså, 
når  han  ser  d.  sol,  isl.  sol,  lat.  sol  {solis,  ikke  sol,  sollis), 
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strax  erfare,  at  de  udtales  aldeles  ens,  og  gr.  ^).ioc,  som 
står  ved  siden,  bekræfter  det.  Alt  uvæsentligt,  f.  ex.  det 
græske  accentuationssystem,  vil  ved  denne  fremstilling  falde 
bort. 

Efter  bogstavlæren  og  overgangslovene  går  man  over 
til  ordet  og  fremstiller  dets  oplosning  i  rod  og  endelse 
ved  i  adskillige  klare  exempler  at  gore  lærlingen  opmærk- 
som på,  hvorledes  man  kan  trænge  ind  til  ordets  forste 
skikkelse  og  afsondre  denne  fra  alt  det,  som  må  antages 
senere  at  være  tilfOjet. 

Eodlærens  egentlige  hensigt  er  kun  at  trænge  ind  til 
roden,  som  ordets  egentlige  grundlag.  Når  man  går  over 
til  bojningen,  blive  især  endelserne  genstand  for  betragt- 
ningen, og  endehg  den  vexelvirkning,  som  finder  sted 
imellem  rod  og  endelse.  Den  naturlige  fremgangsmåde 
synes  her  at  være :  at  begynde  med  ord,  i  hvilke  roden  er 
mest  nøgen,  derfra  at  gå  over  til  de  ord,  som  have  de 
ældste  formationer,  og  derved  efterhånden  at  bane  sig  vej 
til  de  mere  afvigende.  Roden  er  f.  ex.  nogen  i  udråbs- 
ordene, de  ældste  formationer  findes  ved  de  forste  stedord, 
den  ældste  form  af  gerningsordene  ere  datiderne .  hvoraf 
navneord  udvikle  sig.  Det  synes  da  at  være  rigtigst,  for- 
end man  fuldstændig  gennemgår  de  enkelte  taledele,  at 
give  en  udsigt  over  deres  udvikling  i  almindelighed,  hvilket 
da  bliver  en  nojere  og  bestemtere  udforelse  af  rodlæren. 
Ligeledes  vil  det  være  gavnhgt  på  samme  måde  at  med- 
dele en  udsigt  over  endelserne,  ved  nemlig  at  opstille  en 
del,  hvis  oprindelse  kan  oplyses,  for  at  lærhngen  kan  fa  en 
ret  klar  forestilling  om  forholdet  i  det  hele  og  derfra  ved 
den  fuldstændigere  fremstilling  slutte  til  det,  som  ikke  kan 
udredes.    Endeliff  fremstilles    vexelvirknin^en   imellem   rod 
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Og  endelse,  eller  den  interessante  lære  om   omlyden  i  sin 
almindelighed. 

Efter  denne  forberedelse  vil  man  da  med  held  kunne  gk 
over  til  det  egentlige  sprogsystem ,  fremstillelsen  af  ord- 
klassernes bojning,  der  nodvendig  må  vinde  i  tydelighed  der- 
ved, at  flere  sprog  stilles  ved  siden  af  hinanden. 

For  at  tydeliggore  fremgangsmåden  herved,  hensættes 
følgende  brudstykker  af  nogle  enkelte  dele:  De  mest  hersk- 
ende oveigangslove  fremstilles  med  exempler.  især  konso- 
nanternes som  ordenes  faste  tommer  og  som  de,  der  bedst 
ere  skikkede  til  at  gore  lærlingen  opmærksom  på  sprog- 
arternes forskellighed:  f.  ex. 

isl.  h,  lat.  c,  gr.  x:  hof -ud,  cap-ut,  y.6^,-a?.rj, 
hvori   tillige   fremtræder    forandringen    af  grundvokalen    i 
roden  cap,  og  forskelligheden  af  den  til  roden  fojede  endelse 
-ilt  (-it,  capit-is),  -a/oc,  -u/.jj.  (fity-a/.oc^    {iey-a?.ij,    isl. 
inik-ill  for  mik-ilr). 

isl.  s,  lat.  s,  gr.  "^ :  sik,  se.  é.  o.  s.  v.,  alt  i  sin  be- 
horige  orden. 

Det  er  gavnligt  ved  disse  overgangslove  at  meddele 
en  stor  del  exempler  og  ved  læsningen  at  gore  opmærksom 
derpå,  for  at  sprogenes  lighed  i  de  mange  forskellige  til- 
fælde kan  træde  ret  levende  frem  for  lærhngen;  f.  ex.  isl. 
og  lat.  ho/ud,  caput;  hafi;  caper;  hundr,  ':anis\  lijarta, 
cor;  horn,  cornw,  hurd,  cardo ;  hjii,  civis;  hild,  cutis;  hals, 
collum]  kne,  genu;  akr,  ager;  bera,  fero;  bua,fui;fé,pecu; 
tonn,  dens  {dent-is,  tand);  svefn,  somnus;  Ijomi,  lumen  (af 
lue  for  lugmen);  sol,  sol;  var,  ver;  os,  os  {orisj;  auga,  ocii- 
lus;  ungr,  juvenis;  einn,  imvs  (oenus);  d,  aqua;  gas  (for 
gans),  ansei^x  o.  s.  v. 

Derved  vil  lærlingen  tillige  blive  opmærksom  på,  hvilke 
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ord  i  de  nordiske  sprog,  der  ere  ret  gamle,  fordi  over- 
gangen i  dt^m  finder  sted,  hvilke  der  derimod  ere  senere 
indkomr  derfor  heller   ikke   have   modtaget   den   be- 

hørige overgang:  som  penna,  pen;  pondus,  pund;  pinnun, 
penning  (men  pecu,  fe);  pcena,  pine:  cuprum,  kobber: 
caulus,  kål*);  cerasus,  kirse-bær;  corpus,  krop;  cini.v.  kors: 
con-clave,  isl.  Tdefi.  o.  s.  v. 

Foruden  de  egentlige  overgangslove  fra  sprog  til  sprog 
fremstilles  de  sædvanlige  bogstavforandringer,  som  findes  i 
san.  'e  elier  forskellige  sprog;  som  y,  m  og  w  i  isl.  ver, 
norsk  mer,  lat.  nos  (i  vort  mig,  vi),  for  at  det  overalt  kan 
skOnnes,  hvad  der  er  grundbogstav,  og  hvad  der  kun  er 
en  tilfældig  forandring. 

Ved  exemplerne  vil  lærlingen  desuden  have  lejlighed 
til  at  bemærke  andre  forandringer,  der  først  senere  udvikles  i 
deres  sammenhæng,  men  på  hvilke  det  \il  være  godt  strax  at 
gore  ham  opmærksom,  for  at  denne  erfaring  siden  kan 
komme  ham  til  gode.  Finder  han  f.  ex.  blandt  sine  ex- 
empler  fjeirra  (deres),  eorum,  så  vil  han  erfare,  at  i  vort 
deres  er  's  et  senere  tillæg,  taget  af  entallets  ejeform,  at 
den  rette  gamle  danske  form  er  dei'ce,  svaiende  til  isl. 
peii-ra  med  overgangen  ei  til  é:  og  sammenstiller  han  dette 
med  eorum,  så  vil  han  erfare,  at  //  er  det  demonstrative 
mærke,  der  i  lat.  skulde  være  f,  men  dér  er  bortfaldet,  at 
lat.  eo  er  en  lignende  tvelyd  som  isl.  ei,  at  i  endelserne 
svarer  lat.  u  til  isl.  a,  samt  at  m  i  eoruyn  er  en   tilhænc^t 


')  Efter  Rask  (det  gi.  nord.  spr.  opr.  s.  280j;  hvis  derimod  isl. 
kdl  henføres  til  helus  (helus  et  helusa  pro  olus  el  okra  dice- 
bant  antiqui.  Fest.),  så  begrundes  måske  derved  ælden  af  denne 
\æxt  i  Norden. 

II.  20 
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uvæsentlig  nasallyd,  så  at  p-drra  og  eom-m  med  de  be- 
horige  overgange  svare  aldeles  til  hinanden. 

Enhver  nojere  betragtning  af  overgangslovene  bor 
egentlig  medtage  Mosogotisk  og  det  hojtyske  oldsprog;  thi 
hvis  jeg  ikke  fejler,  så  lader  sig  af  dem  oplyse,  at  San- 
skrit, hvormed,  ifolge  Bopp,  Zend  og  Littauisk  i  det  væs- 
entlige stemme  overens,  samt  Græsk  og  Latin  danne  én 
stamme:  fra  dem  ahige  derimod  Mosogotisk  og  Islandsk, 
med  hvilke  igen  Angelsaxisk  forener  sig,  så  at  disse  tre 
danne  en  anden  stamme;  og  fra  begge  disse  stammer 
adskille  sig  igen  de  hojtydske  sprogarter.  Eller  med  andre 
ord:  Sanskrit,  Græsk  og  Latin,  skont  mange  andre  ele- 
menter ere  i  dem  indblandede,  have  én  rod;  Mosogotisk, 
Angelsaxisk  og  Islandsk  have  ligeledes  én  rod ;  så  at  San- 
skrit vel  er  særdeles  beshi^gtet  med,  men  hverken  det  eller 
Græsk  og  Latin  er  stammen  til  Islandsk;  ligeledes  dele 
Islandsk  og  Hojtysk,  hvor  megen  lighed  de  end  have  med 
hinanden,  sig  i  to  forskellige  grene.  F.  ex.  gr.  og  lat.  p, 
mosog.  isl.  /',  oldhojt.  h  (v):  pater,  fadir,  vatar;  gr.  Og 
lat./,  mosog,  isL  b,  oldhCijt.  p:  j'iater,  brodir,  pruotar)  gr. 
lat.  d,  mosog.  isl.  t,  oldhojt.  ~:  dens,  tdnn,  zand:  id,  pat, 
daz,  0.  S.  V.  Dette  anmærkes,  fordi  det  vistnok  bor  komme 
under  overvejelse,  om  det  var  hensigtsmæssigt,  allerede  i 
skolen,  just  ikke  at  meddele  nogen  udforhg  fremstilhng  af 
de  tyske  sprogarter,  men  dog  at  fremstille  sproggransk- 
ningens almindelige  resultater. 

Ved  rodlæren  må  lærlingen  erholde  en  almindelig, 
men  dog  klar  forestilling  om,  hvorledes  ordene  fra  deres 
forste  oprindehge  skikkelse  gå  ud  igennem  de  forskellige 
ordklasser;  f.  ex.  at  i  bandt,  bånd,  er  roden  egentlig 
band,  der  ved  assimilation   bliver    isl.    halt    og    ligger    til 
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grund  for  ordets  øvrige  former:  hvorledes  rodforinerne  ind- 
deles, og  hvilken  torvanskning  de  ofte  lide,  hvilket  er  al- 
deles nødvendigt  til  at  oph'se  bojningssystemet;  f.  ex.  rod 
på  konsonant  rrov-c  for  jrod-c,  pes  for ped-s,  fot-r:  Sdov-c 
for  6-åoi>T-c,  dens  for  dent-s  (dent-is),  tu7i7i  (tand);  hvor- 
ledes lukte  og  åbne  former  afvexle  i  de  forskellige  sprog, 
skont  ordet  i  gi'unden  er  det  samme  som  isl.  h/arta.  lat. 
cor  for  cord  (rord-is),  o.  S.  fr. 

Ved  endelserne  må  gores  opmærksom  på  de  væsentlige 
dele  af  endelsen  og  dens  omskiftning  i  de  forskellige  sprog : 
f.  ex.  s  og  r  i  hortus,  ijardr,  o.  s.  V.  Inf.  på  -a  {an),  -éiv 
-i  0.  s.  V.  Personsendelserne  vedgerningsordene,  og  den  måde, 
hvorpå  de  ere  oprundne  af  stedordene,  o.  s.  v.  Fremdeles 
på  det  uvæsentlige  i  endelsen,  t.  ex.  den  uvæsentlige  na- 
sallyd m  og  n,  der  i  næsten  alle  sprog  fojes  til  endelser 
og  giver  dem  et  fremmed  udseende,  som  liversu,  quorsu-m; 
iste,  menide-m;  quicunque,  den  som',  tiu,  dece-m;  liynu-m, 
dominu-m,  patre-ni,  Ugnoru-m,  o.  s.  v.  Derved  vil  atter 
ligheden  af  adskillige  ord  blive  indlysende,  som  i  patri- 
nioniu-in:  isl.  men  {menj-ar).  Ved  dette  afsnit  vil  det 
uden  tvivl  blive  nødvendigt  at  medtage  nogle  lånesæt- 
ninger af  den  almindelige  sproglæres  resultater,  uden  hvilke 
endelsernes  oprindelse  ikke  lader  sig  forklare,  og  den  form, 
under  hvilken  de  sædvanlig  forekomme,  ikke  lader  sig  oplyse. 
Det  kan  f.  ex.  ikke  gores  indlysende,  at  gerningsordenes  første 
persons  tillæg  er  ?«,  og  at  dette  atter  er  grundlaget  i  det 
første  personlige  stedord,  uden  ved  at  gå  tilbage  til  de 
ældste  sprog  (som  Lappisk)  og  til  de  senere  sprogs  aller- 
ældste former. 

Fremdeles  måtte  der  meddeles  en  almindelig  oversigt 
over  den  for\'anskning,  endelserne  have  lidt  indenfor  hvert 

20* 
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sprogs  grændsc;  som  gr.  u'u.o  for  u'u.od,  lat.  ali-ud,  isi- 
tid,  isl.  p-at\  y.uQTToc,  corptis,  corpor is  for  corposis,  o.  s.  v. 
Eller  hvert  sprogs  egenheder  i  denne  henseende  måtte 
fremstilles  for  sig,  og  at  de  ere  sådanne,  måtte  da  oplyses 
ved  at  stille  de  andre  sprogs  tilsvarende  fuldstændige  eller 
uforandrede  former  ved  siden. 

Dernæst  folge  de  forandringer,  som  roden  lider  ved 
forbindelse  med  endelserne,  og  de  forandringer,  som  endel- 
serne lide  ved  samme  forbindelser.  F.  ex.  rego,  rec-si, 
rec-s  (rexi,  rex),  reg-is;  spargeo,  sparsi;  cedo,  cessi,  o.  s.  v. 
De  latinske  perfecta  på  -si  for  (sti)  -ti,  svarende  til  de 
nordiske  på -^^  -di:  diæi  for  dicti,  sagcM;  de  latinske  partie. 
på  -sus,  -sum,  for  -tus,  -tum,  isl.  -tr,  -tt,  som  jiæuni  for 
jictum,  0.  S.  V,  Derved  vil  det  vise  sig,  at  det,  der 
i  ett  sprog  kun  forekommer  som  en  enkelt  anomali,  er  i  et 
andet  en  herskende  forandring,  som  isl.  vita,  veit,  vissi, 
for  vitzi,  Visti,  svarende  til  lat.  på  -si  (cedo,   cessi,    cedsi). 

Endelig  fremstilles  omlj'den  eller  den  vexelvirkning, 
der  findes  imellem  rodens  vokal  og  endelsens.  Denne  er 
vel  kun  fuldstændig  udviklet  i  det  islandske  sprog,  men 
det  vil  dog  ^Ise  sig,  at  der  i  de  andre  findes  analogier 
dertil,  og  at  ligeledes  her  meget  af  det,  der  i  dem  kun 
viser  sig  som  en  enkelt  anomali,  er  i  det  oldnordiske  sprog 
trængt  igennem  som  en  almindelig  regel;  som  isl.  nufn, 
nejni,  lat.  ago,  egi;  nomen,  noiitinis',  o.  s.  v. 

Men  selv  efter  alt  dette  \-il  bojningssystemet  endnu 
ikke  knnne  fremstilles  i  sit  rette  lys,  hvis  man  ikke  for- 
inden medtager  det  væsentlige  af  orddannelsen.  Thi  det 
synes  at  være  den  naturlige  fremgang,  at  man  går  ud 
fra  de  enkelte  bogstaver  og  deres  forandringer,  dernæst 
over  til  de  enkelte  rodder  og  deres  forandringer,  og  ende- 
lis:  til  de  enkelte  ord  og  deres  forandringer.      Men    disse 
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forandringer,  som  bojningssystemet  angiver,  forudsætter 
ordene  selv.  Man  kan  f,  ex.  ikke  fremstille  bojningen  af 
lumen,  Ijomi,  uden  at  bemærke,  at  -men  og  -mi  lier  ere 
selvsamme  endelse,  der  er  fojet  til  roden;  man  kan  ikke 
vise,  at  navneords  og  tillægsords  bojning  i  det  væsentlige 
er  den  samme,  uden  at  bemærke,  at  disse  ords  oprindelse 
ligeledes  er  det.  Det  synes  derfor  passende  at  meddele 
en  oversigt  over  de  endelser,  hvorved  ordene  formes,  forend 
man  går  over  til  bojningen  eller  disse  endelsers  foran- 
dringer efter  de  forhold,  hvori  de  komme:  eller  med 
andre  ord  at  meddele  eu  kort  sammenlignende  orddannel- 
seslære. 

Har  man  således  banet  sig  vejen  til  den  egentlige 
bojningslære,  så  vil  der  dog  ved  denne  blive  adskillige 
ting  at  undersøge  og  at  afgdre,  forend  den  i  orden  og  sam- 
menhæng kan  fremstilles.  Det  må  f.  ex.  anses  for  afgjort, 
at  den  orden,  man  efter  den  gamle  behandling  af  den  la- 
tinske sproglære  har  antaget  i  navneordenes  forholdsformer, 
må  forkastes,  at  man  ved  at  skille  nom.  fra  akk.,  og  ved 
at  skyde  vok.  ind  imellem  dat.  og  abl.  har  skilt  det  ad, 
som  hører  sammen.  Ved  den  almindehge  sprogbetragt- 
ning er  man  kommen  til  overbevisning  om,  at  vok.  står 
aldeles  udenfor  sætningen,  og  enten  er  lig  nom.  eller  kun 
har  modtaget  en  ubetydelig  forandring,  fremkommen  ved 
den  hurtighed,  tiltale  medfører;  samt  at  nom.  og  akk.,  som 
subjekts-  og  objektsforhold,  danne  en  egen  afdeUng,  som 
man  kunde  kalde  handlingsforhold,  dat.,  abl.,  lokativ,  etc. 
en  anden  afdehng,  som  man  kunde  kalde  rumsforhold,  og 
at  endelig  gen.  enten,  som  nogle  ville,  kan  henfores  til 
denne,  eller  udtrykker  et  særegent  ejendomsforhold.  Dette 
hekræftes  også  ved  dannelsen  af  formerne.  Den  regel,  at 
nom.,  akk.  og  vok.  ere  ens,  gælder  nemlig  ikke    blot    om 
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intetkonsordene,  men  i  hovedsagen  også  om  han-  og  hun- 
konsordene,  da  forskellen  kun  ligger  i,  at  man  ved  noin. 
har  tilfojet  en  åndelyd  elier  hvislelyd  (h,  s),  ved  akk.  en 
nasallyd  Cm,  n)  og  for  resten  ved  små  vokalmodifikationer 
sogt  at  adskille  subjekts-  og  objektsforholdet;  så  at  f.  ex. 
deus,  deu-m\  pater,  patre-m,  foemina,  foemina-m,  i  grunden 
ligge  hinanden  ganske  nær,  ligesom  lignum,  lignu-m  (for 
lignud).  Ved  ingen  af  disse  finder  nemlig  noget  nyt  ord- 
tillæg sted.  Grundforskellig  herfra  ere  derimod  de  for- 
holdsformer,  i  hvilke  der  til  ordets  rod  er  lagt  et  andet 
ord,  et  forholdsord,  et  adverbium,  en  postposition;  f.  ex.  i 
dat.  i  (mensa-i,  die-i,  loco-i,  fructu~i;  konung-i,  o.  s.  v.j, 
der  oprindelig  har  været  et  eget  substantivbegreb,  der  fuld- 
stændigere  genfindes  i  finsk  ihi,  lat.  ibi  (s-ibi),  uhi  (dérhed. 
om  man  så  kunde  udtrykke  det),  men  ved  forbindelse  med 
roden  har  modtaget  forskelUge  skikkelser,  som  i  loco  for 
loco-i,  og  i  plur.  -is  for  ibis  (-abus,  -obus).  Om  oprindel- 
sen til  gen.  ere  meningerne  temmelig  delte;  det  er  dog 
sandsynligt,  at  begge  dens  former,  hgesom  nominativ- 
endelserne,  ligge  i  ejendoms-pronomiet  (så  at  gr.  -eoc,  lat. 
eius,  isl.  -ar  svare  til  hinanden,  og  at  denne  fuldstændige 
endelse  senere  er  forkortet  til  -og,  -<V,  -s);  og  at  den 
derfor  nærmest  må  henfores  til  samme  række.  I  folge 
heraf  ville  forholdsformerne  passende  kunne  ordnes  således: 

nom.    I 

akk.     /  roden  med  pronomiualtillæg. 

vok.     i 

gen.  roden  med  pronominaltillæg,  som  udtrykke 
ejendomsforhold. 


dat. 
abl. 
etc. 


I  roden    med    adverbialtillæg,     som    udtrykke 
j  forhuld  i  rummet. 
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Hvad  konnet  angår,  da  opstår  det  vigtige  sporgsmål: 
om  det  ene  kan  ansi's  for  afliængigt  af  det  andet?  og  om 
man  derfor  skal  følge  Kask,  der  overalt  stiller  intetkonnet 
foran?  Om  rigtigheden  heraf  tvivler  jeg  såre  meget.  Thi 
konnene  ere,  hvad  enten  man  betragter  deres  betydning 
eller  deres  former,  ikke  udsprungne  det  ene  af  det  andet, 
men  fremkomne  enstidige.  Hankonnet  betegnedes  ved  en 
kort  vokallyd,  der  begrændsedes  af  en  hvislelyd  eller  dirre- 
lyd,  hunkOnnet  ved  en  lang  vokallyd,  så  at  der  ved  kort- 
heden udtryktes  storre  hårdhed,  ved  længden  storre  blød- 
hed: og  intetkonnet  blev  udtrykt  ved  en  lignende  kort 
vokallyd,  men  med  en  anden  begi-ændsning  af  en  </-  eller 
t-  lyd,  hvorved  hårdheden  blev  endnu  mere  fremtrædende 
end  ved  hankonnet.  Derved  komme  hankon  og  intetkon 
ofte  til  at  ligge  hinanden  nær,  uden  at  man  dog  kan  sige, 
at  det  ene  er  kommet  af  det  andet ;  ligesom  på  den  anden 
side,  som  bekendt,  hankon  og  hunkOn:  kunne  falde  sam- 
men. Fuldtændig  vise  konnene  sig  i  det  tredie  personlige 
pronomen,  der  indeholder  oprindelsen  til  de  senere  kons- 
endelser  i  navneordene;  for  hankon:  isl.  sd,  efter  en  sæd- 
vanlig lov  forlænget  for  sas,  gr.  oå,  lat.  is  eller  ns  for  sus 
(der  også  tindes);  for  hunkon:  isl.  su,  gr.  r,  lat.  ea  (med 
oprindelig  længde,  senere  formedelst  tonen  ved  forbindelse 
med  rodordet  forkortet);  for  intetkon:  isl.  p-at,  gr.  r-od 
(efter  en  sædvanlig  lov  to  med  bortfaldet  d),  lat.  id,  ud. 
31an  tinder  disse  endelser  fuldstændig  i  lat.  iUis  (senere" 
ille)  eller  olus,  illa,  iUitd;  iste,  ista,  istud\  guis,  quæ,  qidd, 
0.  s.  V.  Mindre  tydelig  i  navneordene,  som  bon-us,  botia, 
bonu-in,  og  i  isl.  i  hank.  -r  som  madr,  i  hunk.  -?/,  som 
hond,  hvor  det  er  bortfaldet  (honduj.  Men  det  er  dog 
klart,   at   ord    som   madrinn  fremkomme  først    ved    tillæg 
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af  konsdannelsen  >;  dernæst  ved  tillæg  af  det  bestemmende 
pronom.  Am»,  uden  at  her  kan  være  tale  om  nogen  op- 
rindelse fra  intetkon. 

Holder  man  da  konnene  behørig  fra  hinanden,  så 
følger  også  deraf,  at  navneordenes  bojningsmåder  ikke  op- 
stilles således,  at  flere  kon  føres  sammen  i  én,  men  så- 
ledes, at  hvert  kon  med  sine  forandringer  bliver  betragtet 
for  sig.  Thi  i  grunden  har  hvert  kon  sin  egen  eller  sine 
to  bojningsmåder,  og  afvigelserne  i  disse  fremkomme  kun 
ved  de  forandringer,  som  rod  og  endelser,  i  det  de  indvirke 
på  hinanden,  komme  til  at  lide.  Ved  at  betragte  hvert 
kon  for  sig,  far  man  en  fuldstændig  oversigt  over  hele  den 
ud\ikling,  der  horer  sammen:  ved  at  forene  forskelUge 
kon  under  ét,  forbinder  man  derimod  ofte  det,  som  intet 
har  tilfælles.  Når  f.  ex.  isl.  augu,  nofn  (for  nofnu)  og  ir(; 
(for  trjamt  eller  trjciu)  stilles  sammen,  så  skonnes,  at  de  i 
grunden  alle  endes  på  -«,  ligesom  de  lat.  cornua,  nomina 
0.  s.  V.  på  -a,  og  at  forskellen  kun  ligger  i  sprogenes 
overgangslove ;  stiller  man  derimod,  som  i  Rasks  sidste  Vej- 
ledning, skip  forrest  i  systemet,  men  tre  bagerst,  uagtet  de 
f.  ex.  i  Angels,  folge  samme  bojningsmåder  skipu^  treocu, 
så  rives  det  i  sig  selv  sammenhørende  fra  hinanden.  Ved 
at  betragte  hvert  kon  for  sig,  vil  man  på  samme  måde  undgå 
sådanne  urimeligheder,  som  i  Latinen  at  skille  den  1ste 
og  5te  dekl.  fra  hinanden,  og  mange  andre  misligheder, 
hvorpå  især  den  latinske  sproglære  har  overflødighed. 

Ved  navneordene  måtte  det  endelig  vel  overvejes, 
hvilken  formation,  der  skal  stilles  først,  den  åbne  eller  den 
lukte.  Rask  stiller  de  åbne  former  først,  fordi  de  ere  d^ 
simpleste,  Grimm  derimod  de  lukte,  fordi  de  ere  de  ældste. 
Rask  gik  derved,   som  han  flere  steder  har  ytret,    ud    fra 
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det,  som  måtte  være  lærlingen  lettest,  altså  fra  det  prak- 
tiske synspunkt,  men  dette  falder  sjælden  sammen  med 
det  naturlige,  det  i  sig  selv  rigtige.  Det  naturligste  synes 
at  være:  at  begynde  fremstillingen  af  bojningen  med  de 
former,  hvor  roden  fremtræder  mest  nogen,  og  derfra  at 
gå  over  til  dem,  hvor  den  erholder  stedse  flere  og  flere 
tilsætninger  og  forandringer;  altså  i  Latinen  med  navne- 
ordene af  tredie  dekl.  og  ved  gerningsordene  med  dem  af 
tredie  konjug.  Hvad  derved  da  endnu  er  at  gore,  består 
især  kun  i  at  udfinde  deres  rette  orden  og  sammenstilling. 
Jeg  skal  ikke  opholde  mig  ved  alt  det,  som  taler  for  at  gå 
ud  overalt  fra  de  lukte  former,  da  det  væsentUge  er  sagt 
af  Grimm  (Deutsche  gramm.  1  og  4  d.) 

Når  man  er  bleven  enig,  om  disse  og  flere  lignende 
tvistepunkter,  vil  man  være  i  stand  til  at  opstille  bojnings- 
måderne  for  navneord  og  tillægsord,  der  betragtes  under 
ett,  således,  at  overensstemmelserne  og  forskelhghederne  i 
de  sprog,  der  sammenstilles,  træde  frem  i  deres  fulde 
klarhed.  Som  ex.  hensætter  jeg  nogle  paradigmata  af 
intetkonsord  i  Islandsk  og  Latin,  således  som  de  svare  imod 
hinanden : 


N.  A.  V. 

notn-en 

cap-ul 

mare 

forte  (for  forled) 

G. 

nominis 

capitis 

maris 

etc. 

D. 

nomini 

capiti 

etc. 

Abl. 

iiomine 

capite 

N.  A    V. 

noinina 

capita 

G. 

nominu-m 

capittt^m 

D    Abl. 

nominibus 

capitibus 

N    A    V. 

lignu-m 

bonum 

coruu 

G. 

ligni 

etc. 

cornu 

D. 

ligno 

cori.u 

Abl. 

ligno 

cornu 

N    A    V. 

ligna 

cornua 

G. 

ligno-r-u-m 

cornuu-m 

D.  Abl 

lignis 

cornubus  I 

[-ibus)  0.   s    V. 
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N.  A.   V.  naj'-n  hof-ud                                   kvædi  kne  ft  yolf 

G         iiafns  ho/ud^                                   kvædis  knés  fjdr  etc. 

D.        na/ni  (hSfudi)  hiifdi                           etC.       etC.    etC. 
N.  A.   V.  nofn  (for  nofnu)  hiifud  (for  hofudii) 

(i.        nafna  [hofuda)  hofda 

1).        iinfnum  (hqfudum)  hofdum 

N.   A.  V.  hjarta  hit  goda 

G.        hjarta  elc. 

D.        hjarta 
.N"    A.  V.   hjordt 

G.        hjarlna 

D  hj'or/iim 

Det  vilde  uden  tvivl  derhos,  når  bojningsmåderue  ere 
opstillede,  være  hensigtsmæssigt  at  henstille  en  stor 
mængde  exempler  på,  hvorledes  ordene  i  de  forskellige 
sprog  gå  over  fra  lukte  til  åbne  eller  omvendt:  fra  det 
ene  kon  til  det  andet,  og  derved  fra  den  ene  bojnings- 
måde  til  den  anden:  f.  ex.  lat.  valhim,  isl.  vollr;  lat.  fr(- 
tU7n,  isl.  fjorår,  o.  s.  v. 

Tænker  man  sig  på  denne  eller  lignende  måde  biij- 
ningssystemet  i  de  forskellige  ordklasser  fremstillet  i  de 
tre  sprog.  Islandsk,  Latin  og  Græsk,  da  kan  det  næppe 
fejle,  at  lærlingen,  når  en  sådan  sproglære  gennemgås  med 
ham  og  bestandig  under  læsningen  bliver  ham  mere  og 
mere  klar,  ni  erholde  al  den  indsigt,  der  er  fornoden  til 
at  se  ind  i  sprogenes  bygning,  og  den  sprogfærdighed,  der 
behøves  til  at  læse  de  bedste  skrifter. 

Endelig  \'il  sætningslæren  kmme  modtage  en  hgnende 
behandhng.  Man  vil  kunne  samle  under  ett  de  regler, 
hvori  alle  tre  sprog  stemme  overens,  og  oplyse  dem  ved 
exempler  af  alle  tre  sprog,  så  at  man  kun  behover  én 
gang  at  sige  og  at  udvikle  det,  som  man  nu  fremstiller 
på  tre  forskeUige  steder.  Men  man  vil  derved  tillige  have 
overflødig  lejlighed  til  at  gå  ind  i  hvert  sprogs  ejendomme- 
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ligheder  og  ved  selve  sammenstillingen  at  kende  hvert  af 
dem  bedre.  Man  opstiller  f.  ex.  regelen  om  akk.  med  inf., 
oplyser  den  med  exempler  af  Isl.,  Lat.  og  Gr.  og  udvikler 
derpå  de  enkelte  modifikationer,  som  denne  regel  kan  mod- 
tage i  hvert  sprog  for  sig,  og  tydehggor  disse  ved  andre 
exempler.  Man  ser  da,  at  dette  lader  sig  sige  på  ett 
sprog  så,  men  på  det  andet  noget  anderledes,  og  sprogenes 
særegenheder  kunne  aldrig  vorde  tydeligere,  end  når  de 
således  stilles  ved  siden  af  og  mod  hinanden. 

6.  Disse  bemærkninger  ere,  som  let  skOnnes,  kun 
strjotanker.  Det  enkelte  vil  give  sig,  når  man  tænker  på 
anvendelsen  og  iværksætter  udførelsen  deraf.  Indtil  da  vil 
det  være  nok,  kun  at  meddele  så  meget,  som  kan  tydelig- 
gore  idéen  og  vise  muligheden  af  dens  udførelse. 

Jeg  skal  derfor  endnu  kun  tilfcije,  at  når  sprogstudiet 
fortsættes  ved  hojskolen,  så  tænker  jeg  mig  det  drevet 
der  omtrent  på  lignende  måde.  Man  vil  nemlig  der,  eller 
måske  allerede  i  skolens  hojere  klasser,  have  sproglærer, 
der  ligeledes  på  én  gang  omfatte  de  nyere  sprog,  der  hore 
sammen:  f.  ex.  en  noget  udferUgere  sammenlignende  sprog- 
lære, der  omfatter  alle  de  romanske  sprog  med  Latin  som 
grundlag,  en  anden,  der  omfatter  de  nordhge  sprog,  Dansk, 
Norsk,  Svensk,  Tydsk  og  Engelsk,  med  Oldnordisk  som 
grundlag.  Man  indvende  ikke  herimod,  at  lærhngen  der- 
ved \-il  overlæsses;  han  lærer  i  grunden  alle  disse  sprog, 
når  han  lærer  ett  af  dem  tilgavns;  man  bor  give  ham 
midlet  dertil  i  hænde,  hvorvidt  han  da  vil  gå  i  hvert 
enkelt,  det  må  overlades  ham  selv.  Man  stiller  ham  hen 
i  midten,  hvor  lyse  udsigter  åbne  sig  for  ham  til  alle 
sider,  man  åbner  hans  blik  for  dem  og  lader  ham  vælge, 
hvilken  han  vil  tage  endnu  nojere  i  ojesyn. 
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Med  sproglæren  er  imidlertid  sprogdannelsen  ingen- 
lunde fuldført.  Det  er  ligeså  lærerigt,  ja  måske  i  flere 
henseender  endnu  mere  dannende,  at  betragte  ordenes  be- 
tydning og  den  måde,  hvorpå  disse  udvide  og  forgrene  sig 
i  de  forskellige  sprog.  Dette  er  en  mark,  som,  hvor 
mange  ordbøger  man  end  har,  endnu  er  meget  udyrket. 
Thi  hvor  søger  man  en  systematisk  fremstilling  af  ord- 
betydningen og  dens  udvikling?  hvad  man  hidtil  har  hen- 
vendt sin  opmærksomhed  på,  er  betydningen  af  de  enkelte 
ord  i  sproget  og  sprogets  synonymik:  men  hvo  har  tænkt 
på  at  fremstille  alt  dette  i  ett  system?  hvilket  dog  må 
være  muligt.  Der  må  kunne  udvikles,  hvilken  gang  na- 
turen i  almindelighed  har  fulgt  og  følger  ved  udviklingen 
af  ordenes  betydning,  og  dette  må  kunne  oplyses  ved 
virkehge  exempler.  Hidtil  har  man  i  orddannelseslæren 
optaget  enkelte  dertil  hørende  sætninger;  men  disse  må 
fuldstændiggores ,  så  at  de  komme  til  at  udgore  en  egen 
del  af  sprogvidenskaben,  ordbetydningslæren.  Når  et  om- 
rids af  denne  er  dannet,  så  v\\  man  også  til  brug  for 
skolen  kunne  udarbejde  en  særegen  sammenUgnende  ord- 
bog (for  Oldnordisk,  Latin  og  Græsk),  hvor  ordbetydningerne 
med  deres  specielle  forgreninger  stilles  ved  siden  af  hin- 
anden. Betragter  man  blot  præpositionerne,  hvilken  an- 
ledning ligger  der  ikke  i  dem  til  eftertanke,  og  hvilken 
klarhed  vilde  ikke  vindes,  når  lighederne  og  forskellig- 
hederne i  deres  betydning  og  brug  i  flere  sprog  på  én 
gang  kunde  overskues!  Men  det  samme  \i\  være  tilfældet 
ved  alle  de  andre  ordklasser.  En  ordbog,  som  indeholdt  alt 
det  dertil  hørende  stof,  som  ikke  blot  var  etymologisk, 
men  fra  etymologien  udbredte  sig  igennem  ordbetydningen, 
vilde  ikke  blot  for  lærhnsen  være  en  kostbar  skat  til  selv- 
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dannelse,  men  også  yde  den  ældre  dannede  mand  stof  til 
eftertanke.  Den  og  forst  den  vilde  ret  åbne  ham  indsigten 
i  de  forskellige  sprogs  egentlige  ånd,  deres  rigdom,  deres 
dannelighed,  deres  mere  eller  mindre  tænksomme  karakter. 
Skulde  det  imidlertid  have  lange  udsigter  med  ud- 
arbejdelsen af  en  sammenlignende  sproglære  og  en  sammen- 
lignende ordbog,  således  som  jeg  her  foreslår  til  skolebrug, 
så  er  der  dog  én  ting,  hvortil  jeg  nødvendig  må  vende 
tilbage  som  til  en  fordring,  hvortil  tiden  er  moden,  som 
den  nødvendig  må  have  for  oje,  og  som  den  uafladelig  må 
stræbe  hen  imod:  at  nemlig  resultaterne  af  den  sammen- 
lignende sproggranskning  optages  i  sprogundervisningen, 
og  hvad  der  da  for  os  Xordboer  ligefrem  må  følge  deraf,  at 
Oldnordisk  optages  i  sprogimder\'isningen  i  skolen.  Man 
må  agte  den  rommerske  literatur  så  hojt  man  vil  (jeg 
ringeagter  ingenlunde  den  eller  nogen  anden),  man  må 
ringeagte  den  oldnordiske  literatur  så  meget  man  vil:  der 
må  dog  imellem  denne  overvurdering  og  denne  uhjemlede 
ringeagt  kunne  finde  en  forsoning  sted ;  det  må  dog  stedse 
for  enhver  uhildet  og  ikke  forud  indtagen  gransker  fore- 
komme som  et  skont  mål,  at  enhver  dannet  mand  i  landet 
kan  og  finder  behag  i  at  læse  sin  Cicero,  og  ved  siden  af 
den  kan  og  finder  behag  i  at  læse  sin  Snorre  Sturlesen.  Skal 
der  komme  uoget  alvor  ind  i  livet  —  ind  i  literaturen  og 
derfra  ind  i  livet  — ,  så  må  nutiden,  der  går  under  i  flygtige 
og  lette  varer,  vende  tilbage  til  og  styrke  sig  ved  den 
dybsindige  oldtid.  Det  er  smukt  og  godt,  at  man  opretter 
bogsamhnger  for  menig  mand:  men  derved  er  dog  folket 
i  grunden  kun  lidet  hjulpet.  Det  er  ovenfra  lyset  må 
komme,  det  er  derfra  det  skal  udstråle  til  alle.  Men  i 
den  henseende  stå  vi  langt  tilbade.     Thi  vor  hele  stræben 
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Og  tragten  består  i  almindelighed  kun  i  at  skaffe  så  meget 
tilveje,  som  behøves  til  en  viss  bestemt  virksomhed,  og 
når  denne  tager  sin  begyndelse,  så  griber  den  os  med 
sine  jernkløer,  så  forer  den  os  således  ind  i  sine  morke, 
snævre  gange,  og  sætter  os  i  fængsel  i  sit  morke  hul,  så 
at  vi  næsten  ingen  sans  have  mere  for  det  højeste  i  livet, 
den  idehge,  den  aldrig  tilsidesatte  uddannelse  af  os  selv 
og  vore  hojere  ævner.  Herremandens  hojere  sans  går 
under  i  korn-  og  kartoffelavl,  præsten  sløves  ved  gentagel- 
sen af  de  trivielleste  sandheder,  juristens  spekulative  ånd 
forgår  i  en  dynge  af  akter,  o.  s.  fr.  Vi  leve  for  at  pro- 
ducere eller  for  at  rede  fra  os,  og  når  alt  dette  er  gjort, 
ere  vi  slappe,  hjærtet  koldt  og  ånden  sløv.  Skal  dette 
nogensinde  vorde  bedre,  så  må  der  bringes  mere  spekula- 
tion, mere  poesi  ind  i  hvet ;  og  grundlaget  dertil  må  skolen 
give.  Den  må  føre  os  således  ind  i  oldtiden,  at  vi  aldrig 
glemme  den,  aldrig  sætte  den  til  side,  at  dens  værker  følge 
os  igennem  hele  vort  liv.  En  sådan  ny  og  bedre  tid 
svæver  for  mig,  i  det  jeg  anbefaler  en  bedre  behandling  af 
vor  sprogkundskab  som  denne  dannelses  grundlag:  den 
tid,  da  man  på  hver  herregård,  i  hver  præstegård,  i  hver 
dannet  mands  hus  finder  et  udvalg  af  den  græske,  rom- 
merske  og  nordiske  literaturs  værker,  og  finder  mænd,  som 
læse  og  vurdere  dem.  Hverken  på  tid  eller  ævne  dertil 
vil  det  mangle,  når  livets  overdåd  og  trivialiteter  sættes 
noget  til  side,  når  skolen  og  hojskolen  meddele  midlerne 
dertil  og  vække  smagen  derfor,  ikke  som  en  forbigående 
oveise,  men  som  en  sund  og  styrkende  næring,  ingen 
tænkende  sjæl  kan  være  foruden. 

Denne  tids  komme  er  ingenlunde  noget  tomt   onske, 
nogen  forfængelig  drom.     Den  gamle  klassiske  literatur  er 
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bearbejdet  i  alle  retninger:  der  mangler  kun,  at  vi  drage 
den  mere  ind  i  livet  end  hidtil.  Den  nordiske  står  vel 
endnu  tilbage,  men  de  fremskridt,  den  i  de  senere  tiår  har 
gjort,  lader  os  også  her  håbe  det  bedste.  Vel  er  en  lang 
række  af  århundreder  henrunden,  i  hvilken  folelsen  for 
Nordens  ejendommelighed  slumrede,  men  den  er  nu  bleven 
vakt :  og  vi  tor  håbe,  at  modersmålet  ved  de  dybt  i  Norden 
slumrende  kræfter  vil  udvikle  sig  i  en  endnu  herligere 
fylde.  Vort  gamle  katholske  universitet  sov  ind  og  vågnede 
forst  op  ved  reformationen :  men  som  en  rommersk  stiftelse 
vedblev  det  at  bære  tidens  tegn,  og  ved  '^et  kunde  der  i 
lang  tid  ikke  være  tale  om  dyrkelse  af  nordisk  sprog,  da 
det  ikke  engang  var  tilladt  i  skolen  at  bruge  nordisk  mæle 
(at  tale  Dansk  ved  bordet,  i  skolen,  i  kirken  eller  anden- 
steds indbyrdes  strattedes  med  slag  af  riset  på  de  bare 
skuldre).  Fi^rst  hundrede  år  efter  (omtr.  1630)  havde  man 
en  anelse  om.  at  Dansk  kunde  bruges  ligeså  godt,  og  i 
visse  måder  bedre,  end  Latin:  man  tillod,  at  lærhngernes 
gudstjeneste  i  koret  måtte  holdes  i  modersmålet,  og  man 
fandt  det  gavnligt  at  indstro  nogle  forklaringer  på  Dansk 
i  den  latinske  sproglære.  Ikke  desmindre  forfattede  man 
endnu  1 6tiS  den  danske  grammatik  på  Latin,  og  der  måtte 
forlobe  et  århundrede  til,  forend  under^■isning  i  moders- 
målet blev  indfort  i  de  lærde  skoler  (omtr.  1770).  Med 
ISOO  blev  denne  forandring  gennemgribende:  men  man 
blev  hgesom  bange  for  den  og  gjorde  atter  et  skridt  til- 
bage. Man  frygtede  for  den  sværm  af  umodne  produkter, 
der  på  én  gang  kom  til  syne,  og  glemte,  r.t  shgt  er  en  na- 
turlig folge  af  enhver  sådan  forandring.  Enhver  frihed, 
der  gives,  bliver  altid  og  strax  misbrugt :  men  deraf  følger 
ej,  at  man  af  frygt  for  misbrugen  stedse  skal  holde  brugen 
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i  lænker.  Pendulen,  i  det  den  lades  les,  svinger  over, 
men  den  altfor  stærke  svingning  vil  efterhånden  regulere 
sig  selv;  og  af  den  store  masse  af  idelig  mislykkede  forsøg 
udvikler  sig  tilsidst  det  gedigne  og  fuldkomne.  Endelig 
banede  modersmålet  sig  nogen  indgang,  selv  ved  universi- 
tetet: et  dansk  program  ved  hojskolen  og  en  dansk  dispu- 
tats hore  til  vore  dages  særsyn.  Dog  lader  det,  som  om 
man  også  her  igen  ^11  træde  tilbage.  Derefter  at  domme, 
skulde  man  da  tro,  at  der  endnu  må  hengå  hundrede  år, 
forend  de  nordiske  sprog  i  det  hele  og  modersmålet  i 
særdeleshed  komme  til  at  indtage  den  plads,  der  tilkommer 
dem.  Men,  for  at  vende  tilbage  til  det,  hvormed  jeg  be- 
gyndte, vor  tid  farer  med  al  sin  betænkehghed  dog  ikke 
længer  med  gamle  postheste  og  holstenske  vogne:  inden 
man  véd  af  det,  sejler  og  kerer  den  med  damp.  Ett  dansk 
program,  én  dansk  disputats  ere  under  sådanne  omstændig- 
heder farlige  ting.  Det  skulde  man  ret  betænke,  hvis  man 
ikke  har  i  sinde  at  gå  videre.  Når  man  forst  er  kommen 
ud  på  en  glat  is  og  har  sat  fødderne  i  lave,  så  glider 
man  afsted,  enten  man  vil  eller  ikke.  Lader  os  derfor 
ikke  tabe  modet,  men  lader  os  arbejde  på,  at,  når  tiden 
er  moden,  alle  de  redskaber  kunne  være  på  rede  hånd, 
hvormed  den  skal  virke. 

Siden  Rask  kom  i  skolen  og  til  nu,  er  endnu  ikke 
forløbet  et  halvhundrede  år,  og  hvor  meget  er  der  ikke 
virket  i  denne  tid,  hvor  meget  er  der  ikke  i  den  forberedt ! 
Kræfterne  ere  komne  til  selvbevidsthed.  Det  er  af  stor 
betydning,  at  der  i  vort  århundredes  begyndelse,  strax  efter 
hinanden,  fremstode  tvende  mænd,  der,  hver  på  sin  måde, 
i  hojst  forskellige  retninger,  vakte  bevidstheden  om  Nordens 
ejendommehghed :    Oehlenschlåger    og   Rask.     Hvad  folket 
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ved  dem  har  vundet,  er  utabeligt.  Det  kongelige  nordiske 
oldskriftselskab,  der  opstod  med  et  i  sig  selv  indskrænket 
ojemed  (at  skaffe  Islands  indbyggere  sagaerne  at  læse  i 
gode  udgaver),  blev  af  selve  tidens  fornødenhed  løftet  i 
vejret  til  langt  storre  formål.  Kun  ett  er  fornødent:  i 
hvad  det  end  ellers  udretter,  at  holde  det  fast  ved  sin 
rette  bestemmelse:  udgivelsen  af  de  islandske  oldskrifter  og 
hjælpemidler  til  ret  at  forstå  sproget.  Det  er  det,  som 
tiden  nu  nærmest  har  at  gore.  Man  tor  da  rolig  overlade 
fremtiden  at  udvikle  alt,  hvad  dei*på  må  følge.  Xår  sæden 
først  spirer  i  frodig  væxt,  vil  høsten  ikke  udeblive. 


21 


anmærkninger. 

Ue  i   anden   del  af  nærværende  udgave   foretagne  af- 
vigelser fra  grundtrykkene  ere  folgende: 

Udsigt  over  togene  til  Irland: 

s.  5,  lin.  5  fra  n.  Hjorleif  for  Herleif 

—  O,  I.  6.  minnjjak  for  mipmpak 

—  (),  1.  S.  Minnpakseyrr  for  Mynnpakseyn 

—  O,  1.  6—0  f.  n.  Ketil  Gufa,    Kaiman,   Vilbald,   Aske! 

Hnokan  for  Ketil  Bufa,  Karnian,  Vil- 
bald, Askel  Hnokkan 

—  11,  1.  7  f.  n.  og  1.  3  f.  n.  Gunnlog  for  Gunnlaug 

—  12,  1.  0.  Brjdnn  for  Brjdn 

—  19,  1.  2.    Ciaztir  for   Ulaztir 

—  19,  1.  S  f.  n.  Ulaztie  for  Ulaztie 

—  20,   1.   3   f.    n.    JoLDUHLAUP    (eller    Oldfhlaup)    for 

JOLLDUHLAUP 

De  Danskes  toge  til    Venden: 

—  32,  1.  3.  er  fælles  for  for  er  tilfælles  for 

—  43,  1.  4  f.  n.  om    de  kunde   se  ham  for  om  de  kunde 

se  den 

—  43,  1.  3  f.  n.  at  de  ikke  måtte  se  ham  for  at  de  ikke 

måtte  se  den 

21* 
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De  to  sidst  anførte  ændringer  i  textcn  slotte  sig  pa  for- 
fatterens egen,  oprindelig  som  eftersl<rift  til  afhandlingen 
tilfojede,  anmærkning: 
Til  s.  193  [43]  i  denne  fremstilling  bemærkes,  at  Suhm,  7 
d.  s.  272,  og  efter  ham  flere  have  antaget,  at  der  på  det  citerte 
sted  afSaxe,  s.  320,  burde  læses  illum  (præsten)  isteden  for  illam 
(den  af  ham  fremstillede  honningkage),  hvorved  der  forst  vilde 
komme  mening  ind  i  Saxes  fortælling.  Efter  denne  læsemåde 
spurgte  da  præsten  de  omstående,  om  de  kunde  se  ham  eller  ej, 
fordi  honningkagen  nemlig  da  var  så  stor,  al  den  dækkede  hans 
legeme.  Denne  forklaring  forekommer  mig  dog  heller  ikke  ganske 
utvungen;  thi  da  dette  var  en  årlig  tilbagevendende  ceremoni,  så 
forudsættes  i  præstens  sporgsmål,  hvis  det  stilles  således,  at 
frugtbarheden  aldrig  blev  så  stor,  at  kagens  storrelse  overgik 
hans  Sammenligning  med  de  indianske  vildes  lignende  skik 
med  kager,  som  efter  ofringen  fordeltes  iblandt  mængden  og  for- 
tæredes, men  især  Saxes  fortælling  om  bægeret,  hvoraf  han  udgod 
den  gamle  drik,  for  at  fylde  det  med  ny,  gor  det  ikke  ganske 
usandsynligt,  at  meningen  kan  have  været,  at  præsten  ved  sit 
onske  om,  at  Arkonenserne  næste  år  ikke  måtte  se  kagen,  kun 
vilde  udtrykke,  at  året  måtte  blive  så  frugtbart,  at  den,  han  nu 
fremviste,  trygt  kunde  fortæres,  og  en  anden  komme  i  dens  sted. 
Men  betragter  man  så  atter  tillægget:  næsten  så  stor  som  et 
menneske,  så  må  dette  dog  nødvendig  være  sagt  med  hensyn  til 
præsten,  og  Suhms  mening  gives  medhold. 

S.   46,  1.  2.  sondrede  for  afsondrede 

—  46,  1.   8   f.   n.   Man    tvivler    om,    at    for    Man    tvivler 

om,  om 

—  51,  1.  9.  blev  en  særeg-en   person  for  bleve  en  særegen 

person 

—  63,  1.  1.  Goderackå  for  Godackrså 

—  75,  1.  8  f.  n.  "liiineugrab"  for  hiinegrav 

—  80,  1.  2.  til   Tribuzis   ok  Atripiden   for   til    Tribuzis  ok 

Atripiden 

—  80,  1.   14.  Atnpiden  for  Atripiåen 

—  80,  1.  5  f.  n.  Liibekinca  for  Lubeckinka 

—  81,  1.    U.   Atripiden  .   .  .  d  Tripiden  iw  Atripiden  .  .  . 

d   THpiden 
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s.  82, 

-  83, 
■-  84, 

-  85, 

-  87, 

-  87, 

-  91, 

-  9;i, 

-  100. 

—  100, 

—  110, 

-  111, 

—  113. 

—  11(5, 

—  110, 

—  118, 

—  130, 

—  133, 

—  134, 

—  137, 

—  147, 

—  148, 


—   155,  ] 


.  5.  landstræknino'en  jrå  hin  side  for  landstrækningen 
hin  side 

6  f.  n.    Valofiastu}))  for    Volopashim 

1 6.  Dimin  for  Dhniu 
2.    Grozvin,    Grotzvhm   for   Grosvin,    Grotzvina, 

Gvotzwina 
5.   Hi/tlmii  for  Hithini 

8.  Rugiæ  prætentam,  .  .  .  (ut)  hostilia  for  Rugia 
prætentani,  ut  hostilia 

7  f.  n.  iumjo  for  jnmjo 
1    f.  n.    Uddora  fiumen  for   Oddora  amnis 

9.  Plazminni  for  Plazmynni 
7.  ]\Iasned  for  Mosned 

17.  Koster  på  Men  for  Koster  ved  Men 
1,  f,  n.  Engellændere  for  Eneellænder 

an  ni.  Bromton  for  Bromten 

1.  8  f.  n.  hedningerne  for  hedningene 

1.  3 — 4.    De  tre  af  Lutitiernes    stammer    for   De 

tre  Lutitiernes  stammer 
1.  10  f.  n.  sejrsfester  for  sejrsfeste 
1.  3  f,  n.  landværnsmand  for  landeværnsmænd 
1.  7  f.  n.  ikke   blot   gik   ud  på   for  ikke  gik  blot 

ud  på 
1.  7  f.  n,  stridigt  for  stridig 
anm.  1.  5.  vidan  for  loipan 
1.   1 3.  for  storste  delen  for  storste  del 
1.  4  f.  n.  gik  nu  i  land  på  oen  forgik  nu  på  land 

på  øen 
1.   1 — 2.  da  han  dog  måtte  efterlade  spor  af  lejren 

for  når  han  lod  sin  lejr  i  stikken 
.  5.  ved  al  ledingsfærd  for  ved  alle  ledingsfærd 


s.    |s2,  I.    1.  komne  ind  ad  for  komno  ind  af 
._   |S2,  I.   12.  ud  af  Diwenow  for  iid  ad  Diwenow 

Om  Spro<jundervisniup : 

—  220.  1.  Kk  men  samles  for  og  samles 

Sprogkundskab  i  Norden : 

—  242.  1.  4.  hetriidande  for  hetradanda 

—  24o,  i.  12.  detta  studium  for  dette  studium 
~  243,  1.  U>.  imellertid  for  imedlertid 

—  250,  1.  ()  f.  n.  rapse  for  raspe 

—  272.  I.  15.  iiinKtt  tveggjo  for  aimut  tciygja 

—  273,  1.  is— 19.  tor  en  snes  år  eller  noget  længere  siden 

for   for  en   snes   år  siden    eller    noget 
længere 

—  27t),  I.   15  f.  n.  er  for  lille  for  er  for  siiia 

—  2S0,  1.  2.  som  ville  granske  for  som  vil  granske 

—  2S7,  1.   14  f.  n.  I 

sprogæt  for  sprogstamme 

—  302,  1.  5.  I 

-  304,  1.  S  f.  n.  itofud  for  hd/iit 

—  3oS,  1.  4.  måtte  da  for  må  da 

—  314.  1.  1.  hof  Ild  for  I  id  fut 

—  ;^14.  I.  2.  Iwfuds  for  liofuti< 

—  315,  I.  2  f.  n.  man  åbner  for  men  åbner 
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